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HeBunanmoe MHorosasbiumMe NOCTCOBETCKOMN Murpaumun
KaK Bbi30B TeOpPUN TPAHCUINHIBaJlbHOCTN
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AnHoTanusi. Teopust TPaHCIMHTBAIBHOCTH PAcCMaTPUBAETCSl C TOUYKH 3PEHHUSI €€ yHHBEpPCallb-
HOCTH / HEYHHBEPCAIBHOCTH, €€ JIOTIOJIHSACT HOBBIM SMINPUYECKUI KeHC — pedeBble CTPAaTeTHH
W MIPAKTUKA BBICOKOOOPA30BaHHBIX MHOTOSI3BIYHBIX MUTPaHTOB U3 ObiBIero CCCP u MHOTOS3BIU-
HBIX JKUTEJel coBpeMeHHOU Poccuu. ABTOpBI IPUXOAAT K BBIBOJLY, UTO JJISL JIFOAEH, Ubsl COLUAIN-
3anusl TPOILIA B 3TOM PErHOHE, XapaKTEePHBI )KECTKHE MPEICTAaBICHUS O S3bIKOBOW HOpPME W ay-
TEHTUYHOCTH, O «4HUCTOTE» SI3BIKOB M BBICOKMX CTaHJApTax FOBOPEHMS HAa HHUX. DTH Npe]cTaBIIe-
HUSI TIPUMEHSIOTCSI KO BCEM SI3bIKaM, KaK K POJHBIM, TaK M MHOCTpaHHBIM. Ha (moct)coBeTckoM
MPOCTPAHCTBE PACTIPOCTPAHEHB! TPAJANIMOHHBIE 1 KOHCEPBAaTUBHBIC S3BIKOBBIEC NICOIOTUH, B CHITY
Yero TPaHCIMHTBAILHOCTh HEPEKO BOCTIPUHUMAETCS KaK HEOPEKHOCTD PEUH, HETIONHAS SI3BIKOBAsT
KOMIIETEHIUSI. B 3TOM CcMbIcie AaHHBIA PErMOHANBHBIN KEHC CBUAETENBCTBYET O HEYHUBEpCAIIb-
HOCTH TEOPUH TPAHCIMHTBAIBHOCTH M Ba)KHOCTH KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX (DOPMUPYETCsI OTHOIIIE-
HHE K MHOTOSI3BIYMIO, SI3bIKOBOM HOPME M Psily IPYTHX JMHTBUCTUYECKUX sIBICHUH. FIMeHHO TeMm,
YTO TEOPHS U MPAKTHKA TPAHCIMHTBAIBHOCTH BO3HHKIIA B IEMOKPATHIECKOM, TOCTKOJIOHHAILHOM
KOHTEKCTE, OOBSCHSIOTCSI HE BITMCHIBAIOIINECS B HEE S3bIKOBBIC YCTAHOBKH M PEUEBOE IOBEICHHUE
JKUTEJIeH (TI0CT)COBETCKOTO PErHOHA.
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Abstract. This article proposes to look at the theory of translanguaging from the angle of its
universality/non-universality, bringing into discussion a new empirical case — speech strategies
and practices of highly educated multilingual migrants from the former USSR and multilingual
residents of modern Russia. The authors conclude that people whose socialization took place in this
region are characterized by rigid ideas about the language norm and authenticity, about the “purity”
of languages and high standards of speaking them. These concepts apply to all languages, both
native and foreign. Traditional and conservative language ideologies are widespread in the Soviet
and post-Soviet area, which is the reason why translanguaging is often perceived as careless speech,
incomplete language competence. In this sense, this regional case demonstrates the non-universality
of translanguaging theory and the importance of contexts in which attitudes towards multilingualism,
linguistic norm and related linguistic phenomena are formed. It is primarily the western democratic,
postcolonial context of translanguaging practice and theory that explains why the language attitudes
and speech behavior of residents of (post)Soviet region do not fit into it.
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BBepgeHne

Llenv cmambu — mOKa3aTh, KaK OTAEJIbHbIE IMIUPUUECKHE KEHCHI MOTYT
JIONIOJIHUTH TEOPUIO TPAHCIMHTBAJIBHOCTH (TPAHCIMHTBU3MA), IPOJEMOHCTPUPO-
BaB €€ HEYHHMBEPCAJIbHOCTb M 3aBHUCHMOCTbH TPAHCIWHTBAJIBHBIX MPAKTUK (WU
UX OTCYTCTBMS) OT COLMAJIbHO-IIOJUTUYECKOr0, KYJIBTYPHOTO M pslia JAPYrux
KOHTEKCTOB.

Teopus TpaHCIMHTBAJIBHOCTH, Oepyllas CBOE HAa4Yalo0 B TMeJaroruke, mpe-
CTaBJISIET cOOOWM HOBBIM B3MJISJl HAa CTapble SBJICHUS U3 00JacCTH MHOTOSI3bIYMS
U SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a €€ MPUBEPKEHIbI MPOJIBUTAIOT €€ KaK I100aIbHYIO
TEOPETHUUECKYIO U IEATEIbHOCTHYIO IapaAUurMy B JIMHI'BUCTUKE U 00Opa30BaHUHU.
Coznaercs BreyaTJIeHHEe, YTO TPAHCIWHIBaJIbHOE TBOPUECTBO, CBOOOIHOE 00Opa-
LIEHUE C I'paHULIAMH S3bIKOB CBOWCTBEHHO BCEM MHOT'OSI3bIYHBIM TOBOPSIIUM,
U B NIEPBYIO OY€peab MUTPAHTAM, TaK YTO TPAHCIMHIBAJIBHOCTH MPEACTAET KaK
HEOTHEMJIEMOE CBOWCTBO COBPEMEHHOM I100ajibHOM MHUTIpaluu. JTO, ¢ OJHOMI
CTOPOHBI, TaK, U CBSI3b TPAHCIMHIBAJIBHOCTH U MHUIPALUU JIEHCTBUTEIBHO OT-
pa)kaeT COBPEMEHHbIE MUPOBBIE TPEH/IbI, TAK KaK UMEHHO JIOAU, HAXOSIIIHECS
Ha TpaHUIe ABYX HJIM OoJiee TMHTBOKYIBTYp, €CTECTBEHHBIM 00pa30oM CO3al0T
HOBBIE TUOpPUAHBbIE UANOJIEKTEL. CAPYyroil CTOPOHBI, CAMHU SI3bIKOBbIE NMPAKTUKHU
B MUI'PAHTCKOHM cpene ropa3o MHOrooOpa3Hee W HapsAay C TPaHCIWHIBaJbHO-
CTBIO OHU OOHapyXHBAIOT U JIpyrue TeHJAEHUUU. Takas MOCTaHOBKa BOIpoOca
MPOUCTEKAET U3 HAOIIOACHHH, CIeTaHHBIX aBTOPaMU BO BpeMsl TI0JIEBOTO UCCJIe-
JIOBaHUsI PEUYEBBIX CTPATETUI U MPAaKTHUK MHOT'OSI3bIYHBIX MUT'PAHTOB U3 ObIBIIIE-
ro CCCP. Oto uccienoBanue ObLJIO IPOBEIEHO B paMKax NMpoekTa «S3bIk U 3T-
HUYECKass MIACHTUYHOCTh HEPYCCKMX MMMUIPaHTOB M3 ObiBlIero COBETCKOIro
Coroza B cTpanax 3amannoit EBpornbi» B 2016 . (monpoOHee o mpoekTe, mpoduie
WH(OPMAHTOB ¥ METOJIOJIOTUH TIOJIEBOTO MccienoBanus cM. B: [1]). OO0bekT uc-
CJIEIOBaHUS MPEJICTABIIAI HAYUYHBIM UHTEPEC HE TOJIBKO BBUJY MaJIOU3y4YEHHO-
CTH, HO ¥ TIOTOMY, YTO JIaHHAas MOJIMATHUYHASI 1 MHOTOSI3bIYHAs TPyIIIa 10 3MHU-
rpanuu ObLTa OOBEIMHEHA CXOJCTBOM SI3BIKOBOW CHUTYAaIlMH, OOIICH HCTOpPHUEH
1 (COBETCKOW) KYJIBTYPOH, HO MPHU 3TOM €€ MPEJACTABUTENH UMEIH Pa3HYIO 3T-
HUYECKYIO MPUHAJIEAKHOCTD U KyJIbTypy. [I03TOMY OBLIIO HHTEPECHO BBISICHUTD,
KaK dTHUYECKas UJICHTUYHOCTH MOXET (CaMO)OIpenensaThes U (Pe)KOHCTPYHPO-
BaThCA 4epe3 B3aumozeicTeue A1 (3THuUeckoro si3bika), 2 (pycckoro si3bIKa)
u S13-n (A3bIKa / SI3BIKOB MPUHUMAIOIIEH CTPaHBI) B CUTYaIlMH TUCIIEPCHOTO TTPO-
YKUBaHUSI YJICHOB JIAHHBIX STHUYECKUX I'PYNI B UHOM KYJIbTYpE.

OCHOBHBIM METOJIOM UCCII€IOBaHUsI ObLIN INTyOMHHBIE HHTEPBBIO, COITPOBOXK-
JaeMble THOTrpaguUecKuM HAOIIOIEHUEM, a TakXe He()opMaIbHOE OOIICHHE BHE
pPaMOK MHTEPBBIO ¢ YacThio nH(GopMaHTOB. [y mHPOPMAaHTOB COCTaBHIICS METO-
JIOM «CHEXHOT'O KOMay, KOTJa WH(OPMAHTHI MPEAJIaraid IpyTHUX KaHIUAaTOB JIJIs
BKJIIOUYEHHUS B BBIOOpPKY. B mTore B BHIOOpKE OKa3aiauCh MPEICTAaBICHHBIMHU TPHU
STHUYECKHE TPYNIBl — OypsATHI, AKYTHl M Ka3axu — M3 JIByX cTpaH — Poccun
n Kazaxcrana. BaxHoll XapaKTepuUCTHUKOM BBIOOPKH SIBJISUICS BBICOKHUN YPOBEHb
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o0pa3oBaHUs yYaCTHUKOB: BhICIIEE 00pa3zoBaHue ObLI0 y 24 4enoBek u3 26, ceMb
4eJIOBeK MMEJH cTeneHu kanauaara Hayk u PhD, nBa uenoBexa — cpennee npo-
(beccronanpHoe oOpa3oBaHue. [l03TOMY AaHHAs Tpynna MUTPAHTOB OTHOCHTCS
K KaTerOpUU MHTEJUICKTYaJIbHOW MUTpAIHH'.

DTa XapaKTepHCTHKA IOBJIMSLIIA U HA SI3IKOBBIE TPAKTUKH UCCIIETyEeMOH IpyTI-
IbI, BO-TIEPBBIX, HA TO, YTO BCE MHUTPAHTHI CBOOOIHO BJIANEIH PYCCKUM SI3BIKOM
(512), uto, 6e3yClIOBHO, TECHO KOPPEIUPYET C UX BHICOKMM YPOBHEM 0Opa30BaHUs.
Bo-BTOpBIX, BCE MUTPAHTHI B TOW WM MHOW CTEMEHU (KaK MPaBHUIIO, CBOOOIHO)
BIIQ/IETH KaK MUHAMYM OJTHUM MHOCTPAHHBIM SI3IKOM (B OCHOBHOM aHTJIMHCKUM,
HO TaK)Xe HEMEIIKUM H PAJIOM IpyTuXx s3b1koB). [1o crenenn Bnanenus A1 (3rHude-
CKUM $SI3IKOM) ONPOIIEHHBIE ICTHIINCH HA TPU TPYTIIIHL:

rpynmna 1 (11 yenoBek): ¢ BBICOKUM YPOBHEM SI3bIKOBOM KOMIeTeHIIMH B S1;

rpynmna 2 (8 4enoBeK): co ci1adbIM YPOBHEM SI3bIKOBOM KOMIETeHLIUH B S1;

rpynmna 3 (7 yenosek): He Biajeromue 1.

Takum 00pa3oM, BO3MOXXHOCTH TPAHCIMHTBAJBHBIX MEPEXOI0B MEXKIY
Al u 52 Opla n3HAYaNbHO MCKJIIOUEHA JJIsI CEMH YEJIOBEK W 3aTpyIHEHA JJIst
BocbMH. OTHAKO BCE BAPHAHTHI HCIIOJIB30BAHUS JPYTHX S3BIKOB U3 JIMHT BUCTH-
YECKOIro pernepryapa y4aCTHUKOB MCCIIEIOBAHUS (B YaCTHOCTH, aHIJIMHCKOIO
¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIM BJIJIENIN KaK HMHTEPBBIOED, TAaK U HMHTEPBHIOU-
pyeMble) OCTaBaJUCh MOTEHIMAIBHO OTKPBITHIMHU M UCTIOJIB30BAJINCh YYACTHH-
KaMH, XOThb U HE TaK 9acTO; TO )K€ MOXKHO CKa3aTh U 00 NCMOJIB30BAHUH OypsT-
CKOTO fA3bIKa C YJieHaMu Tpynisl 1. B nenom ke, HECMOTpsS Ha MHOTOS3bIYHbBII
penepTyap, BC€ YUaCTHUKHU OCTaBAJIMCh B OCHOBHOM B paMKaX PYCCKOSI3BIYHOTO
JUCKypca.

Jns Oonee HeTalbHOTO HM3y4YEHUS TPAHCIUHTBAIBHOCTH (M3HAYAIBHO
HE BXOAMBIIEH B 3a/1a41 IPOEKTA) BIOCIEJACTBUHU K AHATU3Y OBIIIN JOTIOTHUTEIb-
HO TIPUBJICYCHBI JaHHBIE HEPOPMAIBHOTO OOIIEHHUSI MUTPAHTOB B COIHAIBHBIX
cersix. ColualibHble CETU MPEACTABISAIOT COOON «HOBOE, JEIOKaJIN30BaHHOE,
MYJbTUMOJIAJIbHOE TPOCTPAHCTBO, PACIIOI0KEHHOE HA I'PaHUIIE MEXKY YCTHOM
Y TTUCBMEHHOU peYblo, B KOTOPOM CIIOHTAHHO BO3HHUKAIOT TPAHCIWHTBAJIbHBIE
npaktuku» [2. C. 3]%. Tem caMbIM OHH MOTYT JaTh BaJWHBIA MaTepual s
W3YYCHHS TPAHCIMHTBAIBHOCTH KaK SBJICHUS, IPUCYIIETO B MEPBYIO OYepeahb
CIIOHTaHHOM peuwn [3].

B menom ObuM TpoaHANM3MPOBAHBI «CHOHTAHHO BO3HUKAIOIINE TPAHC-
JVHTBAJBHBIE TPAKTUKH» CEMH HWHTEPHET-COOOIIECTB, IPEUMYIIECTBEHHO
B Facebook™: Kalmyks in USA / Kanmeiku B CIITA (3000 unenos), sakhadiaspora.
official B Instagram® (2695 mnomamucunkoB), coobmectBo Sakha Diaspora

'O NOHATHM HMHTEIUICKTYaNIbHOH MHIPalMU CM.: VIHTEIUIeKTyallbHask MUIpalus B COBPEMEHHOM
Mmupe: yued. nocodue / mox pen. M.M. Jlebeneoii. M.: MTTUMO-VYuusepcurert, 2014.

23pech U Jajee NepeBoj aBTopa.

* Bxogut B Kopropanuio Meta, IesTenbHOCTh KOTOPOH MPU3HAHA SKCTPEMECTCKOW H 3arpelieHa
Ha Tepputopun Poccuiickoit @enepaunu ¢ mapra 2022 1.
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B Facebook™ (171 mocnemoBarens), Tatars in USA (973 wiiena) u Tpu OypsATCKHE
rpymmsl B Facebook™ (Vstrechi v Evrope, Buryat House, USA u Buryat connection
UK (1600 4eHoB B COBOKYIMHOCTH). Matepuan Obla1 coOpaH B MEPHON C sTHBApS
2016 1. mo utons 2021 1.

OTaenbHO HEOOXOAMMO paccMOTpeTh (akTop cobecemHuka. MBI moyaraem,
YTO OOIICHUE C HE3HAKOMBIM paHEe YeJIOBEKOM (MHTEPBBIOEPOM) CHITPAjo Ompe-
JIETICHHYIO0 POJIb, HECMOTPSI Ha BCIO CBOOOAY M HENMPUHYKJAECHHOCTH OOCTaHOBKH,
B KOTOPOH MPOXOJMIIH HHTEPBBIO. DakTop coOeceqHUKa CBE 10 MUHIMYMa BO3-
MOXHOCTB UCTIOJIb30BaHUS SIKYTCKOTO M Ka3aXCKOTO SI36IKOB B Pa3roBOPE, MOCKOJIb-
Ky MHTEPBBIOEp HE BJajeia 3TUMH sA3blkaMu. [Ipy BHYTpUTpYNIIOBOM OOLIEHHH,
OOIIEHUH C IPY3bSIMH CITy4aeB TPAHCIMHTBAIILHOCTH SIBHO OOJIBIIE, O YeM CKazasia
OJTHA W3 YYaCTHUIL:

Ecin nmogymars, Kakue-To ()parMeHTHI st MOTY BCTABUTH Ha HEMELIKOM B PYCCKH SI3bIK. MHe
CIIO’)KHO HAMTH aHAJOL, €CIIM 3TO YTO-TO CIICLM(PUYHOE IS ITOTO PErHOHA, KOHEYHO, Y MEHS
BBICKAKHBAET CJIOBO HAa HEMELIKOM, HO 51 910 0elaio MONbKO 8 PA32080pe ¢ MeMU, K020 5 3HAI0
u ysepena (BeiaeneHo Hamu — 3.X.).

Tem He MeHee U B JaHHOM (parMeHTE peub UAET O 8CMasieHull OTACIBHBIX CIIOB
B peYb Ha PYCCKOM SI3bIKE, TaK YTO OOINas sI3bIKOBasi KAPTUHA NPUHIIUITAAIBEHO
HE MEHSETCSI.

JlonoysIHUTENBHO K MaTepHallaM I0JIEBOrO UCCIIEIOBaHMs B 3anaaHoi Espomne
U MarepuaiaM BUPTYalbHOH KOMMYHHUKAIMU ObLIM HCIOJI30BaHbl JaHHbBIE I10-
neBbIX oOcnenoBanuid, nposeneHHbIX B 2021 u 2022 rr. B Tatapcrane u Kapenuu
coTpynHukaMu HayuHo-nccnen0BaTeabcKkoro HEHTpa Mo HAllMOHAIbHO-S3bIKOBBIM
orHomeHustM (HULL HAO) Uncturyra si3piko3nanus PAH. Beutn ucnonb3oBaHsl
JIBa OCHOBHBIX METOJIa: COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI OHJIAH-ONPOC U UHTEPBBIOUPO-
BaHUe (IKCTIIEPTHBIE HHTEPBBIO), @ TAK)KE dTHOrpaduueckoe HabmoaeHne. B ienom
ObLIO 3amKcaHo 43 NHTEPBbIO, KAXK10€ JUIUTEIbHOCTBIO OKOJIO Yaca.

OtuM 00yCIIOBIIEHO TO, YTO MBI 0003HadaeM kak induktive Theoriebildung —
WHJYKTUBHBIN METOJ mocTpoeHust Teopuu. [Ipu TakoMm moaxone sMIupHYecKue
JaHHBIE MOTYT (a) IPUBECTH K CO3JJaHUIO TEOpUH, Korja OyJeT HaKOIJIEHO J0-
CTAaTOYHOE KOJMYECTBO OIBITHBIX (PaKTOB U 3aKOHOMEPHOCTEH; (0) CKOppeKTHpO-
BaTh U JIOMOJHUTH UMEIOLIYIOCA Teopuio. B HameMm ucciaeoBaHUM, KaK CKa3aHO
BO BBeneHnu, peus NonuIeT 0 BTOPOM.

O6cyxpaeHne

KoHuenyua mpaHcJiuHe8asieHoCmu

Konnenuus TpancnunareanbHocTu (nanee — TJI) cTana Ha cerogHsAmHUR
JIeHb HACTOJBKO MOMYJSIPHOM, UTO HET HEOOXOJMMOCTH MOAPOOHO OCTaHAaB-
JIUBATHCSI HA €€ MHOTOYMCIICHHBIX NTePUHUINAX U HHTeprpeTanuiax. OqHaKo
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BCE K€ HEKOTOphle AeOUHUIUU HEOOXOAUMO IMPUBECTH, UTOOBI MOHSATH,
OT YE€ro Mbl OTTAJIKUBAEMCS, TOBOPA O «BbI30Be» Teopuu TJI. B cTaBmien yxe
kinaccudeckoit gedpuannun TJI C. Kanarapamku npoBOAUTCS MBICIb O JIMHT-
BUCTHUYECKOM pEIepTyape MHOTOSI3BIYHBIX TOBOPSIIUX KaK MHTETPUPOBAH-
HOM cucteme [4]; B Apyrux ompeiejeHHUsX OHA pPa3BUBAETCS €lle Jalibllle,
U CaMO CyIIECTBOBAaHHE OTIEIBHBIX S3BIKOB / KOAOB KaK MPOJYKTOB CTaHOB-
JIGHU I HAIIMOHAJBHBIX TOCYIapCTB CTaBUTCs moj comHenue: TJI moHumaeTcs
KaK «HMCI0Jb30BaHHME TOJHOTO JUHIBUCTUYECKOTO pernepTyapa rOBOPSIIEro
0e3 ydeTa CTpPOTOro COONIOJEHUsS COLIMAJIBHO M MOJUTHUYECKU OIpeIeleH-
HBIX TPAaHUIl Ha3BAHHBIX (M OOBIYHO HAIIMOHAJIBHBIX U TOCYIAPCTBEHHBIX)
si3e1k0BY [5. C. 283].

Haubonee »skcrmmumuTHO OTOT B3MIsAA oTpaxkedH B kHure C. MakoHu
u A. IleHHUKYyKa, T/Ie€ aBTOPHI YTBEPXKIAIOT, YTO «S3bIKM HE CYIIECTBYIOT KakK
peanpHble CYIIHOCTH B MHMPE, U OHM TaK)X€ HE BO3HMKAIOT U3 pealbHON OKpy-
JKaloeW cpeibl U He MPEACTABISIIOT peajJbHYI0 OKPY’KaIOIIYI0 Cpedy; OHH, Ha-
MPOTHUB, SBJISIOTCS U300PETEHUSIMU COIUATBHBIX, KYJIBTYPHBIX U MOTUTHUYECKUX
nerxkeHui» [6. C. 2].

Kak BcsAkui MpUHIMIIHUATBHO HOBBIA B3] Ha OOBEKT HCCIEIOBAHUS,
koHuennus TJI mmeer nanexkomayiue mocieacTBus. MeHseTcs caM IOAXOM
M OICHKA psjia SBICHWH W3 00JIACTH MHOTOSI3BIUHS, TOJBEPTalOTCs KPUTH-
KE «CTapble» TEPMHUHBI. B 9aCTHOCTH, e€Cli SI3bIKW / KOJBI ¥ TPAHUIIBI MEXKIY
HUMH OOBSBISIOTCS YCIOBHBIMU U CKOHCTPYHUPOBAHHBIMH, B HOBYIO KOHIIETI-
TyaJIbHYIO NMapajurMy y»Ke He BIUCHIBAETCA TEPMHUH «IIEPEKIIOYEHUE KOJ0BY,
MIOCKOJIbKY OH «IIPEJCTaBIseT COOOW TEOpPEeTHYECKOE MOATBEPXKJICHHE HAEHU
0 TOM, YTO TO, YeM MAHHUMYJIUPYET NBYSI3BIYHBIM <TOBOPSIIUIT>, KaKk Obl Ma-
CTEePCKU OH HU MaHUMYJIUPOBAJ, SBISETCS IBYMS OTIACIbHBIMH SI3bIKOBBIMU
cucreMamny [5. C. 282]. IpyruMu cioBamMu, TEPMUH «TIEPEKITIOUCHUE KOJIOBY
MapKUPYeT «CTAapylo» HAYYHYIO TapagurMmy, TJie KOABI / S3bIKH paccMaTpH-
BAaIOTCS KaK 3acCThIBIINE, (PUKCUPOBAHHBIE NUCKPETHBIE CHUCTEMBI, TOT/Ia KakK
Ha CaMOM JIeJie «SI3bIKOBAsl JeSATEIbHOCTh YEJIOBEKa paJuKaJIbHO HEOJHOPOIHA
U BKJIIOYAeT B ce0s B3aMMOJEICTBHE MPOIECCOB BO MHOTUX Pa3IUYHBIX Bpe-
MEHHBIX MaciiTabax, BKJIIOUasi HEHPOHHBIC, TEJIECHBIE, CUTyallHOHHBIE, COIIH-
albHBIE U KYJbTypHbIE Npouecchl U coObiTusi» [7. C. 76]. COOTBETCTBEHHO,
B paMKax HOBOW TPAaHCIMHTBAJIbHOU MapaJuTrMbl MPEANOYTUTEIbHEE ONIEPUPO-
BaTh HE TEPMHHAMU «IEPEKJIIOYEHUE KOJOB» U «CMEUIEHHUE KOJO0B» (Jajiee —
[TK, CK), a «1uHTrBUCTUYECKHUH penepTyapy» (cM., Hamp.: §).

Bmecte ¢ Tem cymectByeT U MeHee paaukaibHbiid B3I Ha [IK u CK, xor-
Jla TPAHCIWHTBAJIIBHOCTHIO HA3BIBAIOTCS (DAKTUYECKH BCE BUIBI PEUYCTIPOM3BO/I-
CTBa U PEYEBOro OOILIEHUS, TJ€ 3aJeHCTBOBAHO 00Jjiee OAHOIO MMOMA, BKJIOUas
MEPEKITIOYCHHS KOJIOB, 3aMMCTBOBAHUS, THOPHIU3AINIO SI3IKOB W ITHKHHH3A-
110, OOpaIlieHre K MHTEPHAI[MOHAIBHBIM CJIOBaM, aKTHBU3AIIMIO METAJIUHIBU-
CTUYECKUX 3HAHWH, MCIIOJIH30BAHNE HEBEPOAIBHBIX CPEACTB (KECTOB, MUMHKH,
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3Bykonoapaxkanus u ap.) [5. C. 283; 9. C. 162; 10]. Takum oOpa3oM, B MeHEe paau-
kanpHOU Bepcuu TJI IIK paccmaTpuBaeTcs Kak O1HA U3 MHOTMX TPAHCIMHIBAJIb-
HBIX CTPATErui; COOTBETCTBEHHO, NoHsATHE TJI mupe, yem nousitue [1K.

KoHeuHO, HUKTO HE OClapuBaeT CYLIECTBOBaHUE B JIFOOOM YXHBOM HJIHO-
Me, OCOOEHHO CYLIECTBYIOIIEM Ha NEPECEYEeHUH MHOTUX KYJBTYD, IJIOXO HJIEH-
TAQUIUPYEMBIX U TEPEXOIHBIX S3BIKOBBIX BapHAHTOB. 3HAYMMOCTH KOHIICTIIIUU
TJI, Ha HamI B3I/, 3aKJIFOYAE€TCS UMEHHO B TOM, YTO OHA JIESTUTUMHU3UPYET 3TU
YKUBbIE, TEKyUYHe, HE 0053aTEIbHO COBIA/IAIOIINE C IUHTBUCTUYECKOW TAKCOHOMHU-
el IpOAYKThI TMHIBOKPEATUBHOCTH FOBOPSIINX, IPEAJIaraeT MO3UTUBHBIN MTOJIX0/
U OLIEHKY ATHUX SIBJIEHUH, pacCCMaTpUBAET UX KaK PeCypc, a He JIMHTBUCTUYECKYIO
yIIEepOHOCTb.

Ecau cuntats I1K n CK ogHuM U3 BUJOM TpaHCIMHIBAJIbHBIX CTpPaTErui,
HeoOxonuMo Oozee nudpdepeHIUpPOBaHHO B3IMISIHYTh Ha TO, ¥mo MOOyXKJIaeT
JI0JIe! MepeKJIroYaTh U CMEIINBATH KOJbI, TAK KaK 3TO MOXET JaTh HAM JIOIOJI-
HUTEJbHBIE cBeAeHUs 0 Mmexanu3me TJI. ['oBopsmui nepexkarovaeTcs ¢ OIHOTO
A3bIKa / KOAa / MAMOMa Ha APYTOH MM CMEIIWBAET WX, ABUIKUMBIA 6HYMpeH-
HUMU, BHeWHUMU UIU JuHeeucmudeckumu hakropamu. BHemuue GpakToper —
HUCTOpUYECKHE, TOJUTHYECKUE, AeMorpaduyeckue (HampuMmep, Majaoe YHUCIo
HOCHUTEJIEH HEKOero uIU0Ma) U T.I1. — HE3aBUCUMBI OT KOHKPETHBIX TOBOPSIINX.
JInarsuctuyeckue GpakTopsl, TAKME, KaK OTCYTCTBHUE B KAKOM-THO0 U3 SI3bIKOB
B JIMHTBUCTHYECKOM PETepTyape TOBOPSIIETO JeHOTaTa BMECTE ¢ CUTHHU(DHKa-
TOM, TaK>X€ MOTYT BbIHY’K/IaTh TOBOPSLIUX MEPEKIIIOYATHCA HA APYTOH UIUOM.
Kaxk BHemHme, Tak W JTUHTBHCTHYECKHE (PAKTOPHI SBISIOTCS B ONPEICICHHON
CTENIEHH O0OBEKTUBHBIMH (XOTSI OOBEKTUBHOCTh — CBOWCTBO HE PEYH, a sI3bIKA
Kak cucTeMbl). BOT eciu nmpoucxoauT Takoe, 4TO TOBOPSIIUM MepeKIroyaeTcs
Ha S12 B cuny degpuyuma S3bIKOBBIX pecypcoB B 1, — 3To, cTporo rosops,
He TJI, a pedeBoe nelicTBUE, BBI3BaHHOE CYyT'y0O JIMHIBUCTHUYECKUMHU, 0OBEK-
TUBHBIMU (pakTopamMu. TJI mOMHOCTBIO JBUKMMAa BHYTPEHHUMH, T.€. CyOBEK-
TUBHBIMH, «IIPUBS3aHHBIMU» K TOBOPSIIIEMY MPUUHHAMMU.

Baxno ormeTuTh, uTo KOoHuenuus TJI BO3HMKIIA HA BOJHE JEMOKpaTH3a-
LMY B 3alla/IHBIX CTPaHaXx, MOABbEMA ABUIKEHUS 110 COXPAHEHNIO MUHOPUTAPHBIX
U PErMOHAJbHBIX SA3BIKOB, U CaM TEPMHH «TPAHCIWHIBAJIBHOCTb» M3HAYAIBHO
HCIIOJIB30BAJICA 11 ONMCAaHUSI A3bIKOBOW MPAKTUKH B MPOrpaMMax peBUTAIH-
3alUM BaJUIMHCKOTO S3bIKa, KOTJa, HAIIPUMEp, YUUTENb NPENoAacT Ha BaJJIMii-
CKOM, @ YYEHUKHU OTBEYAIOT B OCHOBHOM Ha aHTJIMICKOM MJIM YUTAIOT HAa OJTHOM
SI3bIKE, a MUAIIYT Ha IPyroM uim HaoOopot (cm. B: [11; 3]). UmenHO B TakOoM —
JNEMOKPAaTHYECKOM, MOCTKOJIOHUAJIBHOM — KOHTEKCTE «MaJible» SI3bIKW HadH-
HAIOT TIOHUMATHCS HE Kak mpobiema uinu (puHaHcoBast 00y3a JUIsi TOCyIapCcTBa,
a Kak MOOuIBbHBIE pecypcul unu npaxmuku [12]. bonee Toro, TJI noHumaeTcs
KaK KoMMyHukamueHnas Hopma (BbieleHo HaMu — O.X.) IBYSI3BIYHBIX CO00-
IIECTB U HE MOXKET COMOCTABIISTHCS C MPEANNCAHHBIM UCIIOIB30BAHUEM TOJIBKO
omuoro s3bika [3. C. 46].

SI3BIKOBBIE TTPOLIECCHI 413



Xunxanosa 3.B., Xunxanog /{.JI. [1omunuHrBUaIBHOCTD M TpaHCKYAbTypHBIE mpakTHkH. 2023. T. 20. Ne 3. C. 407-425

Peuegble npakmuKku MHO20A3bI4HbIX MU2paHmos u3 beiswie2o CCCP

ITockonbKy JaHHasi CTaThsl HOCUT TEOPETUUYECKUN XapaKTep, Mbl HE OyaeM MHoj-
POOHO MPENCTABIATh 3€Ch IMIIMPHUUECKUN SI3IKOBOM MaTepHuall, OTChLIasi YATATENS
K mMyONMKanusM, riie oH onucaH Oosnee aeranbHO [13]. CkaxxeM KpaTko, YTO «CIIOH-
TaHHbIE TPAHCIIMHIBAJIbHBIE IPAKTUKN, BBISIBICHHbBIE KaK B YCTHOW PEUM, TaK U «HA
IpaHUIIEe MEXIY YCTHOW U MMHUCbMEHHOW PEUbIOy, T.€. B COL[MAIIBHBIX CETSIX, IPECTaB-
JSOT co00i Gomnbliel yacTbto 6kpanienus 511 u S13-n Ha ypoBHE OTIENIBHBIX JIEKCEM
B TPEUMYLIECTBEHHO PYCCKOSI3BIYHBIN JUCKypc. BKpamjieHus HHTepHpeTHupyroT-
cs Hamu Kak vactHble cinyyan [IK (cm. takke: [14. P. 163]). Cobpannsiii MaTepua
o [TK n CK MBI crpynmnupoBaiy 1o cieayromum kareropusm: (1) 6e3skBruBaneHTHast
JIeKCHKa (IIpU OMUCAHUU KYJIBTYPHO-CIIEIM(DUUECKUX Peajiil) Wil CI0Ba, KOTOPbIM
TOBOPSIIMM HE CMOT Cpa3y HAWTH MEPEBOMAUYECKUI SKBUBAJICHT WM HE 3aXOTEIl Tpa-
TUTh PEUYEBBIE YCUJIHS Ha 3TO; (2) KJIMIIMPOBAHHbBIE STUKETHBIE (OPMYJIBI (HAIIpUMeED,
npuBeTcTBUS); (3) epenada uysxoi peuy; (4) Tema KOMMYHHKAIWY; (5) BHELTHE HEMO-
TUBUPOBaHHbIE UHTpaceHTeHnaibHble [1K; (6) BHELITHE HEMOTHBHUPOBAHHBIE UHTEP-
cenTeHuuaibuble [1K; (7) s13p1k0BOE TBOPUYECTBO, S3BIKOBASI UTPA.

C oxHO¥ cTOPOHBL, B (PyCCKONH) MOHOJIMHTBAJIbHOCTH U HE3a/IeHCTBOBAHHOCTH
B PEUU MHOTOSI3bIYHOTO perepTyapa HET HUYETro HEOKUAAHHOT0. XOpOILO U3BECT-
HO, yTo JJisi MmurpanToB u3 ObiBiiero CCCP pycckuil si3plk urpaet poib lingua
franca 1 KoIeKTUBHOTO 00BeAMHUTENS (CM., Haripumep: [15]). CBenenus, JaHHBIE
yY4aCTHUKAMH, W dTHOTpapuUecKoe HaOIIOACHNE MTOATBEPKAAIOT, uyTo S1 Kpaiine
PENKO MCHOIB3YETCsl MpU OOLIEHUH COBPEMEHHBIX POCCHUICKUX MHUIPAHTOB APYT
C JIpyroM; OH HCHOJb3YEeTCs, KaK IMpPaBUJIO, IPU OOLIEHUH C OCTABILIMMHMCS «HA
poauHe» pOACTBEHHUKaMHU (cM. 00 3ToM monpoOHee: [16]). Haubonee nanunapuo
1 00pa3HO pOJIb PYCCKOTO s3bIKA /11 UMMHUI'PAHTCKOIO cooOmiecTBa U3 ObIBIIe-
ro CCCP chopmynrpoBaHa B CHMBOJHYECKOM JICBH3€ MMMUTPAHTCKON Ta3eThl
«Pycckuit bepnun»: «Hama Ponuna — pycckuii s3b1k». C Apyroil CTOPOHBI, Bce
e JOMHUHHMPOBAHHWE MOHOJIMHIBAJIBHOIO (PYCCKOS3BIYHOIO) JMCKYpCa KaxeTcs
UIYLIUM Bpa3pe3 Kak ¢ peyeBbIMU MIPAaKTUKAaMU MUT'PAHTOB IO BCEMY MHDY, Tak
U ¢ TPEHJaMHU UX ONMCAaHMS U KOHIENTYyaJU3aliu B Pa3HbIX JTUHIBUCTUYECKUX
TEOpUSX, U B TEOPUH TPAHCIMHTBAIbHOCTHU IIPEKJIE BCETO.

Mo:xHO OBbLIIO OBbI MPEATNONIOKUTH, YTO PEIKOCTh CIy4aeB TPAHCIUHTBAJIBHO-
CTH OOBSICHAETCS TEM, YTO (JOPMAT MHTEPBBIO HE MTPEIIONAracT WHANBHIYaTbHOTO
CIIOHTAHHOTO $I3bIKOBOTO TBOPYECTBA, O YeM yIOMHHaIOCh BO Beenennu. Ha 3to
MO’KHO BO3pPa3uTh, UTO MHTEPBHIO OBIBAIOT C pa3HOM CTEMEHbIO CBOOObI U UHTEP-
BBIO B paMKax JJAaHHOT'O TPOEKTa MPOXOAMIIN B HEPUHY K ACHHON aTMOocdepe, ObLTn
MPUOINKEHBI K €CTECTBEHHOMN Oecenie. DTOMY CIoCOOCTBOBAJ U METOJ] «CHEKHOTO
KOMay, KOrjJia OJIUH YYaCTHHUK HMCCIIeI0OBaHUSI PEKOMEHAYET JAPYTroro, Tak 4YTo MH-
TEPBBIOEPY HE MPUXOJUTCS UIATH HA «XOJOAHBIM KOHTAaKT» ¢ aOCOJIOTHO HE3Ha-
KOMBIM Y€JIOBEKOM, U TO, YTO C HEKOTOPHIMH M3 YUYACTHUKOB HUCCJIEJOBAHUS WH-
TepBbIOEp Obla 3HaKOMa paHee. TakkKe MOMXHO COCIaThCsl Ha MPUMEPHI JPYTUx
UCCIIEZIOBAaHUM, TJIe BO BPEMSI HHTEPBBIO JIFOJIU C JIETKOCTBIO «KYPCUPYIOTY» MEXKIY
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Pa3HBIMU A3BIKAMM, IMOJTHOCTBIO 3aJE€MCTBYSI CBOM JIMHIBUCTHUYECKUN penepTyap.
3TO MOXXHO MPOUJUTIOCTPUPOBATH (PPAarMEHTOM M3 MHTEPBBIO KAJIMBILIKOTO SMU-
rpaHTa BTOPOI BOJIHBI OMUTPALIUU’, B3SITHIN U3 KHUTH D. [ 'y4HHOBOM, KOTOpas U3-
yyajia Kaiambllkyto quacnopy B CLIA:

I'maBHas pa3HHIa — TO, YTO T€ KAJIMBIKH CYUTAIOT, 4TO under KOMMYHH3M 093CH (110 KOM-
MYHH3MOM Haxosck) u some kind Tumm (Takoro poma Takoe) aHTH religion THAM IOMTA ... XOTA
teHa (tTam) 6putH divided (paszeneHsl) U ObUIH TaKUe KOTOPBIE JEHCTBUTENBHO against (TIpOTUB)
penurus, Ho OONBIIMHCTBO OBUTH U COXPAHSIIH mep. Tep (TOT) KOMMYHUCTUYICCKIHA PEKUM Odi-
ma Jguno 62220 ... abolish keukcH — muuesg cannas (CEMbIECAT JET MPOCYIIECTBOBAB ... OBLI
YHHUYTO)KEH — TaK 5 TyMalo).

Bot muum suggestion (taxoe npemnoxenune). I ou cmapanca follow sepans parents-uns
(s crapaincsi ciemoBaTh CBOMM POAMTENSAIM). S He CKaxy 49To OBUT best (Jydmmmid) CTYHCHT,
HO average ... shao (cpemHuii ... uto mmn). U 5x120, mueao mep mawna old generation O0pxaparo
1108ao cyphynvo onu bviau mauo real mother (HauaB, Tak TO HAIlIe CTapOe MOKOJICHHE MOeXa-
70 Ha y4eOy B AcTpaxaHb, OHH OBLTH HaM T0-HACTOSIIEMY MaTepbio). TedHa TIOBEICHUE MAHO
(ux moBeneHNe HaM) IOHpaBWiIock. OHU MOKa3alu HaM knowledge, intelligence u kuudscke 0yyoe
(3HAHMS, MHTEJUIEKT W YTEHWE KHUT BCITYX), H MHE 3TO TOHpaBUiock* [17].

JlanHbIi pparMeHT, TUIMYHBIN 11 PEYEBBIX MPAKTUK HEPYCCKUX MUTPAHTOB
MpenbIAyIuX BOJIH 3MUrpanuu u3 Poccun (o kpaifHeil Mepe mepBoi U BTOPOit
BOJIH), — IPUMEP HE BCTPEUABLIETOCS aBTOpPaM (HE TOJIbKO B MUTPaHTCKOU cpee,
HO U B Poccum) TpaHCIMHTBaJIBHOTO IUCKYpCa, TJ€ TOUYTH B OJMHAKOBOW CTENEHU
3a/1eficTBOBaHbl Bce Tpu si3bika: 1 (xkanmbinkuil), A2 (pycckuii) u A3 (B nannom
cilydae aHTJIMICKUM). 31ech HAOMI0IaeTCsl pa3uTENbHBIA KOHTPACT C PEUYbIO TIOCT-
COBETCKUX MUTPAHTOB (0OCOOEHHO XOPOIIIO 00pa30BaHHBIX), KOTOPAs SIBJISIETCS 00-
pa3LOM «YUCTOM», TPAMMAaTHYECKH ITPABHIIBHON U HECMEIIAHHONW PYCCKOM PEUH.

Kak Mbl yXe TOBOpWIIHM, TPaHCIMHIBAJbHOCTH JIBUKMMa BHYTPEHHHMH,
«TPUBSI3aHHBIMUY» K TOBOPSIIEMY NPUYMHAMH. DTH NPUYUHBI MOTYT OBITh Kak
CO3HAMENbHLIMU, YeNeHanpasieHHbiMu (HalpuMep, MPOsSBICHUE CBOEH dTHUYHO-
CTH U APYTUX UIACHTUPUKALUN), TAK U OeCCOZHAMENbHbIMU, «A8MOMAMULECKUMUY
(HampuMep, MPUBBIUKA TOBOPEHUS C UCIOJIB30BAHUEM B PEUU BCEX SI3bIKOB JIMHT-
BHUCTHUYECKOr0 perneptyapa). [IpuBeaeHHbIN BbIlle (parMEHT OTHOCUTCS KakK pas
K 9TOM (BTOpOIi) KaTeropuu.

IIpuMepsl CO3HATEIBHON, LIEJEHANPABJICHHON TPAHCIMHIBAJIBHON CTpa-
TETMU MOXKHO HalTH, B YAaCTHOCTHU, B KHHUIE€ HEMELKO-TYpPELKOIro aBTopa
®epunyna 3aumorny “Kanak Sprak”, repou KoTOpoit ©3 IpOTECTHBIX, ITPOBO-
KallMOHHBIX COOOpaXeHUN CO3/1al0T UCKYCCTBEHHBIN «SI3BIK», A3bIK HACUIINA,
00CIEHHOCTH, «T'PA3HBIX» META(POP U CJIEHTa, B KOTOPOM IPUCYTCTBYIOT CJIOBA
U BBIpaXXEHMS, KOTOPBIX HET HU B HEMELIKOM, HU B TYPELKOM si3bIKe. B Hamem

* Bropast BoJIHA KaJIMBILKOH SMUTPALIMU TIPUXOAUTCS Ha MEPHO]] CTPOUTEIBCTBA COLMANM3MA, CTa-
JIMHCKUX pernpeccuil u Bropoit MUpoBOil BOMHBI.
*IlepeBon, ophorpadus u criocod BoiaeseHns J.-b. I'yunHoBoi.
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KOpIyCce TaKUX MPUMEPOB HE OBIJI0; OTMEUATUCh OT/ACIbHBIE CIyUau JUHTBO-
KpPEaTUBHOCTH, SI3BIKOBOW UTPBI, Hammpumep, ppasza u3 OypsATCKUX COIHAIIb-
HBIX CE€TeN «A ThI XaMaryuct? :)», rJe OObITPBIBAETCS MOMYISIpHOE OYPSITCKOE
BBIpQKEHHE Xama yesl ‘Bce paBHO, 0e3 pa3Hunsl’. [IpucoeamHenmne npomayk-
THBHOTO pyccKOTo cydukca -ucT- 00pa3yeT TPaHCITUHTBAIbHBIN OKKa3HOHA-
JW3M CO 3HAYEHUEM ‘4YeJIOBEK, KOTOPOMY BCe paBHO . MOp(POCHHTAKCUYECKY IO
OCHOBY (hpa3bl «A Thl XaMaryucT?» MPeaoCTaBIsIET PYCCKUM A3BIK, SIBISSICH
MaTPUYHBIM SI3BIKOM.

becco3narensHoe, apTomatnueckoe [TK MOXXKHO MpOMIJLTFOCTPUPOBATh CIEMY-
IOIIUMU TTPUMEPAMU.

Ha msitom kypce s yxke pabortana full-time.

3meck TaKoi OTPOMHBIH mix.

Tam moonmo niomae (‘MecTo poXIEHHS '), BUIUIIIB BCE T€ YK€ YIUIIBI, HA KOTOPBIX THI BBIPOC,
OoIbIIIe HOCTATIBTUS i BOCTIOMIHAHUE.

Also (‘rax uto / uTak / Hy / BOT’) HY M TYT JaXke sl Ha TOT JIOPTTaH30BCKUAN <peiic> yxke
TIPSIMO BIIPUTHIK Oexkana.

MoskHO ObUTO ObI TTOUaIIE 3y1a badapaaxa (3aXKUTaTh TaMIAKy (CBETHUIILHHK)) .

Takux npUMepoB, OTHAKO, MaJIO, U OOJIBIIMHCTBO MUTPAHTOB IEMOHCTPUPYIOT
«UYHUCTYI0», TPAMMATUYECKH IIPABUIIbHYIO U HECMEIIAHHYIO PYCCKYIO peUb U OCTaeT-
Csl B TAKOM MOJIYCE KaK OHJIAiH, Tak 1 0 IaiiH Jaxe B «ITHUYECKUX)» COIUATBHBIX
CEeTSIX U MPHU YCTHOM OOLIEHNHU C COOTEYECTBEHHUKAMHU TOM ke 3THUYHOCTH. [lasee
HEOOXOMMO TOHSITh, TIOUYEMY STO TIPOUCXONUT, Kakue (aKTOpbl MPEHsSTCTBYIOT
TPAHCIMHTBAJILHOCTHU HE TONBbKO Mexay Al u 52, Ho u mexny 52 u A3-n.

Dakmopsl, npenamcmaytoujue mpaHcUuH28aIbHOCMU

B s3bIKOBBIX YCTaHOBKAaX yYaCTHUKOB MCCJIEIOBAHUS MPOCIIEKUBAJICA TaKOU
(akTop, KaKk CTECHCHHE M OCO3HAHWE CBOCH HETIOJTHOICHHOW / HeH/IeaIbHOU S3bI-
KOBOI KoMIIeTeHIIMH B S11, HCKIIOUYaBIIMI €ro UCITOIb30Banue. B uacTHOCTH, omHA
nH(POPMAHTKA Ha MPENJIOKEHNE O0IATHCS Ha OyPSATCKOM SI3BIKE CKa3asia «y MEHs
HE TaK XOpoIIo, kKak y Bacy, u SI1 (OypATckuii 3b1K) OB HCKIIFOYEH U3 pa3roBopa
BooOmie. B npyrom mHTEepBEIO MHPOpPMaHTKA coxkalieeT o cBoeM IIK ¢ pycckoro
SI3bIKa HA HEMEIIKUI:

A B menoM ecnut Opatsb, st 4yBCTBYIO ceOst cCBOOO/IHEE, KOT/Ia HA PYCCKOM, TIOTOMY 4UTO S JIyd-
e Mory c(opMyIUpoBaTh CBOM (hPpas3bl M BBIPA3UTHCS TOUHEE. TO, YTO MEPEeKITI0IaloCch, — 3TO
TIeyabHo.

Taxue BBICKA3bIBaHUA, HA HAlll B3TJISAO, 06Hap}I)KI/IBaIOT TO, YTO JaHHBIM MHU-
I'paHTaM OpUCYIIH NPEACTABICHUA O «HHUCTOTC» SA3BIKOB WM BBICOKUX CTaHAApTax

> OOBIYHO 32KCHHBIC JIAMIIAKH CTaBATCS [epe]] CTaTyITKaMU OYIIMHCKIX 00XKeCTB (KOMMEHTa-
puii Har — O.X0).
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rOBOPEHMS] Ha HUX. MBI HojaraeM, 4to A€o0 B TOM, YTO MHOTHE U3 yYaCTHHKOB
HaIINX UCCIIEIOBAHMI, HE3aBUCUMO OT MECTa UX HBIHELIHETO MPOKUBAHUS, SIBIIS-
I0TCS TUMIMYHBIMU MPEACTaBUTENSIMU POCCUICKON S3bIKOBOW KYJBTYPBI, ISl KO-
TOPOH OYEHb XapaKTEPHBI IIYPU3M U MPECKPUNITUBHBIE S3bIKOBBIE Haeonoruu. Kak
et K. [unuiérep, «XoTs S36IKOBOM ITyPU3M UM ,,IPECKPUIITUBU3M * HE Orpa-
HuuuBaetcs Poccuei, Poccus nmpuHAANIEKUT K ,,CTAHAAPTHOW SI3BIKOBOM KYJIb-
Type®... B KOTOPOH CYIIECTBYET MHEHHE, YTO OJHA Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA UMEET
M3Ha4YaJIbHO 00JIee BBICOKYIO LIEHHOCTh, YEM JPYTHUE, U UTO ITO JIOJKHO ObITH Ha-
BSI3aHO BCEMY pEeUeBOMY co00MIecTBY. Takas mo3uius 0cCOOEHHO BepHa B OTHOIIIE-
HUU PYCCKOTO SI3bIKa, HO 3TH UJIEU U CTAaHAAPTHI MEPEHOCATCS (DUIIOIOTaMHU U HO-
CUTEJISIMU YAMYPTCKOI'O U IPYTMX MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB B Poccuu Ha UX poHOM
a3bIK (s13p1kM)» [18. C. 114].

K. IInmnérep Takke MUIIET O TOM, YTO 3THU NMPECKPUNITUBHBIE U ITyPUCTH-
YECKHE YCTAHOBKM OOYCIOBMJIM TOYTH HCKJIFOUUTENbHBIN Hay4yHbI HHTEpec
K CTaHJapTHU30BAaHHOMY COBpEMEHHOMY juTepaTypHoMy s3eiky [18. C. 114].
JlelicTBUTENbHO, UMEHHO B CHUJIy 3TOTO B COBETCKOE BpeMs Hay4yHOIO0 MHTEpeca
YI0CTauBAJIUCh TOJIBKO «BBICOKHEY» CEphl, TAKHE KAK SA3bIK XY/10’KECTBEHHOM JIN-
TepaTyphbl, a «KHU3KUE» c(ephl, TAKHE KaK SI3bIK «KEJITO» Mpecchl, pa3srOBOPHBII
SI3BIK U T. II., CTAJIM OOBEKTaMH JIUHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUN HAYMHAS TOJIBKO
¢ nocneaHux aecatunetud XX B.

Bo MHOrOM Takue HOpMATHBHBIE SI3BIKOBBIE YCTAHOBKH OEpyT CBOE Hadalio
B COBETCKOM M — MO3/IHEE — B POCCUICKOM 1IKOJIE, rae, kak numet H./I. T'ones,
JOMUHHUPYET HOPMATUBHBIHN acleKT s3bIKa, MOAYC JOJKEHCTBOBAHUS, IIpeaIrca-
HUS, a TaKKe «opdorpadorneHTpu3mM» — BaxKHEWIas 4epTa pOCCUHCKOTO JTUHTBH-
CTUYECKOTO MbIILIeHUs . « CTpEeMIICHUE K ,,BO3/IEP)KAHUIO OT OIUOOK*, IOBEACHHOE
y Hac JI0 KaKoro-To abcoitoTa, CTAaHOBUTCSI TOPMO30M Pa3BUTHUS PEUH, JOJKHOTO
MIPUBONTH K CBOOOTHOMY, TBOPYECKOMY BBIPAYKEHHIO MBICITH (JIOCTaTOYHO BCTIOM-
HUTH COBETHI ONBITHBIX YUHUTENIEH U PENETUTOPOB CBOMM IOONEYHBIM — H30e-
rath Qpa3, B 0€301MO0YHOM HAIMMCAHUH KOTOPBIX OHH HE YBEpEeHB [19].

Hano ckazarh, 4TO Takue YCTAHOBKM OBLIM PacIpOCTPAHEHBI HE TOJIBKO
B IIIKOJI€, HO U Ha BCEX YPOBHSAX COBETCKOM CUCTEMBbI 00pa3oBaHus, I/i€ TOMUHU-
pOBaJIo rPaMMaTHKO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUYEHHE, YTO MPU U3YUEHUU HHOCTPAH-
HBIX SI3bIKOB HEPEAKO BEJIO K SI3bIKOBOMY Oaphepy MpU FOBOPEHUHU U3 CTpaxa cle-
naTh omnOKu. Takoil moaXo] BO MHOIOM COXPAHWIICS U B HbIHEIIHEW pOCCUMCKOM
cucTeMe 00pa30BaHMS, U OH UMEET KaK IUIIOCHI, TAK U MUHYCBI, O YEM T'OBOPAT
camu yuurens: «lIpakTuka roBOpUT 0 TOM, YTO BBITYCKHUKH POCCHUMCKUX ILIKOJ
ropasio Jy4Ille 3HAI0T aHTJIMHCKUM S3bIK, YeM OOJIBIIMHCTBO YUEHUKOB 3araTHOM
EBpornbl, mpekpacHO CHpaBISIOTCS CO CIOKHBIMH I'paMMaTHYECKUMHU TECTaMH
1 UMEIOT XOpolllee MPOU3HOLIEHHE, KOTOPOE BBITOJHO OTMEYAET UX OT IMPOU3HO-
meHus esponeinies. Ho, HecMOTpst Ha 3T0 OOJIBIIMHCTBO M3 HUX M30€raroT KOH-
TaKTa C HOCUTEISIMU UHOCTPAHHBIX A3BIKOB JJa)Ke TOTJa, KOT/la T€ SBJISIIOTCS UHU-
quaTopaMu oOIIeHUs. EBpOIEHIIpl Jerko oOmarTcs, He KOMIUIEKCYS 1O TTOBOIY
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CBOETO TMPOHM3HOIIEHUS, HCIIONB3Yys B peud He Oosiee 3—4 BHIOBPEMEHHBIX (HOpM
1 He 0c000 0eCroKOsICh O HATMYHMH B CBOSH peun ormuodok» [20].

Jns coBeTCkO M POCCUHCKOW TpaauluM OOyueHUs WHOCTPAHHBIM S3bl-
KaM Ba)KHO TOHATHE aymMeHmu4HOCmuU, TIOHNMAaeMOM KaK OpPHEHTALUs WMEHHO
Ha 00pa3IoByI0, OPUTAHCKYIO WJIM B KpaifHEM cllyd4ae aMEepPHKAaHCKYIO Irpamma-
TUYECKYI0 U (POHETHYECKYI0 HOpMY. [IIopuIieHTpUYHBINA OAX0A, HAOWparoInui
CHJIY B 3allaJIHbIX CTPAaHaX M BKJIIOYAIOMIMM HbIHE 17 TUIIOPULIEHTPUYHBIX S3BIKOB
(cMm. 006 aTom: [21; 22]), HE OYEHB pacIpOCTPAHEH B MACCOBOM CO3HAHHHU POCCHSH
U B CUCTEME POCCUICKOro 00pa30BaHMUsI.

JloMrHUpOBaHME HOPMAaTUBHOCTH W IYPUCTUYECKHUX YCTAaHOBOK B Poccuu
TPaKTyeTCs JIMHIBUCTaMH U B O0Jiee HIMPOKOM HcTOopUueckoM kitoue. Hampumep,
H.H. I'epmanoBa ucnonbe3yer UIsl aHalW3a U MHTEPHPETALNUH TOHATUS HOPMBI
U €€ pacnpoCTpaHEHHOCTH B Poccuu JIOrMYECKyl KaTeropuio JI€OHTHYECKOM
U aJeTUYECKON MOAAJIBHOCTH, IJI€ NIepBasi — ATO MOHMMaHUE HOPMbI KaK 3TaJOHA
n oOpasla ujeanbHOro MOBEJAEHUS, a BTOpas — KaK CpeJHEH BeJMYMHbI, O0bIY-
Horo nopsinika Bemieit [23]. B Poccuu 6osee TpaauImoHHON SIBISIETCS JEOHTHYE-
CKas TPaKTOBKAa JUTEPATYpPHOrO 53bIKa, a, K IpuMepy, B Benukodbpuranun — ane-
tuyeckas. [lpu neoHTHUYecKol TpaKTOBKE HOpMa IMOHUMAETCS MPEXkK/IE BCEro Kak
oOpasel, KOPPEKTUPYIOIIHUI pEUeByI0 NESATEIbHOCTh; OCHOBOW JUTEPATYPHOIO
SI3pIKA BUAUTCS 0 IPEUMYILECTBY SI3bIK XY0KECTBEHHON JIUTEPATypbl. DTU Yep-
bl H.H. ['epmManHoBa cBSA3BIBAET C HICTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTAMH Haya-
n1a GOpMHUPOBAHHUS JIUTEPATYPHOTO si3bIKa B Pocchu B 3MOXy pOMaHTH3Ma C €ro
UJIeIMHU O sI3bIKE KaK «JIyxe Hapoaa». B ornuume oT poccuiickoid, OputaHCcKast
HOpMaTHBHas Tpaaulus Gopmuponanack B anoxy IIpocsemenus, yto o0ycioBu-
JO0 MPEUMYUIECTBEHHO MHCTPYMEHTAJIbHO-IIPArMaTUYECKyI0 KOHLIEMLHIO S3bIKa
U aJIeTUYECKOE MOHMMAaHHE SI3bIKOBOM HOPMBL: TOMMHAHTAMU HOPMAaTHUBHOI'O JIUC-
Kypca cTaiau cOopMyITMPOBaHHBIE B pAMKaX PUTOPUKH U BOCXO/SIINE K aHTHYHON
rpaMMaTH4ecKOl TpaJullUU KPUTEPUU SICHOCTH, €JUHCTBA U BBIPA3UTEIBHOCTH
[LuT. mo: 24. C. 44].

A.A. PuBnuHa oTmeuaert, 4TO, HECMOTpPS Ha PACHpPOCTpPaHEHUE «HAUBHOTO
nepeBoa»® U «oObICHHONW HAPOIHOM TI00an3aumy, 0TKa3a OT JCOHTHUECKOH,
AKCHOJIOTUYECKU OPUEHTHPOBAHHOM HOPMAaTHUBHOCTH B MEXbS3BIKOBOI KOMMY-
HUKaluu He HaOmropaercs. HanpoTus, numier aBTop, 00bEKTUBHOE pacillaThiBa-
HUE TPaJULMOHHBIX HOPM, aHTUHOPMATHUBHBIE YCTPEMIIEHUS B NIEPEIOBBIX CIOSX
oO11ecTBa U B HayUYHBIX Kpyrax MOpPOXJAl0T POCT HHTEpEca PsAOBbIX HOCUTEIEH
sI3bIKa K BOIIPOCAM $I3bIKOBOM MPaBUIIBHOCTH, 03a00YE€HHOCTh BOIPOCAMHU KYJIBTY-
PBI p€YH U BOJIHBI «HOBOT'O IIPECKPUNITUBU3Ma». ABTOP MPU3BIBAET K MOUCKY OoJiee
B3BEIIEHHOI0 COOTHOUIEHM S, KOMIIPOMHCCA MEXAY aJIETUUECKON U I€OHTHYECKOM

¢ «HauBHBI 1IEpeBOI» — 3TO MOHATHE, UCONb30BaHHOE A.B. KupuianHoi i XapakTepuCTHKH
MIPAaKTUKHA HEMHCTUTYIIMOHAIN3NPOBAHHOTO MepeBo/ia (KaK MPaBHiIo, C aHIIMHCKOTO SI3bIKa Ha pycC-
CKHi1) «OOBIYHBIMU JIOABMHU», C aKTHBHBIM HCITOJIb30BaHUEM JICKCHYECKNX W CHHTAKCHUYECKHUX Ka-
JIEK ¥ ¢ MHOTOYHCIEHHBIMH HapymeHusamu y3yca [25. C. 176].
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HOPMAaTUBHOCTBIO, JI€CKPUIITUBU3MOM M MPECKPUNTHUBU3MOM, TPAJIULIMOHHBIM
«CeTperaTuBHBIM» U COBPEMEHHBIM «IMHAMHUYECKUM / TPAHCIMHTBAILHBIMY TIO/I-
XOJlaMU B JJUHTBHUCTHYECKOM Hayke [24. C. 48—49].

[Toka, onHaKo, 0 KOMIPOMHCCE peub HE UJET, U KECTKHUE IMPEICTaBIICHUS
0 HOpPME M ayTEHTHYHOCTH Y «PSAJIOBBIX HOCUTEJEI» CBA3aHBl U C MOHATHUSAMHU
necumumnocmu M enadenus ssvikom (language ownership), u ¢ nonsruem native
speaker’. JlaHHOE TMOHSATHE HBIHE IMPOKO KPUTUKYETCS 3a TO, YTO B HEM 3aJIOKe-
HO TO, UTO native speaker — 3TO €IMHCTBEHHBIM MO-HACTOSAIIEMY JIETUTUMHBIN
HOCUTENb 3bIKa B AHIJIOS3bIYHOM OOIIEHHUM 1O BCEMY MHUpY, T.€. €IMHCTBEHHAs
BaJIMJIHAs TOUKa oTcueTa [26]. Eciu Bo MHOrMX CTpaHax Takoil B3I MOABEpra-
eTcsl KpUTUKE, TO B coBpeMeHHOU Poccuu nronu mo-npexHeMy QyMaroT O native
speakers kak JrO/IsX, 001aIafONINX HAWBBICIICH SI3BIKOBON KOMITETEHIIUEH B POJI-
HOM s13bIKe. MmmrocTpariieii Takoro B3riisiia sisiercst pparmeHT nHTepBbio 2021 T
¢ uHpopmaHTKOM 13 TarapcTaHa, yuyuBlIeics B IIKOJIE B COBETCKUE IOJIbI:

YV Hac KTo poc B TaTapCKUX CEJICHUSIX, B TATAPCKOU Cpelle, U Mbl BCE PABHO YUUJIM PYyCCKUH
sI3bIK. B OONBIIMHCTBE Y HAaC Takas CUTyalys: y KOTO HE ObUIO MPAKTHKK OOIEHHMS HAa PyCCKOM
SI3BIKE, OHU TIJIOXO0, HABEPHOE, Pa3roBapyuBalOT Ha PYCCKOM S3bIKE, HO OHM ITHIIYT JIydIlle Jaxe,
YeM pPyCCKHE, TIOTOMY YTO HaM OY€Hb, OYEHb XOPOIIO MPEToaBall PyCCKHUH sI3bIK, TeM Ooiee
rpaMMaTuKy. BoT 310 JeHCTBUTENBHO TaK MHTEPECHO. Sl Bce BpeMs lymalla, UTo PyCCKH Yello-
BEK — OH OYCHb I'PAMOTHO HAIIMIIET TOKE Ha PyCCKOM si3bIKe. M Korfa s BeTpedanach ¢ TAKUMH
SIBICHUSIMHU, KOTZIa PYCCKHH YeJIOBEK MHIIET Ha PYCCKOM U €Ile C OMMOKaMH, 3TO OBbIIO A
MeHs... BooOmie! (cmeeTcs).

[ToaTBepkieHNEe HalIMX HAOJIOJEHUM O TPAaHCIMHIBAJBHOCTH U OTHOIIE-
Huu xutenei nocrcopetckoro pernoHa k IIK m CK Mbl1 yenbimanu B poknazne
M.B. Beprenscon Ha xoH(pepeniuun Multilingual Urban Space: Policy, Identity,
Education 8 HUY BIID 8 anpens 2022 r. MccnenoBanue ObLIO MOCTPOCHO HA TIO-
BECTBOBAaHMAX 118 HE MOHOSI3BIUHBIX HOCHUTENEH PYCCKOrO $3bIKa, CBSI3aHHBIX
C SI3BIKOBOW Omorpadueil pacckazdymkoB. ABTOp aHAIM3WPOBAI TapaBepOaTbHbII
MapKep B BHJE CMeXa / CMEIIKOB, B KOTOPBIX MPOSIBISIETCS CMYIIeHUe, KOHDY3,
cTei1 (embarrassment laughter). Embarrassment laughter BEIIOTHSIET TEM caMbIM
OLIEHOYHYIO0 (YHKIIMIO, @ €0 aHaJu3 MO3BOJISET aBTOPY CHENaTh BBIBOJ O TOM,
yto [IK paccmarpuBaercs J10JpMU HE KaK TPaHCIAWHTBAJIBHOCTH U HCIOJIb30Ba-
HUE MMEIOILIETOocs B HAJTMYMH JIMHIBUCTHYECKOTO penepryapa, a CKopee Kak Mpu-
3HaK PACCESIHHOIO COCTOSIHMS yMa, HEJOCTaTKa 3HaHWs WJM onbiTa. Jpyrumu
cnoBamu, [IK u s3pIkOBbIe OMIMOKM OLIEHUBAIOTCS YYaCTHUKAMU HCCIEI0BaHUS
HETaTUBHO, YUCTOTAa W TPABUIBHOCTh PEeYM — MO3UTHUBHO. OIMH W3 BBIBOJIOB,

"Tlonstue “native speaker” He MMeeT aJeKBATHOIO IMEPEBOJIA HA PYCCKUUM S3BIK, YTO OTPAKEHO
U B CJIOBapsX, M B HanOoJee MOIyISIPHOM MacCOBOM pecypce, TakoM Kak «Bukunenus», rie oHO
TIEPEBOUTCS MTPOCTO KaK «HOCUTENDb SI3bIKa». OJIHAKO B TIOHSITHH «HOCHTENb SI3bIKA» OTCYTCTBYET
BOKHEHIINI CEMaHTHYECKUH KOMITOHEHT MCXOHOTO HMOHSTHUS — TO, YTO 3TOT SI3BIK SBIISAETCS JUIS
JTAHHOTO TOBOPAIIETO poaHBIM (cp.: someone who speaks a language as their first language [25]),
1 3TOT (hakT 00yCIaBIMBACT HAUBBICIINI YPOBEHb €r0 S3bIKOBOW KOMIICTEHIIMU B JAHHOM SI3bIKE.
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caenanubix M.b. BeprenbcoH, — TO, KaK caMH JIFOAW OLEHUBAKOT CBOM MHOIO-
SI3BIYHBIC JIUCKYPCHUBHBIC TPAKTUKU W TO, KaK OMHUCHIBAIOT UX YUYCHBIC, MOXET
CUJIBHO paznuyatscs [27].

B cuity Bcero BhITIIECKa3aHHOTO HE YIUBHTEIIBHO, YTO TPAHCITMHTBAJIbHAS CBO-
001a, TBOpUECKOE OOpaIleHHe ¢ 3bIKaMH, TI0 OIPEICIICHUIO HapyIIaloIiee uX mpa-
BHJIBHOCTh M «YHCTOTY», HE PACIPOCTPAHEHO B MAacCCOBOM CO3HAHHH COBETCKUX
Y MIOCTCOBETCKUX I'pakiaH. KoHEUHO, 3TO yTBepkIeHNE HEe a0COIIOTHO, ¥ TUHTBO-
KpeaTHBHOE OOpaIleHUE C PyCCKUM SI3BIKOM, OCOOCHHO B TIape C aHTJIMHCKUM (CM.
BBIIIC O «HAWBHOM TICPEBOJIC») — YACTOE SIBJICHHE KaK Cpelu MPodecCHOHAIIOB,
TaK U «OOBIYHBIX JTIOeH». [IpOIyKTHI TPAaHCIMHTBAIBHBIX CTPATETUH TAKOTO IJIa-
Ha MBI MO’KEM BHJICTh, HAIIPUMED, B S3BIKOBOM JIAHIMAPTE BCEX POCCHUCKHUX TO-
POJIOB, ¥ ATOW TeMe TIOCBSIIEHO MHOTO UCCIIeoBaHnid. He MeHee CHITbHO, OTHAKO,
W COMPOTHUBIICHUE «3aCUIIBIO» AHTIUHCKOTO SI3bIKA, BBIPA3HBIIEECS B IOCICIHEE
BpEMs M B 3aKOHOJIATCIIBHBIX WHUIIMATHBAX, B YACTHOCTH B IIPUHITOM B (heBpae
2023 r. 3aKOHE 0 3ampeTe UCIOJIb30BaHUSI MHOCTPAHHBIX CJIOB IIPU HAJIUYHUH aHa-
JIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

3akouyeHue

Wtak, B peun Xopouo 00pa30BaHHOW MOJUAITHUYHOW M MHOTOS3BIYHOU
rpynnsl MurpantoB u3 OsiBimiero CCCP B 3amaanoit EBpome mano Tpasc-
JUHTBAJIBHBIX CTPATETHH M MPAKTUK. BMeCTO TpaHCIMHTBAJIBHOH CBOOOIBI
Mbl HaOJII0Z]aeM MPEICTABIEHUS O A3bIKaX (KaK POJAHBIX, TAK U HHOCTPAHHBIX)
Kak (UKCHPOBAHHBIX CTPYKTypax M HOPMAaTHBHOCTH T'paMMaTHYECKH Ipa-
BUJIBHOTO T'OBOPEHHUSI HAa HUX. DTHU MPEICTABICHUS CBOWCTBEHHBI HE TOJBKO
murpantam u3 osiBuiero CCCP, Ho u xxutensam coBpemenHoit Poccuu. /lanHbie
MPEACTABICHUS MOJHOCTBIO MPOTHUBOPEYAT KOHUENIIUN TPAHCIUHIBaJIbHOCTH,
KOTJ1a 1ake AePUIIUT SI3BIKOBBIX PECYPCOB B IMHTBUCTHYECKOM perepTyape ro-
BOPSAIIETro® HE MPENIATCTBYET CBOOOMHOMY MEPEMEIICHHIO TOBOPSIIIETO MEXIY
SI3bIKaMU U KYJbTYpPaMHU.

Mp1 y:xe ropopuiiu o ToM, 4to TJI ABHkMMa cyObEeKTUBHBIMU (PaKTOpaMH,
a100 CO3HATENBHBIMU (IIeJICHATPABICHHBIMH), TUOO0 0€CCO3HATEIIPHBIMHU, AaBTO-
MaTu4eckuMH. Bo BTOpoM ciiydae y roBopsiiero A0JKHa ObITh ONpeeaeHHast
BHYTPEHHSS cB0OOa BBIPAXKEHU I, OTCYTCTBHE MPUBBIUKH HE YIOTPEOIATH UIIU
[I0/ICO3HATENbHO OJIOKMPOBATh KaKYHO-ITMOO 4acTh CBOEr0 JUHIBUCTHYECKOIO
penepryapa. BmecTo 3TOro B Hamem Kopryce Mbl Ha0JIr0aau CKOpee KOHTPOIIb
CO3HaHUsI, 3alpelaloni 1eJ1laTh OIIMOKY, HOPMAaTUBHOE PEUYeBOE MOBEIECHUE,

$TloguepkHeM elle pas, 4TO Pedb 3eCh He HICT O Ie(HUIHTEe PECYyPCOB B CAMOM s3bIke. MBI He OT-
HocuM K TJI ewinysicoennoe niepexnioueHre Ha Ipyroi s3bIK, BBI3BAHHOE JIMHTBUCTUYECKUMH (hak-
TOpaMH, XOTs1, 0€3yCIIOBHO, TPAHHUIIBI MEXKTY SI3BIKOM-CTPYKTYPOH 1 SI3BIKOM / pEUbIO HE MOTYT OBIThH
KECTKUMH U HE BCETZIa MOJKHO OIPEIENINTb, MO/ NEHCTBHEM KakUX (PAaKTOPOB — BHYTPEHHHX WIIH
BHewHUX — npousouuio [TK win CK.
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9TO OBIJIO CBSI3aHO U C BBICOKMM YPOBHEM 00pa30BaHUS UCCIEAYEMOM T'PYIIIIHL.
OO0uuit KyTbTYpPHBIN YPOBEHb PEACTABUTENICH HHTEIJICKTYalbHON MUTpAIIUU
HE crloco0CTBOBaJ HEHOPMAaTUBHOMY, NPOBOKALIMOHHOMY OOpaIllEHHIO C S3bl-
kamMu. Co3HaTellbHbIE, lIEJIEHApaBIeHHblE TPAHCIMHIBAJIbHBIE CTPATEruH,
MPOSIBISAIOTCS B MCCJIEIOBAHHOM MaTepualieé TOJIbKO B BHUJE SI3bIKOBOW HTPBHI.
[IpoTecTHbIE MOTUBBI Y JAHHOW I'PYNIIBI MUTPAHTOB OTCYTCTBYIOT B CHIIY JO-
CTaTOYHON MHTETPUPOBAHHOCTH B MPUHUMAIOIIEE COOOIIECTBO, OTHOCUTEb-
HOT'0 ’KOHOMHYECKOTO OJIaronojiydus u psjaa Apyrux GakTopoB.

TpaHcaUHIBaJbHBIN MOAX0J aKIEHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, KaK CUCTe-
Ma 00pa30BaHUS AOJKHA U3BJIEKATh BHIFOAY U3 MHOTOYUCIEHHBIX SI3BIKOBBIX
pecypcoB ydaniuxcs, pa3pyuiasi MOHOJIUHIBaJIbHbIE UI€OJOTUU, KOTOPbIE UC-
KJII0YalOT BCE SI3bIKOBBIE Pa3HOBUIHOCTH, OTIMYHbBIE OT HALIUOHAJIBHOTO fA3bI-
ka. Uccnenosarenn TJI HacTanBarOT Ha NPOAYKTUBHOM M TBOPYECKOM Xapak-
Tepe JTUHTBUCTUUYECKOW THOPHUIHOCTH M yTBEPKJAAIOT, YTO OHA MOKA3BIBAET,
KaK MHOTOSI3bIYHBIE FOBOPSIIHE MPOSBISAIOT CBOOOAY JelcTBUI crocobamu,
KOTOpbIE OPOCAIOT BHI30B JOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOBBIM UJI€OJOTUSM U Mpeaia-
ralT aJbTEPHATUBHBIE HOPMBI.

Ha coBeTckoM M mOCTCOBETCKOM NMPOCTPAHCTBE, OJIHAKO, Oojiee pacmpo-
CTpaHEHBI JpyTHe, 0ojee TpaJUIMOHHBIE U KOHCEPBAaTUBHBIC SI3bIKOBBIE HJIE0-
JIOTUH, NMPOUJLIIOCTPUPOBAHHBIE NMpPUMEpPAaMU W3 HaIlero Kopryca. MHorue
JIOIM U3 3TOTO PEruoHa HE MPUBETCTBYIOT TPAHCIWHIBAJIbHOCTh, TOHUMAE-
MYIO KaK HEOpEXXHOCTb Pe4H, HEMOJIHYIO A3bIKOBYI0 KOMIETEHLHIO, a, HAIlPO-
THUB, MOAJAEPKUBAIOT «UUCTOTY» U MPAaBUIBHOCTb OTAEIbHBIX A3bIKOB. [Ipu oc-
BOCHUH S3bIKOB OHU CTPEMSTCS K UeaJIbHOM (M1 OJIM3KOM K 3TOMY) SI3bIKOBO
KOMIIETEeHIIMH, MAKCUMaJIbHO NPUOJINKEHHON K TOBOPEHUIO HA JTAHHOM SI3bIKE
Kak Ha poaHoM (native-like).

Mpb1 BuauM, TakuM o0pa3oM, YTO SI3bIKOBBIE YCTAHOBKHU M JIpyrHe KOT-
HUTHUBHBIE MOJIENIHU, NMPUCYTCTBYIOIIHE «B TOJIOBAX» JIIOAEH U3 COBETCKOIO
U MIOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA, BIMCAHbl HE B HOBYIO, TPAHCIMHIBAJIbHYIO,
a B CTapyro, «KOJOBYIO» MapaJaurmy, rjae native speaker mpencraBuseT co0oit
ujaeans ayTeHTUYHOCTH. B 0OBIICHHOM CO3HAHUM JIOJIEH, Ubsl COLMAIU3AIU
MpoIIJa B 3TOM PETHOHE, IPAaHUIIbI SI3bIKOB CYIIECTBYIOT U HE CTaBATCS O] CO-
MHEHHE, FOCIOACTBYET MPEACTABICHHUE, UTO STUMH S3bIKAMU — MHUHOpHUTAp-
HBIMH, HHOCTPAHHBIMH, U TEM 00JIee PyCCKUM S3bIKOM HaJI0 BIAJETh XOPOIIO.

Takum 00pa3oM, peueBble MPAKTHUKU MHOTOS3BIYHOW U TOJUITHUYHOU
rpynnsl MUrpaHToB u3 peruona oeiBiero CCCP u coBpemenHnoit Poccuu cBu-
NETENbCTBYIOT O TOM, UTO TPAHCIUHTBAJIBHOCTh HE SIBJISIETCS YHUBEPCAJIBHOMN
TeopHUei, o KOTOPYIO NOANAJAl0T 6ce peueBble MPAaKTUKU MUTPAHTOB, HECY-
mux B cebe aBe u Oosiee (TMHTBO)KYIBTYpBl. OHH MOTYT OBITh PETHOHAJIBHO
cnenuuIHBI U cHOPMUPOBAHBI TIOJ] BIMSHUEM O0Jiee KPYITHBIX HICOJIOTHH,
0COOEHHOCTEH KYyJbTYpbl M HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, TECHO YBSI3aHHBIX
C PAJIOM UCTOPUYECKUX, Freorpapuueckux 1 Apyrux GpakTopos.
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term “linguistic landscape” found in the works of different years the article shows the evolution
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BBepeHne

WNHTEepec COMOMMHTBUCTUKH K BOITPOCAM TOPOJICKOTO MHOTOSI3BIUUS BO3paC-
TaJl 10 Mepe YCKOPEHHS TEMITOB TJI00ATH3aiK U YPOAHU3AIIUH, KOT/Ia TIOBBICHB-
masicss MOOMJITBHOCTh HacesIeHUsl o0ecrieuua MosiBIIeHUe B TOPOJACKOM MPOCTpaH-
CTBE HOBBIX COOOIIECTB, a CJIEIOBATEIIHLHO, M HOBBIX S13bIKOB. DYHKIIMOHUPOBAHUE
9THUX SA3bIKOB B HOBOMW cpejie, HE XapaKTepHOU JIJIsi HUX B MPOILIOM, OCOOEHHOCTH
MEXITOKOJIEHYECKOM NIepe1auyl B HOBBIX YCIOBUSAX U MHOTHE IPYTHE ACTIEKTHI CyTIIe-
CTBOBAHMS SI3bIKA IMMOCTABHIIM TIEPE]] COITUOTUHTBUCTUKON COBEPIIIEHHO HOBBIEC BO-
MPOCHI, OTBETHI HA KOTOPBIC TPEOYIOT MPUHIIMITHATIEHO UHBIX METO/IOB UCCIIEIOBA-
HUsI 1 aHamu3a. B aTom cBete ananu3 si3pikoBoro manamadra (linguistic landscape
analysis), Kak ¥ Jpyrue HampaBJCHUs, JA€T HOBbIE BO3MOXKHOCTHU IS M3yUYCHUS
0COOCHHOCTEH YCTPOUCTBA U ()YHKIIHOHUPOBAHHUS TOPOJICKOTO MHOTOSI3BIYHS.

[TonsiTue A3pIKOBOTO JIaHAMA(TA O CUX TIOP OCTAETCS OTHOCUTEIHLHO HOBBIM
JUTSL POCCUMCKOM COLMOJMHIBUCTHKH, MTO3TOMY B JIAaHHOW CTaThe€ Ha OCHOBE WUC-
CJIeTOBAaHUM, TIOSIBUBIIUXCS B TEUCHUE JBAJIATH C JIMITHUM JIET CYIIECTBOBAHUS
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JAHHOT'O HAIIpaBJICHUS, ACTTACTCA MOIBITKAa OMUCATh UCTOPHUIO 3aPOXKACHHUA U pas3-
BUTHS TEOPETHYCCKUX OCHOB €r0 aHAJW3a B CBSI3U C MPOOIeMaMK HUCCIICIOBAHUS
TOpOACKOTO MHOI'OA3bIYMA. Tlonnmanne n3MeHeHUNU TCOPCTUUCCKUX IMPHUHIIUIIOB
Y METOJIOJIOTUU U3YUYEHUsI MHOTOSI3bIYMs OyJIET ClIOCOOCTBOBATH OoJiee TIIyOOoKO-
MY OCMBICJICHHIO MECTa ¥ POJIH JIAHHOTO HAIIPABJICHUS B COIIMOMHT BUCTHYECKOM
HAYKEC, 4TO IMO3BOJUT HAMCTHUTDL ICPCIICKTUBBI €0 naaneﬁmero pa3sBuUTUA U IPU-
MCHCHHMS HAa IMPAKTUKC.

O6cyxpeHune

OnpeodesnieHue mepMUHa «s3bIKo8oU 1aHowWagpm»

MHorue Bonpocsl UCCIeI0OBaHUS MHOTOSI3bIYMS CBA3aHBI C «M3yUYEHUEM SI3bl-
KOBOW CHUTyalluHW, 3aKOHOMEPHOCTEW HCIIOIb30BAaHUS fA3bIKA M IMUCbMEHHOCTEM,
opunmanbHON S3BIKOBOM TOTUTHKH, S3BIKOBBIX HICOJIOTHH, BIACTHBIX OTHOIIE-
HUW MEX]y pa3HbIMU 3THHYECKHMMU TpYyNIaMH, a TaKKe MOCIEACTBUN MPOJIOo-
KUTEIBbHBIX A3bIKOBBIX KOHTAKTOBY» [1. C. 11]'. TIoCKONBKY MPEeIMETOM SI3BIKOBOT'O
maHamadTa SBISIETCS S3BIK B €70 MUChbMEHHOU (hopMe, pa3MENIeHHBIN Ha TeX HIIN
MHBIX 3HAKaX, €ro aHaJiu3 MOXET JaTh ONpPEAEICHHBINA B3I Ha KaX/blil U3 BbI-
1IeyKa3aHHbIX BOMPOcoB. OHAKO MOJ0OHBIHN aHAIN3 HE MOXKET IPOU3BOIUTHCS 0€3
YETKOr0 TOHMMAaHHUS CaMOro TepMHUHA «s3bIKOBOW NaHamadT». Ha npoTsxenun
JIBaJILIATH JIET CYyIIECTBOBAHMS HTOr'O HAIPABJICHUS Pa3HbIMU yYEHBIMHU Ipensia-
rajuch pa3jauyHbIe ONpPENEICHHS JaHHOTO TEPMHUHA, KOTOpbIE ObLIN PEIeBAaHTHBI
JUIS LIe7iel M 3a/1a4 KOHKPETHBIX ucciieioBaHuil. OHM cXoaaTcs B pOPMYJIHUPOBKE
MpeIMeTa U3yUeHHUs U pacxoJsATcs B KOHKPETHOM Habope paccMaTpuBaeMbIX 3Ha-
KOB, BKJIFOUAEMBbIX B aHAJIU3 JUJIS UCCIIEOBAHUSI KOHKPETHBIX BOIPOCOB, CBSI3aH-
HBIX ¢ (PYHKIIMOHUPOBAHUEM SI3BIKOB B TOPOJICKOM TIpocTpaHcTBe. Jlajee MbI pac-
CMOTPHUM, 4TO UMEHHO Pa3HbIC HCCIICIOBATEIIN BKJIAIBIBAIOT B IOHSITHE SI36IKOBOTO
nanAmadTa u Kak OHO U3MEHSJIOCHh C TEYEHUEM BPEMEHHU.

S3pIkOBOM MaHAMAPT TECHBIM 00pa30oM CBS3aH CO 3HAKAMH, a TPOSIBICHUE
sI3pIKa Ha 3HAKaX MPeJCTaBiseT COOOM OT/ENbHBINA THUII UCIIOJIBb30BAHUS SI3bIKA, OT-
JUYHBIA OT MUCBMEHHOT'O M YCTHOT'O, [IO3TOMY OCHOBBI JIJISI €70 OIPEJEIICHHUSI Clie-
IyeT UcKaTh B cemuoTrke. Hanbonee BaKHBIMU 7151 3TOTO SIBJISIOTCS KOHIETIIINHT
®. ne Coccropa u Y. [Mupca. Tak, coriacHO COCCIOPOBCKOMY OIPEICIICHHIO, 3HAK
XapaKTepu3yeTcsi JABYCTOPOHHUM B3aUMOIECHCTBHEM «O3HAYaIOIIEroy», (Marepu-
aJIbHOT'O IIPOSIBJIEHUS), U «O3Ha4aeMoro» (obo3xnauaemoro kouuenra) [2. C. 65-70].
Cornacno onpenenenuto [1. bakxayca, myOIuYHbIN 3HAK SBIISICTCS O3HAYAIOIIUM,
MOCKOJIBKY IpEACTaBIIsIeT co00M 0COOBIH THI CEMUOTHYECKOTO 3HAKa, KOTOPBIi
HMMeEEeT MECTO TOJIbKO B TOM CJly4ae, €CJIM OTHOCUTCS K KAKOMY-TH00 03HaYaeMoMy
00beKTy (MarasuHy, KOMnaHuu, yupexaenuro u 1. 1.) [1. C. 5]. OgHako moMumo

'31ech u gajnee nepeBoj aBTopa.
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9TOrO MyOIMYHBIHN 3HAK TaK)Ke TOJHKEH IMOpa3yMeBaTh MO OO0 U TOro, KTO Oy-
JICT €r0 UHTEPIPETHPOBATH (MHBIMU CJIOBAMH, JIOJKCH OBITH HAINIPABJICH HA KaKO-
ro-In00 YeIoBeKa WU TPYTITY JIO/IEH), a TaKkKe OBITh PAcIIONOKEHHBIM B TIOIXO0-
JISITIEM MECTe, TIe OH OyJIeT MoNTy4aTh BEpHYI0 HHTepIpeTanuto. Fimes B BUIy Bce
9TH XapaKTEPUCTHKU MyOIMYHOTO 3HAKA, MCCIEAOBAHUS S3BIKOBOTO JaHAImAadTa
MOTEHIIMATBHO MOT'YT BKJIFOUATh B c€0s pa3HbIe HAOOPHI TAKWX 3HAKOB, YTO HAOIIO-
JaeTcs Ha MPaKTUKE B pAaCCMAaTPUBAEMbIX HIKE paboTax.

BriepBbie TepMHH «s3bIKOBOM JaHAmMAadT» OB HCIONB30BaH B padoTe
“Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality. An Empirical Study” nByx
kaHaJickux couuoauHrBucToB P. JIsuapu u P. bypu [3]. CornacHo ux onpezene-
HUIO, S3BIKOBOM JTAaHAMA(T TEPPUTOPUU CKJIAJBIBACTCS M3 COUYCTAHUS S3BIKOB,
HCIIOJIB3YEMBIX «Ha MyOIMYIHBIX JIOPOKHBIX 3HAKAX, PEKJIaMHBIX IIUTAX, 3HAKAX
C Ha3BaHHUSIMH YJIHMI] U 3aBEICHHUM, BBIBECKaX Mara3MHOB M T'OCYJIapCTBEHHBIX
yupexaeHuit» [3. C. 25]. Bce nepednciieHHbIE TUIIBI 3HAKOB SIBHO MOKa3bIBAIOT
CBOIO NMPUHAJJICKHOCTh K MyOJIUYHOMY TOPOACKOMY IPOCTPAHCTBY, B KOTOPOM
OHH JIOCTYIHBI HIMPOKOMY KPYTY JIIOJel U B KOTOPOM 3aHMMAIOT OIpPEeIICH-
HO€ MECTO, OTBEJICHHOE CIIeIUabHO JUIsi HUX. [logTBepkaaeTcs 3TO U TaKUMU
XapaKTepUCTUKAaMHU 3HAKOB S3BIKOBOTO JIAHAMA(PTA, KaK «BUIUMOCTH M 3aMeT-
HocThY [3. C. 23], KOTOpbIE MPOSBISIOTCS UMEHHO MTPH MyOJIMYHON TOCTYTHOCTH
3HAKOB, YTO IMOATBEPHKAACT TE3UC 00 UX OTIIMYUU OT JAPYTUX MPOSBICHUH MTUCH-
MEHHOT'O S3bIKa.

Heckonbko WHasi TOYKa 3peHUs Ha S3BIKOBOHM JaHamadT Oblaa chopmMyiu-
poBana B pabore H. Utaru u C. Cunr [4], mox s3bIKOBBIM JaHAMIA()TOM OHH I10-
HUMAOT «HCIIOJIb30BAHKE IMHCHMEHHOTO SI3bIKa (BHIMMOTO SI3bIKA) B ITYOJIMYHOMN
cheper» [4. C. 9]. Takoe ompenereHre O3BOISET BKIOYATh B aHATU3 JIFOOBIC €ro
MIPOSIBJICHHUSI, BCTPEYAIONINECS B MyOJUIHON Cpefie: Ta3eThl, BU3UTHBIC KAPTOUKHU
Y JIPyTHUE THIBI IEYATHBIX U3AaHui. OUeBHIHA CBSI3b ATOTO OIMPENIEICHHS C OIpe-
nenenremM, qaHHbeM B padote P. JIauapu u P. Bypu [3]: oHO Takke moapazymeBa-
€T BHJIMMOCTbH MPOSIBJICHUI MUCBMEHHOTO SI3bIKa U UX MYOJIMYHYO JOCTYITHOCTb.
OnHako B OTIMYHE OT PabOTHI, PACCMOTPEHHOH BBIIIE, B TAHHOM HCCIICAOBAaHUHT
9TH XapPaKTEPUCTUKH SI3BIKOBOTO JAHAIMAPTA TOCTYIUPYIOTCS SKCIUTHIIUTHO.
Takast SKCTTUIIUTHOCTD TIO3BOJISIET MAKCHMAJIBHO PACIIMPUTH HAOOp aHaIN3upye-
MBIX €UHUI] ¥ BKITIOYUTH UX B PACCMaTPUBAEMYI0 BEIOOPKY, n30eras moapoOHoro
MEPEYHCIICHHUSL.

WHTEpeCcHBIM ISl PACCMOTPEHHUS SBIISIETCS H TEPMUHOJIOTHUECKOE pasiinye-
Hue TepMuHOB “linguistic landscape” u “linguistic landscaping”, HCIIOTB3YFOIIIHXCSI
B 9TOM *e padote. Kak cpaBeninuBo otmevaet [1. bakxayc, nmepBbiit TEpMHUH TOI-
pasymeBaeT 1o cO00H MHOYKECTBO CYIIECTBYIOIINX 3HAKOB SI3bIKOBOTO JIaH IIIad-
Ta, TOrJa KaKk BTOPOW 0003HAYAET «IUIAHWPOBAHUE M OCYLIECTBIICHUE KAKUX-TTH-
00 neicTBUM, CBsI3aHHBIX C s13bIKOM Ha 3Hakax» [1. C. 10]. Jlnst pycckoro si3bika,
rJie TaHHOE pa3linyhe HEBO3MOXKHO IMEpeAaTh IpaMMaTHYeCKH, Hanboiee Toaxo-
JSAIIAM TEPMUHOM, TI0 HAIlleMy MHEHHIO, SBISCTCS «(HOPMHUPOBAHUE S3BIKOBOTO
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maHamadTa», KOTOPbI Takke BKIIOYaeT B ce0s, ¢ OMHOW CTOPOHBI, ACHCTBUS
IO €ro MJIaHUPOBAHMIO, A C IPYTON — KOHKPETHBIE AEUCTBHUS 110 €T0 U3MEHEHHUIO.

[Tox si3pikoBEIM JTanAmadToM D. ber-Padasns ¢ coaBTopamu moapa3yMeBaroT
«SI3BIKOBOM OOBEKT, MAPKUPYIOUIH MyOonuaHoe mpoctpaHcTBoy [S. C. 7], 9To Tak-
e BeIBoAUTCs U3 onpenenenus P. JIaunpu u P. bypu [3]. Hocurtensimu xe s3b1ko-
BOTO 00BEKTA SABJISIOTCS YIUYHBIE YKa3aTeIu, KOMMEpUYECKUE 3HAKHU, PEKJIaMHBbIE
IIUTHI, BRIBECKH Ha 3IaHUSIX TOCYJAaPCTBEHHBIX M MYHUIUTIATBHBIX YUPEKICHUH,
Ha3BaHMsSI TOPrOBBIX MAPOK, a Takxke myOnmanbie o0bsBaenus [5. C. 10].

[TockonbKy ompeneneHus sI3BIKOBOTO JIaHIMAa(Ta BO MHOTOM OIMHPAIOTCS
MMEHHO Ha Ha0Op BKJIIOYEHHBIX B UCCIIEIOBAaHUE aHATIU3UPYEMBIX 3HAKOB U BbIBE-
COK, MOYKHO CZIeJIaTh BBIBOJ, YTO HE CYIIECTBYET €JUHOTO OOLIETIPUHSITOr0 Habopa
paccMmaTpuBaeMbIX €UHULL KaX0€e HcCieloBaHue ONpeaesseT Takoi Habop B co-
OTBETCTBUHU C KOHKPETHBIMH LENsIMU. B TO jxe BpeMsl Hellb3sl cKa3aThb, YTO TaKHe
HaOOPBI Pa3TMYAIOTCS KApAMHAIBEHBIM 00pa30M: BCE OHU BKIIFOUAIOT B Ce0s 3HAKH,
KOTOpBIE YJOBJIETBOPAIOT CEMUOTHYECKUM XapaKTEpPUCTUKAM M Ha KOTOPBIX 3a-
(UKCHPOBAHO WCIOIB30BAHNUE KAKOTO-TMOO si3bika. CiemoBaTenbHO, TPUHIIUIIN-
aJbHOE pa3jIMuMe HCCIeI0BaHUM S3bIKOBOTO JaHAIa(Ta KPOETCsl HE B €ro Oompe-
JIeIEHUN KaK TaKOBOM, a B MPUHIMIAX €ro aHaju3a M UHTEpIpeTaluu, 0030py
KOTOPBIX MOCBSILEH CIEAYIOINN pa3aes TaHHOW CTaThU.

Paszsumue meopemuyeckux npuHYUNo8
U3yyeHus A3bIK08020 IaHOwWagpma

HecmoTpst Ha TO, 9TO TEpBOE OMpe/IeIeHUE A36IKOBOTO JTaH adTa ObLIO TaHO
B 1997 ., mccnenoBaHus sI3pIKa HAa BBIBECKAX M 3HAKAX B IMTyOJIUYHOM IIPOCTPAHCTBE
MPOBOJMIIMCH U paHee, XOTh M He ObUTH O(OPMIIEHBI B KaYeCTBE OTIEIBHOU 00-
JACTU COUONMMHTBUCTUKU. O030p paHHHUX padOT MPEACTABISIET OCOOBIN HHTEPEC
1t OoJIee YETKOTO MOHUMAHHUSI CTAHOBJICHUSI 9TOM 00JaCTH U Pa3BUTHS TEOPETH-
YEeCKMX MPUHIIUTIOB N3YYEHHUS S3BIKOBOTO JaHAIIA(TA.

OnHoli 13 IEPBBIX PadOT, CBA3aHHBIX C AHAIM30M SI3BIKOBOTO JIaH A Ta, SIB-
nsetcs uccnegopanue C. Tynpn [6], B KOTOPOM aBTOp U3yUaeT A3bIK KOMMEPUYECKUX
PEKJIaMHBIX ITUTOB Ha TEPPUTOPHH Bproccenst ¢ menbo moka3aTh, Kak 3aKOHOMEP-
HOCTHU HUCIIOJIb30BaHUsI JOMUHUPYIOMIETO (HPPAHITy3CKOTO ¥ MHHOPUTApHOTO (hiia-
MaHJICKOTO SI3BIKOB B SI3bIKOBOM JIaHIIa()Te BHOCSAT CBOM BKJIAJ B JbHEHUITYIO
(bparkoduKanuio ropoaa. B uccnenoBanny HCHOIH30BAIICH KOTUYECTBEHHBIH O/
XOJl K aHAJIM3y MaTepHalia, KOTOPBIN MMoKa3all MpeBaTupOBaHNe (PPaHKOSIZBIYHBIX
3HAKOB Ha TOPOJICKOI TEPPUTOPHH. B CBSI3H ¢ 3TUM aBTOP BBOAUT MapamMeTp BUIH-
MOCTH $3bIKa, MPEIoaras, YT0 Majasi IpeACTaBICHHOCTh (IIaMaHICKOTO S3bIKa
B MyOJIMYHOM MPOCTPAHCTBE HETaTHBHO BJIHSET HA €r0 DTHOJWHTBUCTHUYECKYIO
BUTAJIBHOCTB. J[pyroil mapameTp, BbIICICHHBIN aBTOPOM JUUISI aHAJIN3a, OTHOCHTCS
K ieMorpau4eckoMy COCTaBy TOPOACKOTO HAaCEJEeHHUsI, KOTOPBIH, 10 €€ MHEHHIO,
TaK)Ke BIIMSIET HA MPEICTABICHHOCTD S3bIKA: B YCIOBUAX OOJNBIIEH YHCIEHHOCTH
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(paHKOSA3BIYHOTO HACEJIEHUS MPOUCXOAUT YBEITUUCHUE TIPEICTABICHHOCTH (paH-
I[y3CKOT'0 SI3bIKa B MyOJIMYHON BU3yalibHOU cpenie. Emie onquH napaMerp, BblesIEH-
HBII aBTOPOM, CBSI3aH C TeOrpaUuecKrM paccesleHUEM IMpeACTaBUTENEeH pa3HbIX
STHUYECKUX TpynIi: uaMaHICKUI MpeACTaBiIeH Jydlle MMEHHO B Te€X paloHax,
r7ie IpoKUBaeT Ooibie Beero ero Hocutenen [6. C. 284-286].

bonee no3nnee konmuecTBeHHOE uccienoBanue B. Bensens [7], Takxke mpo-
BEJICHHOE Ha TeppuTOopuu bproccens, BKitoyaao B KaueCTBE apaMeTPOB HE TOJb-
KO CTENEHb BU3yaJIbHOM IMPENCTAaBIEHHOCTH U reorpauyeckoe pacipeaeseHue,
HO U TOPSIIOK CJIEI0BAHUSI A3bIKOB Ha 3HAKaX, @ TAKKE KOPPEIALHUIO PEACTABIICH-
HOCTH T€X WUJIM UHBIX S3bIKOB C TUIIAMH YCIIYT, OKa3bIBA€MbIX B Pa3IMYHbBIX 3aBe-
NeHusX. JlaHHble mapaMeTpsl ABISIOTCS BaXKHBIMU JJIsI HCCIIEIOBAaHUM S3bIKOBOTO
nanamadTa, MOCKOJIBKY AaI0T BO3MOXKHOCTH MOKa3aTh SI3BIKOBBIE TPEATIOUTEHUS
T€X, KTO YCTAHOBUJI 3HAKH, U T€X, HA KOT'O 3TH 3HAKU OPUEHTUPOBAHBI, UTO I103BO-
JSET JenaTh Oosee riyOoKre BEIBOABI 00 MCIOIB30BAaHUH U ()yHKIIMOHUPOBAHUHU
Pa3HbIX SA3BIKOB. 371ECh K€ MOJAHUMAETCs MpolieMa Hepa3IuueHus SI3bIKOB, KOTO-
pasi IMeeT MECTO MPH CXOKECTH HUCTOIB3yeMbIX Opporpadudeckux CHCTEM, YTO
JlaeT BO3MOKHOCTD JIBOSIKOM MHTEPIPETAIUH SI3bIKa HA 3HAKaX.

OnucaHHbIe BBIIIE TIOAXOABI K aHAJIN3Y S3BIKOBOTO JaHAMIA(Ta HCIOIb30Ba-
JIUCh JJIS1 U3YUYEHHS CTENEHU MPEICTaBICHHOCTH SI3bIKOB M MPUUYMHAX TOTO WU
MHOTO UX pacmpeneneHus. B To e Bpems Apyrue paHHHUE UCCIIEOBAHUS YCTAHO-
BUJIN CBSI3b CYLIECTBYIOMIETO S3bIKOBOTO JIaHAA(Ta C peaiu3yeMoil Ha TEPPUTO-
pHUU TOPOAA SI3BIKOBOI MOJTUTUKOM, YTO OTKPBIJIO HOBBIE EPCIIEKTUBBI JJIS1 UCCIIe-
JIOBAHUSI TOPOJCKOTO MHOTOs13bI4Msl. K TakiM paboTaM OTHOCHTCS MCCIIEIOBAHNE
J1. Monbe [8], B KOTOPOM aHaJU3 S3BIKOBOTO JIAH A Ta HCIOIB30BAJICS B Kade-
CTBE MHCTPYMEHTA JIJIs1 KOHTPOJISI HaJl peajin3aliei onpeaeneHHbIX TyHKTOB S3bI-
KOBOH TMOJIMTUKHU B KaHAJCKOM Topoje MoHpeaib, pacrojoKeHHOM BO (PpaHKo-
s3pI4HOM MpoBUHLMU KBeOek. Mcnonap30BaHHbIN B HEM KOJIUYECTBEHHBIN MOAXO]
K aHaJHU3y S3BIKOBOTO JIaHIadTa OMupascs Ha pa3iudre, OCHOBAaHHOE Ha TMPH-
HAJJIEKHOCTH 3HaKa K ONPEIEIEHHOMY THUITy YaCTHOTO 3aBeACHUs (yJIUYHbIE Ma-
ra3uHbl, OTJEJIbHbIE OYTUKU B TOPrOBBIX IIEHTPax, YHUBEPMAru, a TakXKe OTEeIn
Y PECTOPAHBbI) U UX TeorpaduiIeckoMy pacroioxeHuto. MccnenoBanue noaTBepan-
JIO CBSI3aHHOCTH MPEJCTaBICHHOCTH SI3bIKOB C OCOOCHHOCTSIMU PacCesIeHUsl TPy
UX HOCUTENEH: TaK, MPUCYTCTBUE AHIJIMIICKOIO HA TEPPUTOPHUH, TJE MpPEeUMyIie-
CTBEHHO IIPOKUBAIOT €r0 HOCUTEIH, 0Ka3aJ10Ch FOpa3/lo BhIILIE, YEM B paiioHax, rie
MpEeBAMPYIOT HocuTeNH (hpanirysckoro [8. C. 29-36].

Eme oqHMM Ba)XKHBIM M3MEPEHHUEM, PEJIEBAHTHBIM ISl OyAyILIUX HCCIeno-
BaHUU SI3BIKOBOTO JIaHIAa(Ta, SIBISETCS aHAJIU3 YCTHOTO HWCIIOJNB30BAHUS SI3bI-
Ka B Pa3HBIX THIAX 3aBEICHUH, MPEINPHUHITHIA B paccMaTpuBaeMoil paboTe.
OH mnoka3zal, 4To SI3bIK NMPUBETCTBUS U OOCIYKUBAHUS KOPPEITUPYET C SA3BIKOM,
MpeCTaBIEHHBIM Ha BhIBECKax MarasuHa [§8]. Takoe pacmupenue UCoab3yeMoit
METOJIOJIOTUU B PaHHUX pabOTax Tak)Ke YBEJIMUYMJIO MOTEHIMAJ aHaJIU3a S3bIKO-
BOT0 JaHAImadTa, KOTOPbIA MOXKET BKJIIOYATh B c€0sl HE TOJIBKO KOJIMYECTBEHHBIE
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MOAXOABI, HO M KaueCTBEHHBIE, TTO3BOJISIONINE MOATBEPANTH CBS3aHHOCTH BU3Y-
aJBHOTO MIPHUCYTCTBHS S3bIKA B 3aBEIEHUH C S3BIKOM, HA KOTOPOM MPOU3BOIUTCS
o0cy)KUBaHUE.

CBsI3b SI3BIKOBOTO JIaHIA(Ta U SI3BIKOBOW MOJUTHKU TPOBOAUTCS U B MCCIIE-
nosanuu P. JIauapu u P. bypu [3]. ABTOpbI OTMEUalOT, 4TO, HECMOTpPS HA y4eT
S3BIKOBOTO JIaHAIMAPTa MPH TUTAHWUPOBAHWM KOPITyca W CTaTyca S3bIKa, €My
HE yJIeJSUIOCh JOJDKHOTO BHUMAHHS B Ka9€CTBE BAXKHOTO CaMOCTOSITENIEHOTO MH-
CTPYMEHTa OLEHKHM BUTAJIbHOCTH. B paboTe He paccmaTpuBaeTcsi cOOCTBEHHO
SI3BIKOBOM JTaHIIIA(T KaKOH-THOO0 TEPPUTOPUH, OTHAKO OHA MMEET BBICOKYIO TEO-
PETHYECKYIO 3HAYUMOCTD JIJIST IPAKTHYECKUX HCCIIEIOBaHM. B mepByto odepens
3TO 00yCNaBIMBAETCS MPHUBEACHUEM (YHKIMOHAJIBHON Kiaccu(UKAIUU SI3bIKOB
Ha 3HaKaX: OHM MOTYT BBITIOJTHATH KaKk HHOOPMATHBHYIO (PYHKIIHIO, TAK U CHMBO-
muyeckyto [3. C. 25]. [Ton uapopMaTuBHON QYHKIIUEH TTOpa3yMeBaeTCs Coco0-
HOCTB SI3BIKOBOTO JIaHmAadTa «MHOOPMUPOBATH O SI3BIKOBBIX XapaKTEPHCTUKAX,
aJIMUHUCTPATHBHBIX U S3BIKOBBIX TPaHUIAX TEPPUTOPHH», B TO BPEMs Kak IOJ
CHMBOJIMYECKON MOIpa3yMeBaeTcst (pyHKIHS sI3bIKa KaK «Ba’KHOTO MapKepa dTHHU-
gyeckoit uaeHTHaHoCcTHY [3. C. 25], KOTOpPBII MOKET KaK JOMOTHSATH HHPOPMATHB-
HYI0 QYHKIUIO, TAaK U HCIOIh30BAThCS BMECTO HEe.

[Tomumo 3TOrO0 B AaHHOW paboTe MPUBONATCS W KIACCU(PHUKAIUN EIUHUIL
SI3BIKOBOTO JIAHAMA(PTA C TOYKU 3PEHUST KOJIMYECTBA MCIIONB3YIONIUXCS S3BIKOB,
a TaKke mpoucxoxaeHus 3HakoB [3. C. 26—27]. B niaHe KoauyecTBa S36IKOB 3HAKU
MOT'YT OBITh OJHOSI3BIYHBIC, JIBYS3bIYHBIC HIJIM MHOTOSI3BIYHBIE, IPUCYTCTBUE SI3bI-
KOB TTOKAa3bIBaeT HAJMYHME MPEICTABUTEICH ONPENEIeHHBIX dTHHUYECKUX TPYIII,
UCTIONIB3YIOIUX JTOT sI3BIK. [10 MPOMCXOKICHHUIO e 3HAKU Pa3IelsIOTCS aBTO-
pamMu Ha MPABUTEIHCTBEHHBIC U YACTHBIC: TaK, MEPBBIE XaPaKTEPU3YIOTCS 3HAYH-
TEJIBHO OOJIBIIEH CTETIEHBIO KOHTPOJISI CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa, a CIIeI0BATENBHO,
OTJIMYAIOTCS OOJBILEH TOCIIEIOBATEIFHOCTHIO B O(OPMIICHIH M MCIIONB30BAaHUHT
SI3BIKOB, YeM JacTHBIE. TakuM 00pa3oM, BCe BBINIECTIEPEUNCIICHHBIE TEOPETUIECKIE
MOJIOKEHUS U KIIaCCU(DMKALMY TTPEIOCTABUIN HHCTPYMEHT JUUIsl AAJIbHEHIIETo Hc-
CJIEIOBaHMS TOPOJICKOTO MHOTOSI3BIUHM S UEPE3 aHAIH3 S3BIKOBBIX JIAH A TOB pa3-
HBIX TOPOJIOB.

B To e Bpems HYXKHO OTMETHTh, YTO PACCMOTPEHHBIC BBINIE HCCIIEI0BA-
HUS aHAJU3UPYIOT SA3BIKOBOM JTaHAIaT «caM 1Mo ce0e» U He YIENSIOT TOIKHOTO
BHUMaHUS IIporieccaM ero (popMUpoOBaHuUs, B TOM YHCIE U aKTOPaM, HHUITUUPYIO-
MM pa3uvHbIe ero U3MeHeHus. [lepBas mombITka OOpaTUTHCS K POIH aKTOPOB
Habmromaercs B padore D. ben-Padanns u coaBTOpOB, KOTOPbIE HHTEPIPETUPYIOT
SI3BIKOBOM JTAaHAIIA(T KaK «OoTpaskeHue coranbHo sxu3am» [5. C. 10]. [Tockombky
CEeMHOTHYECKOE OIpeIeIeHUE 3HAKOB MOIPa3yMeBaeT UX HAIIPABICHHOCTH Ha JIIO-
JIel, OHU OKa3bIBAIOTCS JOCTYNHBIMH PA3IUYHBIM TPYyTIaM, TPEICTaBUTEIN KO-
TOPBIX MOTYT IO-pa3HOMY HX HHTEpHpeTHpoBaTh. COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBOU
TaHAma(T UMEET CBOK0 «CHMBOJIMYECKYIO 3HAYUMOCTEY» U YYaCTBYET B «CHMBO-
JMYECKOM KOHCTPYHMPOBAaHUHU IyOnnyHoro npoctpanctsa» [S. C. 10].
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BHuMaHMe K pojau aKTOPOB TaKKe MO3BOJIUIIO OTKPHITH HOBBIE MEPCIIEKTUBBI
JU1sl K1accu(UKanuy 3HaKOB MO MPOUCXOXkAeHHI0. Tak, ucciaeroBaHue pa3andyaeT
3Hak# top-down u bottom-up, rze mepBbie OTHOCATCS K TOCYIaPCTBEHHBIM YUPEXK-
JEHUSIM, HaXOIALIMMCS 1o/ Oojiee MPUCTaIbHBIM KOHTPOJIEM 3aKOHOJATENbCTBA,
a BTOpBIE — K YaCTHBIM KOMITAHUSM M WHIIMBUYaJIbHBIM JIUIAM, IEHCTBYOIIIM
¢ Oonpiieit crenenpto cBoOosl [S. C. 10]. I'ocynapcTBeHHbIE YUpeXA€HUs, YacT-
HbIE KOMTIAaHUH SIBIIIOTCS TEMH CAMBIMU aKTOPaMH, KOTOpPBIE Y4acTBYIOT B (hop-
MHUPOBAHUU S3bIKOBOIO JaHAIa(Ta ropoJIoB.

BHuManue k onpenensonel pojivi akTOpoB 3a0CTPSAETCS U B APYTUX UCCIIENI0-
BaHUAX, CPEIU KOTOPBIX MOXKHO BbIIETUTh padoTy I1. bakxayca [1]. KiroueBbiMu
B aHAJIM3€ S3BIKOBOTO JaHAImA(TA, IT0 MHEHUIO aBTOPA, SBISIOTCS OTBETHI HA TPU
BOIIPOCA: KTO CO3/IAET SI3BIKOBOM JTaHIA]T, 1JIs1 KOTO CO3AAaETCs S3BIKOBOM JIaH/I-
madT U Kak I36IKOBOH JaHamadt m3Mmensiercs co Bpemenem? [1. C. 54]. Takum
o0pa3oMm, aHaJIu3 sA3bIKa HA 3HAKaX U BBIBECKAaX CBOAMUTCS HE TOJIBKO K KOHKPETHOM
SI3IKOBOM MOJTUTUKE, HO U K POJIM OTJEJIBHO B3SITHIX JIOAEH, IPUHUMAIOLIUX T€ UIU
WHBIE PELIEHUsI OTHOCUTENIBHO PENPE3eHTAIMN TOTO UM WHOTO fA3bIKa Ha 3HAKAX
Pa3TUYHBIX YUPEKIACHUH.

Oco3HaHue poiu aKTOpOB B (POPMHUPOBAHHMH SI3BIKOBOTO JaHAMAadTa IIy-
OJIMYHOrO TOPOACKOrO MPOCTPAHCTBA IOKAa3aao, YTO BCE 3TU MPOLECCHl OTpa-
KAIOT OOJIBIIION CHEKTP COIHMAIBHBIX OTHOIICHHWA B OOMIECTBE. DTO OTMEYACTCS
B padote [9. C. 3], aBTOpBI KOTOPOI BBOJAST MOHATHE dTHOTpaPUIECKOr0 TOIX0Aa
K aHaJIU3y SA3bIKOBOro JaHamadTa. Takol MoAX0J MPOTUBOIOCTABIISETCS ILIHUPO-
KO MCIIOJIb30BABIINMCS paHEe KOJMYECTBEHHBIM METOJIaM M IO3BOJISIET NOHSTH,
«KaK TPUCYTCTBUE M PACHpPEICICHHE S3bIKOB MOXXET OBITH CBSI3aHO C KOHKPET-
HBIMU COOOLIECTBAMU M OTHOLICHUSIMHU MEXJY HUMH, WIH K€ C 3aKOHOMEPHO-
CTSIMU COL[MAJIbHOT'O B3aUMOJIEHCTBHUS, B KOTOPbIE BOBJIEKAIOTCA JIFOM HA TAHHOU
tepputopun» [9. C. 3].

TakuMm 00pa3oM, pa3BUTHE OTIENIBHBIX TEOPETHUUECKUX MPUHIUIIOB aHAJIN3a
SI3BIKOBOTO JIaHAmagdTa Havyajioch ¢ koHua 70-x rr. XX B., Korja npeanpuHuMa-
JIUCH MEPBBIE MOMBITKH €ro UCTIOIb30BaHUS JJIs1 OEHKH PACIIPOCTPAHEHHOCTH TEX
WJTH UHBIX S3BIKOB B JIBY- 1 MHOTOSI3BIYHBIX TOPO/Iax. BMecTe ¢ 3TUM MporcXoauio
YBEJIMYEHHUE POJIM aHAJM3a S3BIKOBOTO JaHAmAadTa U B 00JIACTH KOHTPOJIIS 32 CO-
OJIF0JICHNEM SI3bIKOBOM MOJIMTHKH, UTO TAKKe CIIOCOOCTBOBAJIO €r0 Pa3BUTHIO B Ka-
YeCTBE OTJIEIIFHOTO HAIPABJICHUS] COLMOIMHTBUCTUKU. AKTHUBHAs (ha3a JTaHHOTO
nporiecca npunuiack Ha Hadaio X X1 B., koraa Ob1mu cpOopMyITHpPOBAHEI OCHOBHBIE
TEOPETHYECKHE NMPUHLUIBI JAHHOIO HAIlpaBJEHUS, 3aKJIIOUaBIINECS PEeUMyIlie-
CTBEHHO B KOJIMYECTBEHHOM aHAJIN3€ PEJICTABICHHOCTH SI3bIKOB U €€ KOPPEIsSLUU
C reorpapuueckiuM pacceeHUeM UX HOCUTENIEH, UCIIOJIb30BAHUEM B Pa3HbIX THUIIAX
3aBeficHUN U Apyrumu napamerpamu. C cepenuHbl nepBoro necsatmietus X XI B.
BHHUMAaHME C KOJINUECTBEHHBIX NTOKa3aTesel HaunHaeT CMeNaThCsl B CTOPOHY Kaye-
CTBEHHBIX, B UHCJIO KOTOPBIX BXOJUT OLEHKA COL[MAIbHBIX MPOLIECCOB, TPOUCXO/ISI-
IIUX B YCJIOBHUSX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO, B CBOIO OY€pE/lb, BKIIIOUAET B aHAJIN3
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HE TOJIBKO SI3bIK CAMUX BBIBECOK, HO M SI3bIKOBBIE IMPAKTUKHU U A3BIKOBBIE HCOJIO-
TUH PA3JIMYHBIX AKTOPOB, POJIb KOTOPBIX SIBJISIETCS HE MEHEE ONPEACIISIONICH, YeEM
POITb OPHUITHATBHOMN SI36IKOBOM TIOTUTUKH.

3akouyeHune

Wtak, UCTOPUKO-TEOPETUUECKUN 0030p pa3BUTHUs HCCleoBaHUN B 00ma-
CTH SI3bIKOBOTO JaHmadTa nokasai, 4To JaHHOE HalpaBJeHUE MO3BOMISET JaTh
KOMIUIEKCHBIN B3TJISIT HA MPOLECCHI, MPOUCXOASIIIAE B YCIOBUSIX TOPOACKOrO
MHOTOSI3BIUHSI. AHAJIM3 S3BIKOBOTO JIAHAIIA(TA, OPOPMHUBIINHCS OTHOCHTEIh-
HO HEJIAaBHO B KAa4€CTBE CAMOCTOATEIBHON 00JIACTH COIMOJUHTBUCTHUKH, TPO-
JieJla)l MyTh OT KOJMYECTBEHHOW OLIEHKH MPUCYTCTBHUSA TE€X WJIM HUHBIX S3BIKOB
B YCJIOBUAX ABYA3BIYHOIO TOPOJIAa 0 KOMIUIEKCHOTO MHCTPYMEHTA JJISI OLUEHKH
(YyHKIIMOHUPOBAHUSI SI3BIKOB B ITYOJIUYHOW TOPOJCKOUN Cpene, BIMSHUHN Ha OTH
Mporecchl OQUIHATHHON U HEOPUITHAIHHON S3BIKOBON MOJIMUTUKH, a TAKKE OT-
JIEJIbHO B3STBHIX aKTOPOB. B3amMonelcTBHE S3BIKOB, MPOUCXOMASIIEE B TOPOAE
B YCJIOBHSIX MHOT'OSI3BIUH S, TIOJIA€TCSl 00CIIETIOBAHUIO B CHITY TOT'O, YTO OHO TPO-
HCXOJUT B COI[MAJIILHOM Cpejie U OTPaXKaeTcsi B MPUCYTCTBUU (MU e HA00OPOT
OTCYTCTBUH) SI3BIKOB T€X UJIU UHBIX TPYIII B I3BIKOBOM JIaHAIIA(TE TEPPUTOPHUH.
[TonoOHast KOMILJIEKCHASI OIIEHKA UMEET M BBICOKMH MPAKTUYECKUN MOTEHIIUA,
MOCKOJIBKY TO3BOJISET BBISIBUTH MPOLECCHI, TPOUCXOASIINE B PA3HBIX A3bIKOBBIX
co00I1IecTBaX, YTO JA€T BO3MOXKHOCTH MPHUHSITH MEPHI MO paboTe C A3BIKOBBHIM
MHOI0o00pa3rueM Ha ONpe/IeICHHON TEPPUTOPUH.
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AHHOTaIIHH. Hcue3HoBeHNE MAJIBIX SI3BIKOB MpoOUCXoAuT 4€pe3 O6$ISaTeJ'H)HyIO q)a3y KOJIJICKTUB-
HOI'0 €CTECTBEHHOI'O OMJIMHIBHU3MA (T.C. 6I/IHI/IHFBI/I3MEI, BO3HUKAIOIICTO B PCE3YJIbTATC A3BIKOBBIX
KOHTaKTOB) 1 3aKaHYMBACTCA IMECPEXOAOM SA3BIKOBOI'O COO6III€CTBa Ha Ooiee paCHpOCTpaHCHHHﬁ
n HepCHeKTI/IBHHﬁ sI3bIK. VICue3HOBEHME SI3LIKOB — HaubOosee maciurabHoe MPOABJIICHUE U OCY-
HICCTBJICHUEC CTPCMIJICHUA SI3BIKOBOM CHUCTEMBI K OHOA3BIYUIO; TPU MHANBUAYAJIbHOM €CTCCTBCH-
HOM OWJIMHTBH3ME JAaHHOC CTPEMIICHUC MPOABIIACTCS KaK SI3bIKOBBIC aTTpHULHU. MaremaTuueckoe
MOJCIIMPOBAHUC ABJICHUSA NOATBCPANIIO TUIIOTE3Y O HECTAOMILHOCTH €CTECTBEHHOIO OMIIMHIBH3MA:
KakK PIH,HHBHHyaJ'ILHLIﬁ, TaK U KOJUICKTHBHEIN €CTECTBECHHBIN 6I/IHI/IHFBI/I3M, obecrieurBas ((HBOﬁ-
HYH0» KOMMYHHUKAIlUIO, B TO K€ BpPEMS SBJIAIOTCA (1)330171 nepexoga K OAHOA3BIYUIO. XpaHI/ITeJ'H/I
A3bIKa — MOHOJIMHI'BbBI, OCHOBHBIM YCJIOBUEM COXPAaHCHHSA 3THUYCCKOI'O fA3bIKAa ABJIACTCA OAHOSA-
3bIYHOC XpaHUJINIIC (HaanMep, CTpaHa, Iric OOJILLINHCTBO HACEICHUS UMEET OIMH pO}.'[HOfI H3I)IK).
HpI/I 9TOM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, OCBOCHHBIX JIOTUYCCKUM CHOCO6OM, Y OAHOA3BIYHBIX MOXKET OBITh
KaK yrogHO MHOTO. OnTuMalbHbIM JUIA COXpaHCHUA JIF0O0r0 STHUYECKOI'O S3bIKA (HC TOJIBKO MaJIo-
1"0) SABIACTCA OJHOA3BIYHC JOIIKOJIBHUKOB (KOpCHHOﬁ H3BIK) 1 BBCACHUC BTOPOIO, TPCTHEIO U T.A.
S3BIKOB B HIKOJIbHOM BO3PACTEC JIOTHUYCCKUM ITYTCM.
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Abstract. The disappearance of small languages occurs through an obligatory phase of collective
natural bilingualism (i.e., bilingualism resulting from language contacts) and ends with the transition
of the language community to a more widespread and promising language. The disappearance
of languages is the most large-scale manifestation and realization of the desire of the language system
for monolingualism; with individual natural bilingualism, this desire manifests itself as linguistic
attrition. Mathematical modeling of the phenomenon confirmed the hypothesis about the instability
of natural bilingualism: both the individual one, and the collective natural bilingualism providing
«double» communication, are at the same time a phase of transition to monolingualism. Language
keepers are monolinguals, therefore the main condition for the preservation of an ethnic language
is the existence of a monolingual repository (e.g., a country where the majority of the population
has one mother tongue). At the same time, monolinguals can have as many foreign languages
mastered in a logical way. Optimal for the preservation of any ethnic language (not just a small one)
is the monolingualism of preschoolers (indigenous language) and the introduction of the second,
third, etc. languages at the school age in a logical way. Keywords: disappearance of languages,
collective natural bilingualism, artificial bilingualism, language attritions, non-linear dynamics,
mathematical modeling, unstable state, monolingual repository.
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BBepeHne

[Tpu3bIB MPOTUBOCTOATH YCTpPALIAIOIIEMY TEMITY UCUE3HOBEHUS SI3bIKOB BIIEp-
BbIe po3Byyai B 1991 r. [1]. U3yuuB noctynHelie nctouHuku, Kpaycc npuien K Bbl-
BOJY, 4TO TOJIBKO 10 % s136IKOB Ha 3emilie JOCTATOYHO YCTOMYMBBI M UM HE YTPOKACT
HCUE3HOBEHUE B JIOJITOCPOUHOM nepcrekTuse. B 1o sxe Bpemst octanbHble 90 % MoryT
HCYE3HYTh yxkKe K KOHIy X XI cToneTus. /[Baanars JieT CyCcTs JaHHBIE O )KU3HECTIO-
COOHOCTH SI3bIKOB OBLIIM CKOPPEKTHPOBAHBI [2]: MCUE3HOBEHHE SI3bIKOB ITPOUCXOAUT
Ha BCEX KOHTHMHEHTaX, HO pa3HbIMU TemnaMu. Tak, mo cpaBHeHuto ¢ 1950 r. 78 %
(207 u3 266) si3p1k0B CeBepHON AMEPUKH JIMOO BBIMEPIIH, TUOO yKE HE U3YUYalOTCA
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netbMHu, Kak 1 85 % (329 u3 388) B ABctpanuu u Hosoii 3enanauu. Tpu npyrux
pervoHa npubnmkatTcs K ypoBHiO 50%: FOxnas Amepuka (48 %, 242 uz 521),
[Tonmuuesust (47 %, 9 u3 19) u 3anaanas Azus (41 %, 38 u3 93). J1ns octanbHbix 16 pe-
THOHOB MUPA JIOJIS SI3BIKOB, KOTOPBIE YK€ BRIMEPIIN MIIM HE U3y4YarOTCs IEThMH, KO-
nebnercs ot 30 % B Bocrounoit EBpone (37 u3 122) no 8 % B Bocrounoii Adpuxe
(31 u3 390) u 3anagnoii Appuxe (69 uz 899). Ilo nanubim Ha 2013 1.: U3 7103 KUBBIX
s361k0B 1360, T.e 19 %, Oonee He M3y4aroTcs neThMHu [2]. AHamU3 JaHHBIX 0 1500
SI3BIKAX M0 BCEMY MHPY C HCIIOIB30BAaHHUEM METOJIOB, IPUMEHSIEMBIX JIJIsi KOJTHYe-
CTBEHHOH OIIEHKH OMOpa3HOoOoOpa3us, mokasal, uyto 3a nepuoa 1970-2005 rr. rio-
OasbHOE SI3BIKOBOE pa3HooOpasue cokparuiock Ha 20 % [3].

Hecmortps Ha To, uT0 Poccus, kak u Bcsa Boctounas EBpomna, mo KonudecTBy uc-
YE3HYBIIUX S3BIKOB HAXOIUTCS B IOCTATOYHO OJIArOINOyYHOW CUTYalluU TI0 CPaB-
HEHHWIO CO MHOTUMH CTpaHaMH, B HACTOAIIEE BPEMsI YMHUPAHHUE MaJbIX SI3BIKOB
B Poccun cranoBuTCS KpaitHe uyBcTBUTENbHOU mpoosiemoit. Tak, A.JI. Apednes
CUMTAET COCTOSIHUE SI3BIKOB OOJIBIIMHCTBA MaJIOUMCIEHHBIX HapoaoB Poccun ka-
tactpoduaeckum [4. C. 437]. Toro xe MHEHUS TpuaepxkuBaeTcs B.M. Aimaros,
OH OTMEUAET, YTO B CAMOM TSKEJIOM ITOJIOKECHUH HAXOASATCS HanboJiee MajJodnc-
nennble s3piku Cubupwu, lansHero Boctoka u Cesepa [S. C. 21-22]. B paborax
MHOTHX HCCIIEIOBATE]Ied MOXHO pPACCIBIIIATh TOpPeYb, HEXKETaHHEe CMHUPUTHCS
C cUTyauuen, OeCIOKOWCTBO 3a HapOAbl, NOTEPSBIINE KOPEHHBIE A3BbIKH, HEIO-
BOJIBCTBO MEpaMH MOJACPKKH CO CTOPOHBI TOCYIAPCTBA U B TO K€ BPEMs — HUHO-
rla — OIIYIIEHWE HEOTBPATUMOCTH SI3BIKOBBIX MOTEeph. COOpP CTATUCTHYECKHX
JTAHHBIX O KU3ZHECTIOCOOHOCTH SI3BIKOB JIOCTATOYHO CIIOXKEH, U PE3yJIbTaThl Pa3HBIX
METO/IOB MOTYT HE COBITIaJaTh, HO TEM HE MEHEE HET COMHEHHMS, YTO yIrpo3a Ucues3-
HOBEHUS SI3bIKOB MEHBIIIMHCTB BO BCEX YACTSAX MUPA SBIISIETCS BaKHOU MpoOIeMoit
Haiero Bpemenu [6—17].

O6cyxpaeHune

Ka)KI[Bﬁﬁ YCJIOBCK HACTOJBKO TECHO CBA3aH CO CBOMM POJIHBIM A3bI-
KOM, 4YTO CaMa BO3MOXHOCTbH €I0 HMCYC3HOBCHUA IPCACTABIACTCA Tparenneﬁ.
Wcue3noBeHus SI3LIKOB HUKTO HE X04Y€T, HO OHO MPOUCXOAUT, U TCMIIbl YMHUPAHU S
A3bIKOB pacTyT. KakoBa nmpupoaa storo npouecca? CyiecTByeT 11 BO3MOKHOCTb
€ro 3aTOPMO3UTH?

lMoucku NPpUYUH Uc4e3HOBEHUA A3bIKOB

Kazagocr n1OrmYHBIM HCKATh MMPUYUHY SBJICHHSA B COLHUAJBHBIX HpO6J'ICMaX
TEX PETHOHOB, TJIC MCYC3HOBCHHE SI3BIKOB TIPOMCXOIUIIO HAMOOJIee CTPEMHUTEITBHO.
BrickasbiBaiuch MMPECATIONIOKEHU A, YTO pa3JIMIMUC B TCMIIAX YMUPAHUA SA3BIKOB 00-
YCIIOBJICHO TIoCeACTBUsIMU Kostornanu3Ma. C. MadgeH [ 18] mpenmnonoxui, 9ro pe-
3YJIbTAaThl SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB B 3HAYUTEILHOU CTEIIEHU COOTBCTCTBYIOT THITY
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KOJIOHM3allUK, KOTOPbIM mpeobnagan B 3ToM yactu Mupa. OH BbLAETWI TPU THIA
KOJIOHM3ALIUK: TOPTOBIIIO, IKCILTyaTallMi0 M TOCeJeHueckue KoaoHMH. Kaxkablit
THUI KOJIOHU3ALIMK ONPEAETSET MOJENb B3aUMOJCHUCTBUS MEXIY KOJIOHHU3aTOpaMu
1 KopeHHbIM HaceneHueM. C. MadBeH yTBepikaa, 4TO MMEHHO B MOCEIICHUYECKHIX
KOJIOHUSIX €BPOIEHCKHNE KOJIOHUANIbHBIE SI3bIKH IIPUBETHU APYTHE SI3bIKM K UCUE3HO-
BEHUIO WJIM MOCTAaBWJIM UX M0J] yrpo3y ucuezHoBeHus [18. P. 168]. Oto npennono-
KEHUE Ka)KeTCs BIIOJTHE TPaBIONOAO0HBIM: MECTa, TJIe yTpaTa si3bIKa Obliia HanOo-
nee riryookoit — ABcrpanus, Kanana u Coenunennsie [ITaTsl — Takke sIBISIOTCS
MECTaMH, TJe MPaKTUYECKU BCS 3eMilsl Obljla 3acejieHa KOJOHU3aTOpaMHM, BbITEC-
HUBLIMMU KOpeHHOe HaceneHue. HampoTtus, pernonsl AQpuku k rory ot Caxapbl
n Menanesuu, rie yTpara s3bIKOB ObllJa MUHUMAJIbHOM, HE OBLIM 3aceeHbl KOJo-
Huzaropamu. Takum o0pa3oM, BIOJIHE BEPOSITHO, YTO B 3TUX PETHOHAX SA3bIKOBAS
JTUHAMHKa He OyJIeT COOTBETCTBOBATH Mpecka3anusm Kpaycca [19; 20].

HecomHeHHO, 4TO KOJIOHHAJIN3M, BOHHBI, TEHOIUI ¥ ApyTHE POPMBI HACHIIUS,
B TOM YHCJIE 3aIIpeT Ha 00yUeHuUe JeTei Ha POJHOM S3bIKE, MOTYT COKPATUTh YUCIIO
HOCUTEJIEH TOTO MJIM MHOTO fA3bIKa. 371eChb Mbl BUJUM HETATUBHOE BIUSHUE COLU-
aJBHBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT YTaCaHHIO HEXENATEIbHBIX S3bIKOB.
Ho He TonbKko HacuiIMe NPUBOIUT K yTPAaTe KOPEHHBIX A3BIKOB: TaK, ypOaHU3aLUs,
T.e. TOOPOBOJILHBI MAaCCOBBIN Mepee3] KUTENEH CeTbCKOW MECTHOCTH B TOpoja
1 OCBOCHHE MMHU T'OPOACKHUX S3BIKOB C TEYEHUEM BPEMEHHU TaKKe 00yCllaBIMBaeT
ocyabJieHUe MaJIbIX KOPEHHBIX SI3bIKOB. J[MHAMMKA TPOAOKUTENIbHBIX KOHTAaKTOB
B FOPOJICKMX YCJIOBUSX MMOX0xka Ha onucanHyto C. MagBeH Mozienb B nocesneHye-
ckux kojoHusx. [To oenke OOH (United Nations 2008), rimo6anbHast 1031t TOPOJ-
ckoro Hacenenus ¢ 2007 mo 2050 r. yBenuuutcs ¢ 49 no 70 %, mostomy B Onu-
XKalIme JecATHIETHS] MOXKHO OXHUJaTh aKTUBU3AIMHU MPOILECCa CMEHbI SI3bIKOB
MEHBIIIUHCTB Ha SI3bIKU TOPOJIOB [2].

W3 3Tux (akToB cieayeT, YTO yracaHue U MUCYE3HOBEHUE MAJIOTO SI3bIKa BbI-
3BaHO MPOJIOJIKUTEIbHBIMU S3bIKOBBIMU KOHTaKTaMH 3HAUMTENIBHOM 4acTH HOCH-
TEeJIeH ATOro sA3bIKa C HOBBIM S3bIKOM. IIpr 3TOM KOHTAKThI C HOBBIM SI3bIKOM MOTYT
OBITh KaK eJJaHHBIMHU, CO 3HAKOM IUTIOC (IpU ypOaHU3allu1), TAK U BBIHYKIEHHbI-
MH, CO 3HAKOM MUHYC (TpU KOJIOHU3AIUHN).

SIBneHue yracaHus KOPEHHBIX SI3bIKOB TaKKe MOXKHO HaOII0AATh U B JUACHO-
pax B YCIOBUSIX MUTpallUM (HalpuUMep, pycCKOsi3bIYHAs Auacrnopa B I'epmanun),
MIPUYEM HEPEIKO ITO MPOUCXOAUT HECMOTPSI Ha pa3HOOOpa3HBIE MPOTrpaMMBbl MO~
JEPKKH KOPEHHBIX $I3bIKOB MUTPAHTOB (ABYSA3BbIYHBIE NETCKHE CaJbl U LIKOJIBI,
KJIyObl IO MHTEpecaM M T.I.). bonee Toro, B cpene pycCKOSI3bIUHBIX MUTPAHTOB
MIPUCYTCTBYET BBIPAKEHHOE CTPEMJIEHUE COXPAHUTH OJTHOLEHHBIN PYCCKUH SI3BIK.
Tem He MeHee ¢ Ka)k/1bIM HOBBIM TIOKOJIEHUEM JIeNIaTh 3TO BCe clloyKHee. JlaHHoe sB-
JIEHUE U3BECTHO KaK «MOJIEJIb TPEX MOKOJIIEHUI»: /11 IEPBOTO MOKOJIEHUSI MUT'PaH-
TOB POJIHBIM U OCHOBHBIM SIBJISIETCS SI3bIK CTPaHBbl, U3 KOTOPOM OHU BbIEXaJH, BTO-
pOe TIOKOJICHNE BBIPACTAET JIBYSI3bIYHBIM U HCIIOJIB3YeT 00a s3bIKa, a IS TPETHETO
TTOKOJICHUSI POJTHBIM CTAHOBHUTCSI HOBBIH s13bIK [21. P. 42]. IloHsiTHO, uTO yracanue
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KOPEHHOTO PYCCKOT0 (FUIH JIF0OOTO APYTroro) si3blka y MUTPAHTOB B TOW HIJIM HHOM
CTpaHe HE MOXXET MPUBECTU K MCUE3HOBEHHIO PYCCKOTO (MU JIFOOOTO JIPYToro)
SI3BIKA B IIEJIOM, HO MEXaHHU3M TOYEYHOU TIOTEPH S3bIKA, BEPOSITHO, HJACHTHYCH Me-
XaHU3MY UCUE3HOBEHUS dTHHUECKUX S3BIKOB B 00JI€e KPYITHBIX MacIITa0ax.

OnHako HMCYE3HOBEHHE SI3BIKOB JIAJIEKO HE BCETNIAa CBSI3aHO WJIM COBMA/IaeT
BO BPEMEHH C TAKUMH 3aMETHBIMH COIIHAJIEHBIMH SIBJICHUSIMH, KaK KOJOHHU3AIHS,
MUTpanusi, ypOaHU3aIus Wid BOWHBL B manpHEHIIMX pacCyXIEHHUSX MBI HE Oy-
JIeM KacaTbCsl yracaHus sI3bIKOB BCIICACTBHE COOBITHM, CBSI3aHHBIX ¢ (PH3HUECKUM
WJIM COLMAJIbHBIM HAacWJIMEeM. TakKe HY)KHO CKa3aTh, YTO TaAKHUE MAJIOBEPOSTHBIC
COOBITHS, KaK IlyHAMH, KOTOPOE HAaKPBIBAET OCTPOB CO BCEMU YKUTEISIMHU, UITH ypa-
raH, CMETAIOUINH ¢ Juma 3eMJIH MOCEJICHHE, €CIM U TPUBOIWIN KOTAa-HUOYIb
K THOETH BCeX HOCUTEIEH KaKoro-TO S3bIKa, TO YPE3BBIYAITHO PEIKO, U OOBICHUTH
STUM MOUCTHHE JJTABUHOOOPAa3HOE YMUPAHHE S3bIKOB IO BCEMY MHUPY HEBO3MOXKHO.
B Hacrosiiee BpeMs B TIO/IaBIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CTyYaeB MCUE3HOBEHUE SI3bI-
KOB HE CBSI3aHO C THOEIBIO MX HOCUTEINCH U MPUPOIHBIMH KaTakin3MaMu. IMeHHO
9TO SIBJIEHUE C €T0 KaXyIeics OeCIpUYUHHOCTBIO U SBIISIETCS 0OBEKTOM 00CYXK-
JIEHUS B JaHHOU CTaThE.

SI3pIKM MajibIX 3THUYECKHMX TpYNI HcYe3aroT 0e3 KaKuX-Tubo KaTacTpod,
He3aMeTHO W 0e300JIe3HEHHO /TS TIOIAaBIISIONIET0 OONBITMHCTBA UX HOCHTEICH.
3TO MPOUCXOANT B MPOIECCE KOHTAKTOB C IPYTUMH SI3bIKAMH, KaK MPaBuIIo, ¢ 60-
Jee pacpOCTPAaHEHHBIMH U TIPECTHKHBIMHA. KOHTaKTHI CO BTOPHIM, HOBBIM, OoJiee
pacrpoCTpaHEHHBIM SI3IKOM B KHBOM SI3BIKOBOW Cpeie TMPUBOIAT K (OPMHUPOBa-
HUIO Y YaCTH HACEJECHUS €CTeCTBEHHOTrO OMJIMHTBM3MA. BHMIMHTBH3M, OTKpBIBA-
IOIIMI BO3MOKHOCTH JIBOMHOTO OOIICHUS, OOBIYHO MPUBETCTBYETCS B OOIIECTBE,
Y KOJINYECTBO ECTECTBEHHBIX OMITMHTBOB pacTeT. Ho 0THOBpEMEHHO C POCTOM YHC-
7a OUITMHTBOB YMEHBINAETCSI HEOOXOAMMOCTH B HCIIOIB30BAHIH KOPEHHOT O SI3bIKA!
eci OOJIBIIMHCTBO HACEJICHUS TIOHMMAET HOBBIN SI3BIK, HEPAIIMOHAIBHO IMOJIB30-
BaThCS KOPEHHBIM, MAJIBIM SI36IKOM. B KaKo#-TO MOMEHT HOBBIH SI3bIK OKa3bIBACTCS
o0muM TSt OONBIIMHCTBA KUTENEH 1 0ojiee BOCTPEOOBAHHBIM B TIOBCETHEBHOM
KU3HU coodmecTBa. Kak ciieicTBHE 3TOr0 — HOBBIH SI3bIK CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM,
BEAYIIUM y MOJIOJIOTO TOKOJICHUSI OMJIMHTBOB. MOJONbIE POAMTENN HAUYWHAIOT
TOBOPUTH Ha HEM CO CBOMMHM JIEThMH. ECIIM Tak MOCTYMarOT BO MHOTHX CEMBSX,
KOPEHHOH SI3bIK HAUWHAET YMHUPATh, & KOJTHYECTBO €CTECTBEHHBIX OMIIMHTBOB CO-
Kpamarbcs. [locieaHie HOCUTENN YMHUPAIOIINX S3bIKOB BCET/Ia €CTECTBEHHBIE OH-
JIMHT BB, BJIQJICIOIIME KaK KOPEHHBIM, TaK X HOBBIM SI3bIKOM, Ha KOTOPOM OHHM 001113~
I0TCSL B cOlMyMe. SI3bIKOBOE COOOIIECTBO BHOBb CTAHOBHUTCS MOHOJIMHTBAJIBHBIM,
HO ATO YK€ HOCHTEJIN HOBOTO SI3BbIKA.

B mporecce nmepexona kK HOBOMY SI3bIKY BBIJICISIOTCS TP dTama: Ha MEPBOM
JTare OCHOBHBIM SI3bIKOM OCTAETCsl KOPEHHOH SI3bIK, HO €T0 HOCHTENN UCIIBITHIBA-
10T JIaBJICHHE OKPYKAIOIIEH CPe/bl, MOSBISIETCS HEOOXOIMMOCTh OCBOUTH HOBBIM
S3BIK; BTOPOHM 3Tan — JBYS3bIYUE OOJBIIMHCTBA XKUTENEH; JUIS TPEThETro dTara
XapaKTEepPHO COKpAIIEHHUE YUCiIa HoCUuTeNel KkopeHHoro si3bika [17. C. 158; 15].
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O moTepe KOPEHHOTO SA3bIKa B COOOIIECTBE OOBIYHO HE KAJICIOT, BE[b HOBBIM
SI3bIK JAaeT OOJIbIlIe BOZMOYKHOCTEH /1711 KOMMYHHMKALlUU U caMOpeasin3aluu (eciu
OBl 9TO OBIJIO HE TaK, MEPEX0]] Ha HOBBIN SA3BIK HE COCTOsICA Obl). M mumb oTaesnsb-
HbIE CIIEI[UATUCThl IOHUMAIOT HEOOPATUMOCTH MOTEPH.

Ecnu HOBBIH SI3bIK CTaJl OCHOBHBIM B KH3HM COOOIIECTBA, MOTUBUPOBATH Jie-
Tel U UX POAUTENIEH K U3YUEHHIO KOPEHHOIO sA3bIKa B ILIKOJIE JOCTATOYHO CI0KHO:
SI3BIKM y4aT JUId paclIMpeHust Oyayleil KOMMyHUKalUK, a He JUI TOTr0, YTOObI
WHOT/IA IOTOBOPUTH ¢ Oal0ymikaMu. 3/1eCh Ha TIEPBBIN TUIAH BHICTYTIAET )KUTEHCKUN
parmMaTusm.

MBI onucanu NpocTeInyo cXxeMy UCUE3HOBEHUSI MAJIOrO s3bIKa B PE3yJIbTa-
T€ KOHTaKTa ¢ 0ojiee pacnpocTpaHEeHHbIM. Malblil sI3bIK yMUPAET, KOTrJa CTaHO-
BUTCS HEHYKHBIM. {11 OHMMaHMS MPUPOJBI ATOrO MPoLecca BaKHO OTMETHTH,
YTO SI3BIK MCYE3aeT uepe3 (ha3y KOJUIEKTUBHOTO €CTECTBEHHOTO (HE MCKYCCTBEHHO-
ro!) OMJIMHTBH3Ma, KOTOPBIH BBICTYIIAET B TIOMOOHBIX CIIydasiX KaKk CBOCOOpa3HBIN
MOCTHK, ITO3BOJISIFOIIUI SI3BIKOBOMY COOOIIECTBY 0€300JI€3HCHHO MepeiiTH Ha 00-
Jiee MEePCIIEKTUBHBIN SI3bIK.

Vcue3HoBeHUE MaJIbIX SA3BIKOB I'POMKO 3asBHJIO O ceOe B Hadase 90-x IT. npo-
LIJIOTO BeKa. DTO BpeMsl NaJCHUsI TPaHUI] U pa3pyLICHUs MEXA3bIKOBBIX 0apbepoB,
a Tak)Ke BpeMs, KOTJAa KOMIBIOTEPHI M HHTEPHET CTAHOBSTCS OOBIYHBIMU aTpPHOY-
TaMHM KU3HU LIMPOKUX CJIOEB HACEJIEHMSI BO MHOTHUX CTpaHaXx.

[TpuunHBl «OECIPUYMHHOT0» HCUYE3HOBEHMS SI3BIKOB yXOIAT B OHOPHU3M-
YEeCKYI0 MPHUPONY S3bIKOBOW CHUCTEMBI B IIEJIOM M €CTECTBEHHOIO OWJIMHTBH3MA
B YaCTHOCTH. PacCMOTpHUM /aHHbIE, N3BECTHBIE HA CETOHSIIHUM ICHb.

Bep6aanaﬂ KOMMYyHUKauyuAa u 6U/TUH28U3M

Ocobwbili cmamyc s8epbasnbHOU KOMMYHUKAYUU
Cpedu nposseHul (hyHKYUOHUPOBAHUA A3bIKOBOU cuCmeMbl

BepOanbpHasi KOMMYHHUKAIUs HA POJHOM SI3bIKE SIBISETCS BUIOCIEIUpUIEC-
CKOM XapaKkTepucTukoi yenoseka [22. P. 153; 23]. Cpeau nposiBneHn# GyHKIHO-
HUPOBaHUS SI3BIKOBOM CHCTEMBI y BepOajibHOM KOMMYHUKaIU OCOOBIH cTaryc:
CIOCOOHOCTH TOBOPHUTH UMEET YETKHE CPOKH (POPMUPOBAHUS B OHTOTeHE3E (CO-
3peBaHue) U HE MOXKET OBbITh 3a0bITa, T.€. JIIOObIE HApYLICHUs WJIM yTpaTa Bep-
0anpHOW KOMMYHUKAIlUM BO3MOXKHBI JIMIIb M3-3a Oone3Hu. Jlpyrue nposiBie-
HUS (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBOM CHCTEMBI — OMJIIMHTBHU3M €CTECTBEHHBIH,
OMJIMHTBH3M HMCKYCCTBEHHBIM M MUCbMEHHAsl pedb — MOTYT c(popMUpOBATHCA
JUIIb TPU ONpPEACNIEHHBIX YCIOBUAX WJIM B pe3yjbTaTe oOyueHus Onaromaps
IJJACTUYHOCTH MO3Ta, OHU HE SBJISIOTCS 00s3aTEIbHBIMU JJISl 3J0POBOTO YEJO-
BEKa M MOTYT ObITh yTpadeHbl (3a0bIThI) O6€3 moBTOopenus [24]. B cBeTe Hammx
00CyX/IeHHI Ba)KHO, YTO BepOaIbHasi KOMMYHUKAIUS KaK BHAOCTICIHpHIECKast
xapaktepuctuka Homo sapiens ayis npupojibl UMEET NPUOPUTETHOE 3HAUEHUE.
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bunuHesu3m u e2o KﬂGCCUd)UKGL(UU

CymiecTByeT MHOXECTBO ompeneneHuit Ownmmarsusma. The Handbook
of Bilingualism and Multilingualism [25. P. 112] ompenensier OWTUHTBHU3M
KaK «OYEHb CJII0KHOE JTUMHIBUCTUYECKOE, NICUXOJOTMYECKOE U COLMAIIbHOE SIBJIE-
Hue. JIBysi3plurie MHOrOMEPHO, KOHTEKCTHO-3aBUCHMO, HECTaTUYHO M HEOJIHO-
poxso»'. B paboTe mpuBomATCSA KiacCHPHUKAIIMK OUIMHTBH3MA, OMHPAOIIHECS
Ha pa3JIN4Hble IPU3HAKU SBJICHUS: B3aUMOCBS3b MEXAY BIAJCHUEM JBYMS 53bl-
Kamu (cOaslaHCUpOBaHHBIC W JOMWHAHTHBIC OMJIMHTBBI); (DyHKIIMOHAIBHBIE CIO-
coOHOCTH (pelenTUBHBIE U MPOAYKTHUBHBIE OMJIMHIBBI); BO3pACT MPUOOpETEHUS
(oHOBpEMEHHOE, TOCIEI0BATEIBHOE U MO3HEE ABYA3bIUNE). TakKe CyIIeCTBYIOT
KJ1accu(uKaluy, Onuparoirecs Ha OpraHu3aluio A3bIKOBBIX KOJIOB U CMBICIIOBBIX
€IMHUIL], KYJIBTYPHYIO UICHTUYHOCTD, pa3inyus B cpeae o0ydeHus u T.4. ABTOp
OTMEYAET, YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO MPUYUH, MO KOTOPHIM JaHHbIE KJIACCH-
(GUKaMyu He MOTYT OTPA3WUTh BCEH CIOKHOCTH W AMHAMHYHOCTH OMIJIMHTBU3MA:
BO-TIEPBBIX, MHOTHE U3 3THX IMPU3HAKOB — OMOP KJIACCH(DUKAIIMIA SBISIOTCS HE Ka-
TEropHaJIbHBIMU, & KOHTUHYaJIbHBIMU; BO-BTOPBIX, IPUBEIACHHbBIE BBIILIE KJIACCHU-
(UKauu HEe OTPAKAIOT POJIb KOHTEKCTA, B KOTOPOM HCIOIB3YETCs SI3BIK, @ 3TO JI0-
OaBIIsIeT elle OJUH YPOBEHb CIOKHOCTU K MOHUMAHUIO ABYS3BIUUS;, B-TPETHUX,
OMJIMHTBaJILHBINA MPOPUIL TOCTOSSHHO MEHSIETCs. BBIBOA: «B TO BpeMsl KaKk 3MITH-
pUYeCKUe JaHHbIE O MHOTOSI3bIYMH BCE €Ie OTPaHUYEHbI, KJIacCUYecKas THIIO0JI0-
r'Usl, UCIIOJIb3yeMasi B OMIMHTBaJIbHOW JINTEpaType, O0JIbIIE HE KaXKeTCsl JOCTaTou-
HOH, 4TOOBI OXBATUTh BCIO CJI0KHOCTH MHOTOSI3bIUMS» [25. P. 116].

[IpuurHa HECOCTOSATEIBHOCTH MPHUBEAEHHBIX Kilaccuukanuii OUIMHIBU3-
Ma, BEpOSITHO, KPOETCs B UTHOPUPOBAHUU €ro OMOJIOrnuecko u Ouodusnueckoit
MPUPOBIL.

Cnocobbl 0c80eHUA A3bIKA U 6UTUH2BU3M

Kak n3BecTHO, OMIMHTBU3M TIO CIIOCO0Y MPHOOPETEHHSI BTOPOTO sI3bIKa MO/~
paszzensieTcsi Ha eCTECTBEHHBIN ([1Ba S3bIKa OJHOBPEMEHHO MM TOCIEN0BATEIBHO
HEMPOU3BOJIBHO OCBAaUBAIOTCS B IPOLECCE KOHTAKTOB B SI3bIKOBOW Cpelie — HaTy-
paibHbIN MYyTh) U UCKYCCTBEHHBINH (BTOPON S3bIK CO3HATEIBHO, IPOM3BOJILHO U3Y-
yaeTcsl B Ipolecce 3aHATUI — Jiorundeckuil (yueOHblil) myTh). [lepBblIil s3bIK y 3710-
POBOr0 uesloBeKa BCEr/a OCBaMBAETCs B JKMBOM SI3bIKOBOM cpenie (HaTypasibHbII
MyTh), 3TOT SA3bIK Mbl HAa3bIBAEM POJIHBIM; €CJIU HaTypaJbHbIM IIyTEM OCBaHBAIOTCS
J1BA UJIK OOJIBIIIE S3bIKOB, TOBOPAT O ABYX (TPEX) POIHBIX s3bIKaX. SI3bIKH, MpHoOpe-
TaeMbl€ B MPOLIECCE U3YyUEHUS, T.€. JIOTHYECKUM ITyTeM, UMEHYIOT HHOCTPaHHBIMHU
SI3BIKAMH.

B HeilponuHrBucTHKe ABa crnocoba OCBaMBaTh S3bIK U HCIOJIb30BATh
€ro B TEUEHME >KU3HU paccMaTpUBAIOTCS KaK MUMIUIMLMUTHAsT KOMIIETEHIIUS

'TlepeBon aBTopa.
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(implicit competence) W MeETaJIMHTBUCTHYCCKUE 3HaHHs (metalinguistic
knowledge) nrb0 KaK MMIUTMIUTHBIA U SKCILUIMITUTHBINA SI3BIKOBBIE MPOIIECCHI
[26]. Cornacno Ilapaau, 3T crnocoOsl MOryT (YHKIHMOHHMPOBATH H30JIUPO-
BAHHO: TaK, MaJICHbKHE JIETH U HErPaMOTHBIE ONUPAIOTCS JIUIb HA A3BIKOBYIO
UMIUIMIUTHYIO KOMIIETEHLMIO, a MpPU MNATOJOTUU (FeHeTHdeckas aucgaszus
(genetic dysphasia) u npu H3y4YeHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa BOCTPEOOBAHBI
MEeTaJWHTBUCTUYECKUE 3HaHUA. J[Ba crioco0a OCBOEHHUS sI3bIKa ONUPAIOTCS
Ha pa3MYHble MO3rOBble HEHpPOHAJbHBIE peCypChl. JIByM pa3iuyHBIM CIOCO-
0aM OCBOEHUS A3blKa COOTBETCTBYIOT pa3jUYHble BUABI NaMATH (KOHLEMIIUS
MpoLeNypHON — JeKJIapaTUBHON maMsTH) [26; 27].

JI.C. BbIroTcKkuil Tak OMUCHIBAET pa3inyue MPOLECCOB MPUOOPETEHHS POIHO-
IO SI3bIKA B OJHOSI3BIYHOM Cpe/ie U MHOCTPAHHOI'O S3bIKA: «...yCBOCHHE MHOCTpaH-
HOTO $I3bIKAa MJET MYTEeM, MPSAMO MPOTHUBOIMOJIOKHBIM TOMY, KOTOPBIM HJAET pas-
BUTHE POAHOTO si3bIKa. PEOEHOK HUKOI/Ia HE HAYMHAET YCBOEHHE POJHOIO S3bIKA
¢ n3yueHus a30yKu, ¢ YTEHUS U MUCbMa, C CO3HATEILHOIO M HAMEPEHHOI'0 MOCTPO-
eHus (pasbl, ¢ CJIOBECHOIO OMPEEIICHUS 3HAYEHUS CJIOBA, C U3YyUEHUs FpaMMaTH-
KM, HO BCE 3TO OOBIYHO CTOUT B Hauajie YCBOCHUSI MHOCTPAHHOIO sA3bIKa. PeOeHok
yCBaMBaeT POJHOM SI3bIK HEOCO3HAHHO U HEHAMEPEHHO, @ UHOCTPaHHBIM — Hauu-
Hasl ¢ 0CO3HaHUs U HaMepeHHOCTH. [103TOMy MOXKHO CcKa3aTh, YTO pa3BUTHE POJIHO-
o sA3bIKa UJET CHU3Y BBEPX, B TO BPEMS KaK pa3BUTHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA UJIET
CBEpXY BHU3. B mepBoM cityuae paHbliie BOZHUKAIOT 3JI€MEHTapHbIE, HU3IINE CBOII-
CTBa PEYH M TOJBKO MOIKE PA3BUBAIOTCS €€ CIOKHBIE (POPMBI, CBSI3aHHBIE C 0CO3-
HaHUEeM (POHETHUYECKOW CTPYKTYPHI SA3bIKA, €T0 TPaMMaTHIECKUX (OPM U MPOU3-
BOJIBHBIM TOCTPOEHHEM peun. Bo BTOpoM ciiydae paHblile pa3BUBAOTCS BbICIINE,
CJIO’KHBIE CBOICTBA peuH, CBA3aHHBIE C OCO3HAHWEM U HaMEPEHHOCTHIO, U TOJIBKO
MO3Ke BO3HHUKAIOT OOJIee DIIEMEHTapHBIE CBOICTBA, CBS3aHHBIE CO CIIOHTAHHBIM,
CBOOOIHBIM TIOJIb30BaHUEM Uykou peunton [28. C. 244].

Beirorckuii B cBoux paboTax MHOTO BHUMaHHUsS yJEIS€T CIIOHTaHHBIM IIO-
HATHSIM, KOTOpPBIE HEMPOHU3BOJIBHO (hopMUPYIOTCS y peOeHKa paHbIle HAYUYHBIX,
HO OCO3HaroTCs no3xe. CpaBHUBAS JIOTUYECKUN M HATYpaJbHBIM MyTH OCBOECHHUS
s13bIKa, BRITOTCKHH OTMEYaeT WX B3aMMO3aBHUCHUMOCTb U IMPOTHUBOIIOJIOXKHYIO Ha-
MPaBJIEHHOCTh U IPOBOJIUT AHAJIOTHIO C PA3BUTHEM HAayUHbBIX M CIIOHTAHHBIX (KH-
TEHUCKHX) HOHATHIH: «...MEXAY dTUMU POTUBOMOJI0KHO HANPABJIEHHBIMU ITY TIMHU
Pa3BUTHS CYLIECTBYET 0000/IHAS B3aUMHAs 3aBUCUMOCTb, TOUYHO TaK K€, KaK MEX-
1y Pa3BUTHEM HAy9IHBIX M CIIOHTAHHBIX OHATHH. ..» [28. C. 245]. BeiroTckuii ak-
TUYECKU FOBOPUT O JIBYX MYTSX MO3HAHUS:

— HATypaJlbHbIW, IPUPOIAHBIN IyTh, TEHEPUPYIOUIUN CIIOHTAHHBIE MOHATHUS
n o0ecneunBarONINil OCBOEHUE POJHOIO A3bIKa. DTOT MYyTh HE MOAAAETCS CO3Ha-
TEJIBHOM PEeryJIsiliny;

— pa3BUTHE, UCTOYHUKOM KOTOPOrO SIBJISETCS CUCTEMAaTHYECKOe OOyueHHE.
311ech Mporecchl MPOU3BOJIbHBIE, BOZMOXKHO CO3HATENIbHOE yIpaBieHue. O0a myTH
CIIMBAIOTCS B IPOLIECCE PA3BUTHUS ICUXHUKH.
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JIBa crioco6a (HaTypajabHBIN U JIOTUUECKUI) TPUOOpPETEHUS SI3bIKa — MPOSIB-
JICHUE B S3BIKOBOH cpepe BYX III0OATBHBIX My TEH YeT0BEYECKOT0 MO3HAHNS.

[TpnoOpeTeHne BTOPOTO sI3bIKA B KUBOH cpele, T.e. CTAHOBJIICHUE €CTe-
CTBEHHOTO OMJIMHIBU3MA, IPOUCXOIUT C UCIOJIb30BAHUEM TE€X K€ KOTHUTHB-
HBIX MEXaHHM3MOB, YTO U OCBOEHHME POJHOTO fA3bIKa B OJHOSI3BIUHOM cpee.
Ho »T0 He mpocToe yaBOoeHHE POJHOIO f3blKa, HE MapajjieibHOE COpa3BH-
THe A3bIKOB. Kak Mbl 3HaeM, €IMHCTBEHHBIN POJTHOM SA3BIK Y 3JI0POBBIX JHOACH
HU OOEIHATHCS, HU UCUE3HYTh HE MOeT. Ho npu ecTecTBEHHOM OMIMHIBH-
3M€ KaX[Jbli U3 SI3bIKOB MOXET OCTAHOBUTHCS B pa3BUTUU (POCCHUIU3ALNN)
UM 00EIHATHCS (A3BIKOBBIE AaTTPHUILMU) BIJIOTH O MOJHOTO MCYE3HOBEHUS.
B3aumopelicTBue £A3bIKOB B JAaHHOM cCllydae HAallOMMHAeT KOHKYPEHIIUIO.
NHpiMH ciiOBaMH, €CTECTBEHHBIM OMJIMHIBU3M OTIMYAETCA KaK OT HCKYC-
CTBEHHOT'O OMJIMHTBU3Ma, TaK U OT OCBOSHHS ¥ UCTIOJIL30BAHHS POJTHOTO SI3bI-
Ka B OJIHOSI3BIYHOM CpeJie.

[TpuHIMIMATBHOE pa3InuKe €CTECTBEHHOT 0 U HCKYCCTBEHHOI0 OUIMHTBU3MA
HE BCEr/1a 3aMETHO, TaK KaK J[Ba KOTHUTUBHBIX ITpoliecca (HaTypajbHBIH U Jlornye-
CKHI CcIIOCOOBI OCBOEHHUSI SI3bIKA) COCYILIECTBYIOT U JOMOJHSIOT APYT ApYyTa MOYTH
B KaX/IOM MHJMBHUJyaJbHOM CJy4dae CTAaHOBJICHMS] OMJIMHIBU3Ma. TeM He MeHee
JIBa pa3HOHAIPABIIEHHBIX Mpoliecca He cMemnBatoTes. Habmroaars 3tu nporecchbl
M0 OT/EIBHOCTH MOKHO TOJBKO B paHHEM JIETCTBE (paHHUN €CTECTBEHHBINH OH-
JUHTBU3M), IPU U3YUYEHUU MEPTBBIX SI3bIKOB U IIPU A3BIKOBOM MaTOJIOTHH.

@deHOMEH MCUYE3HOBEHHU S MaJlbIX SI3bIKOB, aHAJIM3Y KOTOPOI'O MOCBSIIEHA JaH-
Has CTaThsl, PACKPbIBAET pa3IMuMe HATYPAJIbHOI'O U JIOTMYECKOr0 CIOCOO0B OCBOE-
HHUS SI3bIKA U JIBYX BUJIOB (ECTECTBEHHOTO M UICKYCCTBEHHOT'0) OMIMHTBU3MA.

ﬂpuqumz B803HUKHOBEHUS eCmecmeeHHO020 6UTUH28U3MA

Cama 1o cebOe NBYS3bIYHAS Cpella HE MPUBOJUT K OCBOSCHUIO BTOPOTO SI3bI-
Ka, OAVWH U3 A3bIKOB MOXCT BOCIIPUHHUMATLCA JIMIIb KaK 3By1(0BOI>i q)OH. Nmenno
HEOOXOMMOCThH OOIIIEHUS 3aCTaBJIsACT YeloBeKa (KaKk peOeHKa, TaK M B3POCIIOro)
OCBauBAaTh BTOpOﬁ A3BIK U IOAACPKUBACT JiBa A3bIKAa KaK y 6I/IJII/IHFBa, TakK 4 B 00-
IIECTBE. Bo3HukHOBeHNE KOVIEKTUBHOI'O 6I/IJII/IHFBH3M3 TAKXKC IPOUCXOAUT TOJIb-
KO B T€X CUTYaIUAX, KOTJIa S3BIKOBBIE COOOIIECTBA CTAIKUBAIOTCS ¢ HEOOXOIUMO-
CTBIO TIOHUMATH ABa s3bIKa.

Z[J'If[ €CTECTBEHHOI0 OMJIMHIBU3Ma XapaKTEpHa NOABUXKXHOCTE YPOBHS BJIAJIC-
HUSI I3BIKaMU, KOTOpasi HanboJiee BeIpaXkeHa B paHHeM Bo3pacTe. CHIIBHBIN U clia-
OBIil A3BIKU MOT'YT HCOOAHOKPATHO MCHATHCA MECTaMU, IPUUCM YCUJICHUEC OJHOI'O
sI3bIKa OOBIYHO MPUBOJUT K OCJIA0JICHUIO BTOPOTO M, HA00OPOT, COKpAIICHUE Bpe-
MEHHU OOIIEHUS Ha OJHOM SI3bIKE COMPOBOXKJIAETCS 3aMETHBIM POCTOM BepOajb-
HOU aKTHUBHOCTH Ha BTOpPOM. BOSMO}KHO, MUMCHHO 3Ta INOABHUXHOCTDH U ITO3BOJISACT
CCTCCTBCHHOMY 6I/IJII/IHFBI/13My BBICTYIIATH B POJIM MOCTHKA IIPH NEPEXOAC HA HO-
BBIN SI3BIK. I[J'If[ CpaBHCHHA: Y HCKYCCTBCHHBIX 6I/IJ'H/IHFBOB, KOTOPBIC HU3Yy4YaroT

444 LANGUAGE IN PROCESS



Alexandrova N.Sh. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (3), 436-455

HHOCTPAHHLBIC A3BIKHW JIOTUYCCKHUM IIYTEM, PErpeCC HABBIKOB POAHOIO A3bIKA HC-
BO3MOXKEH, HpI/IO6peT€HI/Ie HJIH 3a0BIBaHHUC HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB HE OTPAKACTCA
Ha POJAHOM S3BIKE.

ABHble nNpuUu4yuHbl UC4e3HOBEHUA A3blKO8

OnuH u3 s3bIKOB (OOBIYHO Majiblil) MPHU KOJJIEKTUBHOM OWJIMHTBU3ME
CTaHOBUTCS HEHYXKHBIM, €CJIM BCE WMJIM IOYTHU BCE YJIEHBI COOOIIEecTBa BJla-
JICIOT HE TOJBKO CBOMM KOPEHHBIM, HO U 00Jiee pacnpoCTPaHEHHBIM S3BIKOM.
[MprumHO BO3HUKHOBEHUS W CYHIECTBOBAHHS E€CTECTBEHHOTO OWJIMHTBH3-
Ma SBJISETCS HEOOXOIMMOCTh OOIIEHUs Ha JBYX fA3bIKaX, JIBYS3blUHas cpeaa
MIPY ATOM TOJBKO HeoOXxoauMoe yciioBue [29]. A eciii B OOJBIIMHCTBE )KU3HECH-
HBIX CUTYyallUil MOXXHO MOJIb30BAaThCA JIMIIb OAHUM U3 S3BIKOB, TO HEOOXOAH-
MOCTb BO BTOPOM $I3bIKE MCUE3AET, 3aT€M Hcue3aeT u caM sA3bIK. [Ipu nunauBm-
JyaJlbHOM €CTECTBEHHOM OMJIMHIBU3ME MOTEPIO0 OJHOTO U3 SI3bIKOB HA3BIBAIOT
SI3bIKOBOM aTTPULUEH, TPU KOJJIEKTUBHOM OMIMHIBU3ME TPOUCXOIUT UCUE3HO-
BEHHUE STHUYECKOTO S3BIKA.

Enie oHOM NMPUYMHON MCYE3HOBEHUS SA3BIKOB SBJIAECTCS YMEHBUIEHUE CIIO-
Bapsl B KaXKJIOM U3 A3BIKOB Y €CTECTBEHHBIX OMJIMHI'BOB 110 CPABHEHUIO C MOHO-
nuHreamu [30]: croBapHbIi 3amac y ABYSI3bIYHBIX JAETEH M B3pOCIBIX MEHBIIE,
YeM Yy OJIHOSI3BIUHBIX CBEPCTHHUKOB. B 3ajauax Ha3bIBaHUS KapTHUHOK JBYSI3bIY-
Hble YYaCTHUKU MEJJICHHEE M MEHee TOYHBI, YeM OJIHOS3bluHble. boiee men-
JIEHHbIE OTBETHI JBYSA3BIUHBIX TaKXe OOHApY)KMBAIOTCS KakK NpU NMOHUMAHUH,
TaK U IpU NPOU3HECEHUH CIJIOB, JIa)Ke KOI'/1a IBYS3bIYHBIE JIFOIM OTBEYAIOT Ha CBO-
€M JIOMUHAaHTHOM sI3bIKe. 3aJauu Ha OErJIOCTh peuyd — IMPOU3HECTH KaK MOXK-
HO Oonpiie ciaoB 3a 60 CeKyHJI — BBIABISAIOT CUCTEMATHYECKHE HEJOCTATKH
IS IBYSI3bIYHBIX YUYaCTHUKOB, J1a’K€ €CJIM OTBETHI MOT'YT OBITh NMPEIOCTABIEHbI
Ha JI00OM U3 s3BIKOB. TakuM 00pa3oM, MPOCTOE HM3BJIEUEHUE OOMIEYNOTpeOH-
TEJILHOTO CJIOBA TPyAHEE JJIs ABYSA3bIYHBIX. [lanee B TOM ke paboTe MpUBOISIT-
Csl pe3yJIbTaThl UCCIEA0BAHUMN, KOTOPBIE BBISBUIN MPEBOCXOJCTBO ABYSI3bIYHBIX
B DK3EKYTUBHBIX (DYHKIHAX, HO (DaKT YMEHBIICHHS CIIOBAPS B KaXKJIOM M3 S3bI-
KOB y KaXJ0ro OMJIMHIBa HE MOJKET HE CKa3aTbCs Ha SI3bIKE CIEAYIOIINX MOKO-
JIEHUW, NHBIMU CJIOBAMHM B CJIy4ae KOJIJIEKTUBHOTO €CTECTBEHHOTO OMJIMHIBU3MA
MpOCMaTPUBAETCS TEHJEHIUSI IOCTENIEHHOI'0 00ETHEHUS A3bIKOB.

OO0HOA3bIYHOE XpaHUIUWe

SI3BIKOBEIE ATTPULIHUH U YMCHBIICHHUE CJIOBAPsA Y CCTCCTBECHHBIX OWJINHTBOB
KOCBCHHO CBUACTCILCTBYIOT O KOHCYHOCTHU, OTPAHUYCHHOCTHU MO3IrOoBOI'0 Hell-
POHAIBHOTO pecypca, 3alIaHWPOBAHHOTO MPHUPOION IJIsI OCBOCHHS POIHO-
ro s3pika. T.e. B Ccl1ydyac OCBOCHHUSA HCCKOJIBKUX A3BIKOB HATypaJbHBIM CIIO-
co0OM TIPOMCXOAUT JEJIEHUE CYNIECTBYIOIIEro HEWpOHAIbHOTO pecypca [27].
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A MOHOJIMHI'B BECh CBOW IIPUPOJHBIN MOTEHIAAI JUISI OCBOCHUS POJHOTO S3bI-
Ka peajiu30BbIBAET B OAHOM si3biKe. (MOHOIMHIBOM B JaHHOW paboTe MBI Ha-
3bIBAE€M YE€JIOBEKA, y KOTOPOro OJUH POAHOM S3bIK, BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIMU
SI3bIKaMU TIPH 3TOM BO3MOXKHO, UX MOKET OBITh KaK YyIOJJHO MHOT0). 3/10pOBBIi
YeJI0BEK-MOHOJIUHIB HE MOYKET pPa3yuHUThCsl TOBOPUTH Ha CBOEM €JUHCTBEHHOM
POHOM SI3bIKE, a A3bIKU Yy €CTECTBEHHBIX OUJIMHTBOB HAXOASATCS B IOCTOSHHOM
JBUKEHUHU-KOHKYPEHIIUH, U TOJ BJIUSHUEM HEOOXOIMMOCTH MHTEHCHUBHO HC-
M0JIb30BaTh OJUH U3 A3BIKOB BTOPOM MOXET 00€AHATHCS BILIOTH A0 IMOJHOIO
HCYE3HOBEHHUS Jlake y B3pOCHbIX Jtoaei. [IoHATHO, 4TO yMeHbIIeHHEe CioBa-
ps y OMJIMHTBOB HE MOXET HE OTPA3UTHCS HA SI3bIKE CIIENYIOIIETO MOKOJIEHU S
U €CJIU HET JOCTAaTOYHOI'0 KOJHWYECTBA MOHOJIMHIBOB, KOTOPBIE BBICTYHAIOT
KaK XpaHHUTEJIU POJHOIO SI3bIKa, TO SI3bIK OyJEeT ABUTAaThCS K MPUMHTHBHU3A-
UMM U nucuye3HoBeHHUIo. [loaToMy misi coxpaHeHHus J1000ro s3blka TaK BaXXKHO
HaJIMYUE OJHOA3BIYHOTO XpaHWJIMIIA, T.€. PETHMOHA, IJ€ JaHHBIA A3bIK SIBIIS-
€TCsl OCHOBHBIM B COOOUIECTBE M CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO MO-
HOJIMHTBOB. VIMEHHO B OJIHOA3BIYHOM COOOIIECTBE SI3bIKM MOT'YT IMOJHOLIEHHO
pa3BuBaThcs. Tak, AJIsl pyCCKOTO SI3bIKA OJHOSI3bIYHBIM XPAaHUJIUILEM SIBJISIETCS
ctpana Poccus, rie y OOJIBIIMHCTBA HACENCHUS OIMH POJHON PYCCKHUH SI3BIK,
T.€. OHU MOJIHOCTBIO pE€aIn30BaIM CBOM MOTEHIMAJ B PYCCKOM s3bIKe. FIMEHHO
3/1ECh PYCCKMI S3BIK COXpaHsIETCS M MOJHOLIEHHO pa3BuBaeTcs. Taxxke pyc-
CKOSI3BIYHOE HACEJCHWE MPOKHWBAET HAa BCEX KOHTUHEHTAX IJIAHETHI, 00pa3ys
nuacrtopbl. Hacenenne amacnop, Kak MpaBHIIO, OMJIMHTBBI, TaK KaK BIAJCIOT
HE TOJIBKO PYCCKHUM $3bIKOM, HO M SI3bIKOM CTpaHbl NMPOXKMBAaHUS, KOTOPBII
MIOCTENEHHO CTAHOBUTCS BEIYILIMM Yy MOJOJ0T0 mokojieHus. Heuz0exHoe oc-
nabyieHue PyCCKOro si3blKa B IMACHOpaxX KOMIEHCUPYETCS MOJHOLEHHBIM pycC-
CKUM SI3BIKOM, KOTOpBIM coxpaHseTcs W pa3BuBaercs B Poccun. B bensrun
TPU TOCYIApCTBEHHBIX SI3bIKA U SA3BIKOBAsl CUTyallus Jlajieka OT TapMOHUYHOMI
[31], HO KaxbIil U3 TOCYIapCTBEHHBIX A3bIKOB UMEET OJHOSI3bIYHOE XPaHUIIU-
e — Ppanuuto 1ubo lNomnanauio, ['epmMannio — Mo3TOMY IPOOJIEMBI C S3bI-
KaMu y OeJbruiicCKux OMJIMHTBOB HE MPHUBOASAT K 00EIHEHUIO (PpaHIy3CKOTO,
TOJUIAHJCKOTO W HEMELKOro s3bIkoB. HO ecii OfHOSI3bIYHOTIO XpaHUJIHINA
0oJIbllIe HET U BCE UJIM ITOYTH BCE HOCUTENHN KaKOT0-TO 53bIKa CTAHOBSTCS €CTe-
CTBEHHBIMU OMIJIMHTBAMH, SI3bIK HAUMHAET JIBUKEHHE K UCUE3HOBEHUIO.

HesgHas npu4uHa ucye3Ho8eHUA A3bIKOB: Npucyujee ecmecmeeHHOMY
6uUnUH28U3MY CMpeMsIeHUe K O0HOA3bIYUIO

@DEHOMEH HMCYE3HOBEHHUS SI3BIKOB, TAK K€ KAK W S3bIKOBBIE ATTPULUH, MO-
XKET OBITh MOHAT MPU PACCMOTPEHHMH S3BIKOBOM CHCTEMbI KaK HEJIMHEWHOM Iu-
HaMUYEeCKOW cucTeMbl. JIaHHBIM MOAXOJ BKJIKOYAET B ce0s JOCTHUIXKEHHUS B TEO-
pUM HEJIMHEWHBIX JUHAMHYECKUX CHUCTEM, TEOPUM Xaoca M CaMOOPraHU3alluH,
TEOpUU SMEPIKEHTHOCTH, CHUHEPreTUKH, KOTHUTUBHBIX HeWpoHayk [32-35].
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[Mon nuHAMITYECKOI CHCTEMO MOHMMAIOT CHCTEMY JTF000U TPHPOIBI (PH3UIECKYTO,
XUMUYECKYI0, OUOJIOTHYECKYI0, COLUANIbHY 0, SKOHOMUYECKYIO U T.J.), COCTOSIHUE
KOTOpOM M3MEHSETCs (JIUCKPETHO MIIM HETIPEPBIBHO) BO BpeMeHU. Bee nuHamunye-
CKHE€ CHCTEMBbI CIIOCOOHBI K ABOJIIOLUHU. /[ camMoopraHu3yonuxcs HeTMHEHHbIX
JUHAMUYECKUX CHCTEM XapaKTEpHO MOCTOSHHOE HW3MEHEHHUE-pa3BUTHE, HEIpe.-
CKa3yeMOCTb, HECBOAUMOCTb K YAaCTHBIM CIIydasM, CHJIbHAS 3aBUCUMOCTb OT Ha-
YaJIbHBIX ycJIOBU. He TObKO A3bIKOBas cHCTEMA B LEJIOM, HO U €CTECTBEHHBIN
OMJINHTBU3M MOXET OBbITh PAaCCMOTPEH KaK HeJMHEHas AMHaAMUYecKas cUCTeMa
[36—39]. 'mnoreTnyecku pyHKIMOHUPOBAHUE €CTECTBEHHOI'O OMIIMHTBU3Ma MOX-
HO IPEJCTaBUTh TaK: €CTECTBEHHBIM OUIMHTBU3M B JIFOOBIX IPOSBIEHUAX U Mac-
mTadax — 3TO CBEPXCIIOKHAS CHUCTEMa, BO3HUKAIOIMIAs (CAMOOPTaHHU3YIOIIASICS)
pu HeOOXOAMMOCTH OCYIIECTBISTh KOMMYHHUKAIIMIO Ha JIBYX SI3bIKAX, ()YHKITHO-
HUpYIOLIas TI0 CBOMM 3aKOHaM, YyTKO pearupyromas Ha JItoOble U3MEHEHHUS B KO-
JUYECTBE W KAUECTBE S3BIKOB BOKPYT peOEHKA M B MHOTOSI3BIYHOM COOOIIECTBE
B LIEJIOM U B TO 7K€ BPEMSI CTPEMSIIIAsICS COPOCUTH IPy3 BCEX S3IKOB CBEPX OJTHOTO
U BEpPHYTbCS K YCTOWUYMBOM, O0J€e IKOHOMHOM IO 3aTpaTam SHEPruu, OJJHOSA3bIY-
HOW mporpamme. MHBIMU ciioBaMu, 3aKOHBI ()YHKIIMOHHUPOBAHHUSI OWIIMHTBHU3MA
KaK CBEPXCJIOXKHOM CUCTEMBI — CHJIA, KOTOPasl pacropskaeTcsl MpoLeccoM OBJIa-
JIEHUS ABYMS SI3bIKAMH HE3aBUCHMO OT YUUTEJIEH U POAUTENIEH U MHOTIa BOIPEKHU
uX cTapaHusiM. Takxe U A3bIKOBas MOJUTHKA rOCyJapcTBa 0e3 yueTa CTpeMIICHHH
CaMOOPraHU3YIOLIEICS CUCTEMBI HE MOXKET OBbITh ycrenHou [38].

Mamemamuueckoe modeniuposaHue

Hcue3HoBeHUE SI3bIKOB MHTEPECYET MAaTEMATUKOB, MOJCIIMPOBAHUE TPU3BAHO
MPOSICHUTH HEMOHATHBIN Tporecc. M3BectHas monens Adpamca u Ctporarna [40]
MPECKa3bIBAET, YTO JIBA SI3bIKA HE MOT'YT CTa0HMIIBHO COCYIIIECTBOBATH — 3TO B KO-
HEYHOM WTOr€ MPHUBEAET K MCUE3HOBEHUIO OJHOIO U3 s3bIKOB. HO ABYs3bIUHBbIE
oO11ecTBa CyecTBYIOT. ABTOPbI MOJIENIM YKa3bIBAIOT, YTO UCTOPUS CTpaH, IJie ce-
TOJHSI COCYIIECTBYIOT J[Ba SI3bIKa, OOBIYHO CBSI3aHA C pa3/IeJICHHBIM HAaCEJIEHUEM,
KOTOpO€ KUJI0 0€3 3HAUUTENbHOTO0 B3aUMOIECUCTBUS, (PAKTUUECKU B OTIEIIBHBIX
OJTHOSI3BIYHBIX 00IecTBax. TOJNbKO HENaBHO ATH COOOIIECTBA HAayaldd aKTHBHO
00I1aThCs, YTO MO3BOJIMJIO HAYaTh SI3bIKOBYIO KOHKYPEHIMIO. ABTOPBI MpeEIoia-
raroT, YTO UCYE3HOBEHHUE S3bIKOB MOXKHO 3aMEIUTh NOJUTUYECKUMHU U 00pa3oBa-
TeIbHBIMU MepaMu. bonee Toro, pacuivnpeHue ypaBHEHU s, KOTOPOE MpeCcKa3bIiBa-
eT 00s3aTeJIbHOE UCUE3HOBEHHUE OJTHOTO SI3bIKA, MOXKET ITOKa3bIBaTh CTAOUIIN3AIUIO
JIBYX SI3BIKOB.

[IpeamonoxeHne O MPHCYIIEM €CTECTBEHHOMY OWIMHTBH3MY CTPEMJICHUHU
BEPHYTHCS K OJHOS3BIYHOMY COCTOSIHUIO CJI€IaHO Ha OCHOBe HaOmtopeHui [39],
MaTeMaTH4eCKOe MOJAEIMPOBAHHUE MOATBEPAMIIO 3Ty runoresy [41]: kak MHIAUBU-
JyaJdbHBIN, TaK KOJIJIEKTUBHBINA €CTECTBEHHBI OMITMHTBU3M, 00€CTIeunBas «JBOM-
HY10» KOMMYHHKAIIHIO, SIBIISIETCS B TO YK€ BpeMsl (a30il mepexoa K OHOS3BIYHIO.
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*¥¥*

@DeHOMEH UCYC3HOBEHUS SI3BIKOB MPUOTKPHIBACT OMO(DU3HYECKYIO CYIITHOCTh
SI3BIKOBOM crcTeMbl. JKHM3Hb MHOTHX SI3bIKOB OKa3ajach KOHEUHOM MOJOOHO KU3-
HH 4yesioBeyeckor. Kak Mbl 3HaeM, MeIMIIMHA — 3TO MPOAYKT COLIMYyMa, OHA CO-
BEPIICHCTBYETCS M YBEJIWUYUBAET MPOAOKUTEIBHOCTh JKU3HU B UYEJIOBEUECKUX
nonyisuusx. Ho caenate yenoBeka OeccMepTHBIM MEIUIIMHA HE B CHIIAX, 3/1ECh
MPOSIBIISIETCS, OMOPU3UUECKHI 3aKOH JPYTOro YPOBHS, Ha KOTOPBIA TOCTHIKEHUSI
MEIUIIMHBI U COIIMyMa TOBIHUITH HE MOTYT. BrojiHe BO3MOXKHO, YTO JKH3HECIIO-
COOHOCTD SI3BIKOB TaKKe€ ONPEENSAETCs IBOSKO: COLIMYM, KOTOPBIN HE JKeJaeT pac-
CTaBaThCS C SI3BIKOBBIM Pa3HOOOpa3ueM, — U CTPEMJIEHHE II100albHOM S3bIKOBOM
CHUCTEMBI K OTHOMY $53bIKYy. HOBBIE sI3bIKH, KaK MPaBUJIO, BOSHUKAIH MPH JIITATEIb-
HOM m3oisuu yacTu Haceinenus: 100 et — HoBbI# auanekT, 1000 j1eT — HOBBIHI
361K (A.A. Kubpuk, yctHoe coobiienue). B Hactosiiee Bpems: pa3BUTHE KOMMY-
HUKaIUi PUBEJIO K 00paTHOMY MPOLECCY: PyXHYJIHU A3bIKOBbIE Oapbepbl U CUJIb-
Hee NMposIBUIIach YesloBeueckast HoTpeOHOCTh MOHUMATh ApyT Apyra. CinenyeT nosi-
YEPKHYTh, YTO 3Ta MOTPEOHOCTH CYIIECTBYET HE TOJBKO U HE CTOJIBKO Ha YPOBHE
conmyma, it Homo sapiens ona Bumpocrenupuyeckas, T.e. ITyOnHHAsI, OUOJIOTH-
yeckas. bonee 7 ThIcs4 S3bIKOB Ha 3eMJie B3aMMOIIOHUMAHUIO HE CIIOCOOCTBYIOT,
ckopee, memarT. CiocoOHOCTh YeJIOBEKa OCBaMBaTh SI3bIKM OOBIYHO OrpaHUYe-
Ha JIBYMSI-TpEMS SI3bIKaMU, HEMAJIO JIFOJIEH BCIO KU3HB MOIB3YIOTCS JIUIIb OJJHUM
POIHBIM $I3bIKOM. MOXKHO MPEANON0KHUTh, YTO IJI00aJIbHAs SI3bIKOBAasi CHUCTEMa
Kak OMo¢u3ndeckasi CyImHOCTh CTPEMHTCS 00ECTIEYNTh BEpOAIbHYI0 KOMMYHHUKA-
LU0 KaXKJIOT0 YEJIOBEKA, [I0ATOMY CYLIECTBYET IPUPOTHOE CTPEMIIEHHE K OTHOMY,
BCEM MOHSATHOMY SI3bIKY. Takoe MpeAronoKeHne MOXKET TTOKa3aThesl (paHTacTHIe-
CKHM, HO MIPUPOIHBIE CTPEMIICHHSI — He (PaHTACTUKA, MX HA3BIBAIOT aTTPAKTOPA-
MU, OHU MOJUUHSIOTCSI OMOJIOTMYECKUM 3aKOHaM M 00eCcleynBaloT HallpaBlICHUE
MHOTHX TPOIIECCOB B JKUBBIX CHCTEMaX, Kak, HAllpUMEp, Pa3BUTUE OPTraHU3MOB,
BOCCTAHOBJIEHHE HAPYIIEHHBIX (YHKIIMH, a TAK)K€ CTAHOBJICHUE WHIMBUYyaJIbHO-
r'0 €CTeCTBEHHOT0 OMJIMHTBA3MA M OOPaTHBIN MPOIIECC — SI3BIKOBAsI aTTPHUITHS, T.C.
yTpara OMJIMHTBOM OJTHOT'O U3 SI3BIKOB. [IpOIIecChl yTpaThl SI36IKOB TP WHIUBHTY-
aJbHOM UM KOJIJIEKTHBHOM €CTECTBEHHOM OMJIMHTBH3ME pa3IM4aroTCsl mMaclitada-
MH, HO CXOIHBI TI0 CBOEH OMO(PU3NUECKOM CyTH. 3/1eCh Mbl UMEEM JIJIO CO CJICTION
CHJION, KOTOPOH HET Jieia JI0 Hallel MPUBA3aHHOCTH K POJHBIM si3bikaM. Comuym,
HECOMHEHHO, MOXET BIIUSIThH HA AKU3HECIIOCOOHOCTH SI3bIKOB (MaTeMaTH4YECKHE MO-
JIeJIN 3TO MOJATBEPKAAIOT), HO JIJIs a/IeKBaTHOI'O BMEILIATEIbCTBA B HEJKEIATEIbHBII
MPUPOAHBIN IpoLecC HE0OXOMMO MOHUMAaHKNE 3aKOHOMEPHOCTEHN 3TOro Mpolecca.
B Hacrosmee Bpems ycunusi comyma (0OIIECTBEHHBIX OpraHU3allfii, dKCIeau-
U, TOCYTapCTBEHHBIX MPOrpaMM H T.II.) TI0O COXPAHEHHUIO YMHUPAIOIIUX SI3BIKOB
HE CJIMIIKOM YCTICUIHBI: SI3BIKH IPOJOKAIOT YXOAUTh B HEOBITHE BMECTE CO CBO-
UMM TIOCIICTHUMHU HOcUTesiMU. [IpoH3uTenbHass pabora Y.M. BaxtukupeeBoit
[14] — npussiB pUKCHPOBATH YXOASALIUE SI3bIKM — BbI3BAHA, BEPOSITHO, OLIYIlE-
HHUEM HEOTBPATUMOCTH MOTEPH MHOTHUX MaJIbIX S3bIKOB. Llenb mpoekTa ukcanmnm
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yracaronmx si3pIKOB — «3alledyaTieTh HallMOHAJbHbIE 00pa3bl MHUpa, B KOTOPHIX
PacCKpBIBAETCS JIOKAJIBHOE, HO COBEPIIEHHO YHUKAJIbHOE MUPOBOCIPUITHE OKPY-
JKAIOILEH IeHCTBUTEIIBHOCTH, CBA3aHHOE C BXKUBAHUEM TOI'O UJIM HHOT'O KOPEHHOTO
Hapoja Ha KOHKPETHOW TEPPUTOPHH B KOHKPETHBIE MCTOPUYECKHE U reorpadu-
yeckue ycsoBus». T.e. Te 00pasbl, KOTOpbIE U JIeNatoT sI3bIKU poAHbIMU. [1o Beeit
BUJIMMOCTH, 3TO €IMHCTBEHHO BEPHBIN MyTh B CJIOKUBIICUCS CUTYaAllUH: HE ATh
sI3bIKaM MCUE3HYTh 0€3 ciena.

[Ipu cMeHe SA3BIKOB B PE3YJIBTATE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB CTPAJIAI0T dTHUYECKHUE
SI3BIKM KaK CHUCTEMBI KOJIOB, TEPAIOTCS yHUKAJIbHBIE 3HAHUS HAPOJOB, HO JIFOAHU
P 3TOM HE OCTaroTCA 0€3 POJHOro s3blKa, OHM €ro MEHSOT. 1 HOBBIN f3bIK,
IO BCEW BUAMMOCTH, OIIYIIAETCSI KaK MOJIHOIICHHBIN poiHOMi. BeposaTHO, 3TUM 00b-
SICHSIETCSL HEPEAKOE PABHOAYLINE CO CTOPOHBI MOJIOJOTO TIOKOJIEHUS, ITepenie/Ie-
r'0 Ha HOBBIN SI3bIK, K CBOEMY KOPEHHOMY s3bIKYy. HOBBIH sI3BIK, KaK MpaBHIIO, OKa-
3bIBAE€TCsl OOJIee MEePCIEKTUBHBIM B COLIMAIIBHOM TIJIaHe. B TO e BpeMsi Ha 7010
CTapLIEro MOKOJEHMS BHINAJAET TSXKEJIO€ UCHBITaHHWE — HAONI0aTh YMHUpPaHHE
CBOETO POJHOTO SI3bIKA.

MexaHu3M 3aMeHBI sI3bIKa Yepe3 (pa3y ecTeCTBEHHOTO OMIIMHTBU3MA SBIISIETCS
JU1S1 TIPUPOJIbl YHUBEPCAIBHBIM: €70 MOKHO HAa0JI0JaTh HE TOJIBKO IIPU UCUE3HOBE-
HUM STHUYECKUX SI3bIKOB, HO U TIPH MOTPYKEHUU JIETEH B HOBYIO SI3BIKOBYIO Cpe-
ny. Ilporecc 3aMeHBbI sI3bIKa MOKET OBITh TOCTATOYHO JUIMTEIBHBIM, HO PEOSHOK
HE OCTaeTcs B 3TO BpeMs 0e3 BepOabHOH KOMMYHUKAIIMU: OH TOBOPUT BHAYAJIe
Ha CBOEM IIEPBOM SI3BbIKE, 3aTEM BCE yallle Ha BTOPOM (IIEPHUOJI €CTECTBEHHOIO Ou-
JIMHTBU3MA) U TMIOCTETIEHHO TOJTHOCTRIO MEPEXOAUT Ha BTOPOH s3bIK. [IpakTHuecku
TOT K€ MEXaHU3M MPUCYTCTBYET MPHU yraCaHUM HAIMOHATBHBIX HAYUHBIX SI3IKOB
yepe3 a3y aHTI0-HAIMOHAIBHOTO OMIMHTBH3MA. B 001acTu Hayku cTpeMieHne
K €IMHOMY $SI3bIKY BBIP2)KEHO OCOOEHHO SIPKO.

B mocnieiaue TO/BI TOSIBUIICS MOIIIHEBIN ()aKTOP, Ybe BIIMSHUE HA TII00ATBHBIC
SI3BIKOBBIE MTPOLIECCHl CO BPEMEHEM Oy/eT TOJBKO PAacTH: OHJIAWH-NIEPEBOAUUKHU.
UeM coBepllieHHEE CTAHOBUTCSI MAIIMHHBIN NIEPEBOJI, TEM pexe OyAeT Hy)KHa MO0-
MOIIb MEPEBOUNKA-YEIOBEKA. YK€ celiyac OHJIAWH-NIEPEBOJYUKH YCIIEIIHO HC-
MOJIb3YIOTCS JJIs1 OOIIEHUS B PA3HOA3BIYHBIX CEMbSIX — TaM, IJI€ COBCEM HEJIABHO
IIPOMCXOJNIIO HETIPOU3BOJIBHOE OCBOCHHUE B3POCIBIMU HOBOTO 5I3bIKA, T.€. BO3HU-
KaJ eCTeCTBEHHBIN OMIMHTBU3M. HO eciu ecTh XOpoIuii U TOCTYIMHBIN TIEPEeBO/I-
YUK 1 32 CEKYH/Ibl MOXHO y3HaTh CMBICIT CKA3aHHOT'0, TO OMJIMHIBU3MY MPOCTO He-
3a4eM BO3HUKAaTh. YMEHbBILIEHUE JJOJIU €CTECTBEHHBIX OMJIIMHTBOB CPEU HACEICHUS
MOXKET IMIOMOYb HEKOTOPBIM SI3bIKaM M30€KaTh UCUE3HOBEHUS UJTU OTCPOUYHTH €rO.

3aknuyeHue

Vcue3HoBeHHE MaJTBIX SI3BIKOB, TAK K€ KaK U SI3bIKOBBIC aTTPUITHU — IIPO-
sBJIcHUEe (DYHKIMOHUPOBAHWS OWojoruyeckoro (Obmodusndueckoro) GyHma-
MEHTAa SI3bIKa, 0 KOTOPOM B HayKaX O S3bIKE MPAKTHYCCKH HUYETO HEM3BECTHO.
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Onnako 0e3 MOJHOIEHHOTO0 OMOJIOTrHYecKOro (yHIaMEHTa HU CTAaHOBIICHHE
S3pIKa, HH €ro HOpMalibHOe (PYHKIMOHHWPOBAHWE HEBO3MOXKHBI. MeEHHO
¢ OwuosiornyeckuMm (yHIaMEHTOM s3bIKAa CBSI3aHBl ajJanTallMOHHBIE TMepe-
CTPOWUKHM TpU OWJIMHTBU3ME M BOCCTAHOBJICHHE HAPYIMICHHBIX (QYHKIIHUNH,
a TakXe TPOIECChl 3alOMHHAHHWA M 3a0BIBaHMSA SI3BIKOBOTO MaTepuana.
buonoruueckoe Hadano BBICTYIAET KaK PEryJsTOP SA3BIKOBOU JESITEIBHOCTH
Y WHOTZIa IEMCTBYET BOMPEKU HAIIUM KEJaHUSIM: HallpuMep, CTUpAET U3 Ta-
MSITH TO, UYTO MBI YUUJIM. MOXKHO NOMyCTUTh, YTO MPUPOJIAa 3aUHTEPECOBaHA
B COKpAIIEHUU KOJIMUYECTBA SI3bIKOB, IOTOMY UYTO MHOTOSI3bIYHE B COBPEMEH-
HOM Mupe (6osiee 7 ThICAY S3BIKOB) MEIIAeT B3aMMOIIOHUMAHUIO. SI3bIKH BO3-
HUKAIOT, Pa3BUBAIOTCS U yracarT COTJIACHO KECTKUM OHOJIOTMYECKUM 3aKO-
HaM — 3aKOHaM BBIKUBAHUS.

Jloruka n3MeHeHH#, TPOUCXOASAIINX B SI3IKOBOM CUCTEME B IIPOLIECCE HCUE3-
HOBEHUSI SI3BIKOB TIOKA TOJBKO yrajsiBaeTcs. Ho yxe ceifuac MOKHO ¢ yBEpEHHO-
CTBIO YTBEPK/IATh CIEAYIOIICE.

1. OCHOBHBIM YCJIOBUEM COXPaHEHHS STHUUECKOTO SI3bIKA SBJISICTCS OTHOSI3bIY-
HO€ XPaHWJIUIILE, XPAHUTEHN SI3bIKa — MOHOJMHTBEL. Kak y’ke TOBOpHIIOCH BBIIIIE,
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OCBOCHHBIX JIOTHYECKHUM CHOCOOOM, Y OJHOSI3BIYHBIX MO-
KET OBbITh KaK yTOJHO MHOTO, MIOTOMY YTO KaK MPHOOpETEeHUE, TaK M 3a0bIBaHUE
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HE BIUSAET Ha POAHOM s3bIK. HO ecTecTBeHHBIN OUIIMHTBU3M
y OOJIBIIMHCTBA HOCUTEIIEH S3bIKa, BOZHUKAIOIINI B PE3YJIbTAaTEe SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB, MOJKET IMPUBECTH K OCIIA0JICHHIO SI3bIKA U K €T0 MCUYC3HOBCHHIO.

2. TloTeps si3pIka BCerja MPOUCXOMUT Yepe3 €CTECTBEHHBIM OWITMHTBU3M.
HeT ecTecTBeHHOr0 OMUIMHTBH3Ma — He OyJIeT HCUe3HOBEHUS si3bIKa. Ho eci si3pIk
OYeHb MaJl, CJIO)KHO H30eXaTh KOHTAKTOB C JAPYTUMHU si3bIKaMU. ONTHUMaTbHBIM
JUIS COXPAHEHUSI JIF0OOTO dTHUYECKOTO SI3bIKa (HE TOJIBKO MAJIOTO0) SIBJISICTCSI OJTHO-
SI3BIUME JIOMIKOIBHUKOB (KOPEHHOM SI3bIK) M BBEJICHHE BTOPOTO SI3bIKA B ITKOJIBHOM
BO3pACTE JIOTUYECKUM Ty TEM.

3. EcrecTBeHHBIN OMIMHTBU3M KaK HECTAOMIIBHOE COCTOSTHUE HE MOXKET OBITh
OIOPOH TOCYTAPCTBEHHOM S3BIKOBOM MOMUTUKH. OTIHOOYHO CBSA3BIBATH C €CTECTBEH-
HBIM OMJIMHTBU3MOM HAJICXK/IbI Ha JJOJTOBPEMEHHOE B3aUMOIIOHMMAaHUE B OOIIIECTBE.

4. Pepurtanu3amus yracawllero s3blka, BEpPOSTHO, BO3MOXKHA JIHUIIb
B Clydae, KOrja HUjes BO3POXKJCHHS HUCXOJAUT OT CaMOTO SI3BIKOBOTO COO00-
[IeCTBa U BCSIYECKU MojajepkuBaeTcss uM. OJHOBPEMEHHO Y MHOTHUX JIIOJIECH
noKHA ¢OPMUPOBATHCS TOTOBHOCTh K JJIMTEIIBHONW KPOMOTIWBOU paboTe
Kak Haj co0oi, Tak u ¢ 1eTbMU. be3 o0benuHs0MEe BHYTpEHHEN U CTH-
MYJAIHASA COOOIIECTBA K HMCIOJIb30BAHUI0O MEPTBOTO S3bIKA BPSIJ JIH MOXKET
JaTh TOJIOKUTEIbHBIM pe3ybTar.

5. TIpoekTsl, HalpaBJICHHbIE HA (UKCAIMIO HAIMOHAJIBHBIX 00pa3oB MUPA,
HE JIayT yracaroliiuM si3bIkaM HCUe3HYTh 0e3 ciema. Ota padoTa MOKET HATH Ol-
HOBPEMEHHO C TIOMBITKAMH BO3POJIUTH KU3HECTIOCOOHOCTH SI3BIKOB MOJTUTUYECKUMH
1 00pa30BaTEILHBIMU MEPAMH.
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6. Pycckuii S3bIK B HACTOSIIEE BPEMs HCIIBITHIBAET HEFATUBHOE, Ocadstoliee

€ro BO3/JIEMCTBUE HEKOTOPBIX NMPOrpaMM JIETCKOro pa3BuTHs. Ponurenu n negaroru
Yalle BCEro CKJIOHHBI BUAETh B paHHEM OMJIMHIBU3ME JIUIIb MOJ0KHUTEIbHBIE MO-
MEHTBI, a pa3IN4HbIe IPOOIEMBI IIPU CTAHOBJICHUHU ABYSA3bIUMS HE CTAHOBSITCS 00b-
€KTOM BHUMaHHMs U aHann3a. Henb3s 3a0bIBaTh, YTO paHHEE MOTPYIKEHUE BO BTOPOI
S3BIK (HampuMep, peOeHKa BOCITUTHIBAET MHOSI3BIYHASI TYBEPHAHTKA) MOXKET ITPHBE-
CTH K TOMY, YTO OCHOBHBIM U POJIHBIM IS PeOCHKA CTAHET TYKOH S3BIK.
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Oco6eHHOCTU coymanbHoro 6unmnHrensma B Poccun:
yem OH oTnnvaerca B TatapctaHe n Akytun?
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AnHortanust. Poccust Bcer/ia Obuia MOMUKYIBTYPHOW U MHOTOSI3BIYHOM CTPAHOM, II03TOMY BO MHOTHX
pPEruoHax COCyIIeCTBYET HECKOJIBLKO O(HIMAIIBHBIX SI3bIKOB (IIOMUMO PYCCKOTO). JIBysi3blune numeer
CBOM 0COOCHHOCTH B KaXKIoM perroHe. VceienoBanbl ocobeHHOCTH NBYys3bIuns B Pecriyommke Caxa
(Sxyrus) u Pecnyonuke Tarapcran. [IpoBenen ananus uctopuieckoro poHa MUHOPUTAPHBIX SI3bI-
KOB ¥ COBPEMEHHOM SI3BIKOBOI MOJIUTUKH. [IpencTaBieH 0030p sI3BIKOBOM CUTyallnu ¢ TOYKHU 3PEHUS
A3BIKOBOTO CTAaTyca U S3BIKOBOTO MCIIOIB30BAHNS MUHOPUTAPHBIX SA3BIKOB B CHCTEME 00pa30BaHUS.
BbIsiBIIEHO, 4TO, HECMOTPSL HAa CXOXKYHO SI3BIKOBYIO IIOJUTHKY, peajibHasi curyauus B Tarapcrane
U SIKyTHM pazinyHa, 0COOCHHO B IUIAHE MPEIOKEHUI M3yUeHNs MUHOPUTAPHOTO SI3bIKa B IIKOJIE.
CrenaH BbIBOJ| O HEOOXOAMMOCTH Pa3BUTHS JIBYSI3bIUHSI B PETHOHAX M OPraHU3aluy HEOOXOUMO
METOAMYECKON NMONNEPIKKHU POAUTEIEH U I1EAArOroB.
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Introduction

Bilingualism and multilingualism phenomena are devoted to the study of two
(and more than two) languages, respectively. Bilingualism or multilingualism
is not considered to be a rare phenomenon globally and it is constituted a grassroots
phenomenon in a great number of countries; there are, in fact, more multilingual
speakers in the world than there are monolinguals. In the U.S. multilingualism
isboth anindividual and a societal phenomenon, whereas in Europe plurilingualism
applies to individuals, multilingualism applies to societies [1]. For reasons
of convention and convenience, the term bilingualism is used as a cover term
to include both bilingualism and multilingualism in this article. Within the
scope of this article, we look at bilingualism as a social phenomenon in the
context of local languages. Bilingualism has become an important feature of the
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linguistic landscape in the last few decades and the contributing factors leading
to bilingualism are migration and mobility [2].

Over the years, when speakers of one language settle in the area where
another language is spoken and continue to maintain their own language,
this eventually leads to societal bilingualism. Further languages spread over
new territories through trade, religion, cultural contacts [3]. Nowadays, more
children are growing up within several cultures and languages in society.
Consequently, schooling systems and institutions have to accommodate
young learners and provide them with necessary linguistic resources and
expertise on multilingualism. For this purpose, several research centers and
institutional organizations were founded to share research-based evidence
on multilingualism accessible to families, communities, professionals
in education, and policy-makers, such as Bilingualism Matters Network,
Research Centre for Multilingual Practices and Language Learning in Society
(Ghent University), The MOSAIC Group for Research on Multilingualism
(University of Birmingham), Center for Multilingualism in Society across the
Lifespan MultiLing (University of Oslo), Research Centre on Multilingualism
(University of Fribourg), etc. In other words, bilingualism is a social
phenomenon that is widely studied. To date, the problem has received scant
attention in the research literature on bilingualism in Russia.

In this article, we are to describe the characteristics specific to bilingualism
in the Russian context in two geographically and linguistically distant areas which
are the republic of Tatarstan and Sakha (Yakutia). The aim of this study is to answer
the research question what the difference between the linguistic situation in the
Republic of Sakha (Yakutia) and the Republic of Tatarstan is.

Materials and Methods

To shed light on the linguistic situation in Tatarstan and Yakutia, we have
analyzed a number of sources, such as historical data on minority languages (1);
official documents which legally regulate how the majority language (Russian) and
minorities languages (Tatar and Yakut languages) function in the society (2) and
official documents that define the interaction of two languages in the educational
system in the republics mentioned above (3). In this article, we apply text analysis.

(1) Analysis of historical data based on the following sources: Ethnologue
Encyclopedia; National report to UNESCO submitted by the Russian Federation
on the implementation of provisions of the Framework Convention for the Protection
of National Minorities;

(2) In terms of official documents that legally regulate the interaction
of languages in the republics, we have examined the Constitution of the Russian
Federation; Constitution of the Republic of Tatarstan; Constitution of the Republic
of Sakha (Yakutia); official websites of the local governments in Tatarstan
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(tatarstan.ru) and Yakutia (sakha.gov.ru); resolution of the Republican Scientific
and Practical Conference in Yakutia;

(3) Concerning official documents in educational systems, we have explored
official websites of regional ministries of education in Tatarstan (mon.tatarstan.ru)
and Yakutia (minobrnauki.sakha.gov.ru); official websites of major universities
in Tatarstan and Yakutia, and other republics where the Tatar language is spoken
(Bashkir State University, Bashkir State Pedagogical University named after
M. Akmullah, Sterlitamak Branch of Bashkir State University, Kazan Federal
University, Mordovian State Pedagogical Institute named after m. Evsevieva; The
Ammosov North-Eastern Federal University in Yakutia).

Discussion

Multilingualism in Russia: Historical Background

Multilingualism has been a continuous feature of Russian history. As the
Russian empire developed new territories, it incorporated a multi-ethnic,
multi-confessional population who were able to speak a number of different
languages. In Soviet times, the country’s cultural, religious, and ethnic minority
groups have been going through waves of assimilationist policies and practices.
Assimilation into Soviet society enforced through formal schooling, daily
life and mass media has led to the changes in the regional lifestyles, cultures,
identities, and languages. What is more, during different periods in the historical
development the Russian language performed and continues to perform the
function of the language of interethnic relations, uniting different communities
within a multinational federation. The Russian language was the de facto
language of the Soviet Union until its dissolution; Soviet legacies have resulted
in determining minority rights in modern Russia.

Nowadays, the Russian Federation has been a multinational state home
to 193 ethnic groups, speaking 277 languages and dialects (The Fifth Report
submitted by the Russian Federation Under Article 25, paragraph 2 of the
Framework Convention for the Protection of National Minorities). Furthermore,
Russia is one of the countries with the highest language diversity in the world,
namely, 97 indigenous languages [4]. Currently, the Russian Federation includes
22 republics, 12 of which are generally referred to as ‘ethnic republics’ in light
of the (one or more) titular nationalities after which they are named. They
represent areas of non-Russian ethnicity. The Russian language is used as a widely
used lingua franca throughout the Russian Federation. To describe the status
of minority languages in Russia, it is necessary to determine how linguistic rights
are generally regulated in Russia.

The constitution gives the individual republics of the country the right
to establish their own state languages in addition to Russian which are called “state
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languages ofthe republics” (“The Constitution of the Russian Federation”, Article 68,
§ 2). They are recognized as state languages of the republics as opposed to Russian
as the state language (for the country in its entirety); terms ‘minority languages’
and ‘regional languages’ are also used interchangeably in this article. Thus, the
minority language is a language that is not the dominant language of a territorial
unit such as a state, because the speakers of the language have less power (they
have been minoritized), and the language is generally spoken by a smaller number
of people [5]. The Law of the Russian Federation of October 25, 1991, No. 1807-1
‘On Languages of the Peoples of the Russian Federation’ establishes the equality
of the languages of the peoples of the Russian Federation (Part 1, Article 2), the
possibility of their use in official spheres in a certain territory in the area of compact
residence (Part 4, Article 3) [6].

Russia’s most widespread minority languages are Tatar (5.35 million speakers),
Bashkir (1.38 million), Chechen, and Chuvash (1.33 million each) (after 2010
census statistics). Currently, Russia’s republics have the right to self-determinate
the culture and linguistic identity of many of its minorities and self-regulate
in the education sphere, as to require the compulsory study of regional languages
recognized as co-official with Russian in schools [7]. The language of the republic
can be used by public authorities, local government bodies, state institutions of the
republics (Part 32, Article 68 of the Russian Constitution).

Until 2017, minority languages were compulsory at school in republics even
for non-native speakers of them such as ethnic Russians. After inspections by Public
Prosecutor’s Office in 2017, the question of the lawfulness of compulsory learning
of republican languages at school received widespread public attention (VIadimir
Putin’ meeting in Yoshkar-Ola on Interethnic Relations). On one hand, many native
speakers of the republic supported the compulsory learning of their language
to promote the language and its culture; the prohibition of compulsory language
learning may lead to significant limitations of the republics in the full realization
of the right to establish their state language. On the other hand, everyone has the
freedom to choose the language of instruction and education and as it has been
declared by some ethnic Russians ‘their children should not be forced to learn the
language of the republic’ (Studying of National Languages in Russia is Voluntary).
The question of balance between the linguistic rights of the majority and supporting
minority languages has arisen.

Nowadays, studying the state language of the republic has become voluntary;
therefore, it is interesting to see how different regions of Russia cope with new
regulations. Two geographically and linguistically distant regions were chosen for
the study, namely Yakutia and Tatarstan. Russian serves as one of state languages
in both republics, whereas each region has its own additional state language — the
Yakut (Sakha) language and the Tatar language, respectively.

In short, Russia has a long history of multilingual practices throughout different
historical stages. Presently, republics of Russia have the right to establish their
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own state languages (minority languages) in addition to Russian which is being
a commonly used lingua franca. The present study contributes to the understanding
of how the Sakha (Yakut) language and the Tatar language function within their
local communities.

Tatar minority and their heritage language

According to the 2010 Census, in terms of the portion of the entire Russian
population, Tatar people take up to 3,72 %, being one of the largest ethnic groups next
to Russians, numbering around 5 million people in Russia and 6 million worldwide;
53 % of the population of Tatarstan which is around 2 million inhabitants, declared
themselves to be ethnic Tatars, and 40 % are Russians.

The constitution of the republic proclaimed two official languages in the
region — Tatar and Russian. Tatar is a regional co-official language of the Republic
of Tatarstan and it belongs to the Kipchak branch of Turkic languages [8]. Tatar was
written with Arabic script until a Roman-based alphabet was introduced in 1927.
In 1939, a variant of the Cyrillic alphabet was adopted. In the post-Soviet era,
a new Roman-based alphabet has been created, although it has not yet replaced the
Cyrillic-based script [9].

The Republic of Tatarstan is one of the distinctive regions of the Russian
Federation in terms of protecting its national identity, language, and culture.
Tatarstan as part of the Russian Federation follows the recommendations
of the Russian Ministry of Education in respect to language education (The
Constitution of the Republic of Tatarstan). The language policy priorities
implemented in the Republic of Tatarstan are the preservation and development
of their ethnic languages and cultures. Their language policy is based on the
consolidation and maintenance of the balance between Tatar and Russian as co-
official languages [10]. Moreover, there are also scattered Tatar speaking groups
in other central parts of the Russian Federation. For example, 1 million Tatars
live in Bashkortostan [9].

Another important factor for relatively wide language use in Tatarstan is the
language status among the community, or, in other words, attitudes towards
speaking the language in the society and corresponding language policies. It has
been claimed that the Tatar language, despite being a minority language in Russia,
has a respectable status in the Republic of Tatarstan; therefore, it is strong enough
to compete with the Russian language in various aspects of life [11; 12].

Concerning the local language policies, the government made efforts in ensuring
that the Tatar language is represented across the republic. For instance, street signs
and government documents became bilingual; on this basis, the language is more
presented visually in the city.

State programs on language and education of the peoples of Tatarstan have
been designed to create opportunities for the support of the Tatar language
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education. Also, other cultural institutions — such as theatres, music, and art
schools — financed to maintain and support cultural production in Tatar on the
official level [13]. Meanwhile, a considerable presence of the Russian population
is a significant factor in the regional language policy, which promotes the discourse
of peaceful interethnic coexistence. Therefore, the policy of ‘biculturalism’
is conducted equally for the two main groups in the republic, this includes similar
amounts of resources that should be allocated to Russian and Tatar cultural
institutions [14; 15].

In terms of secondary education, there were 2374 schools where the Tatar
language was taught in 1995-1996 academic year and only 757 schools in 2013-
2014 academic year (according to kazan.aif.ru); and 785 schools with the Tatar
language as a language of instruction in the 2015-2016 academic year (according
to kazved.ru). It has been claimed that Tatarstan has a ‘significant language policy’,
with greater success when compared to neighboring regions; however, the usage
of Tatar faces a general downward trend [11; 12].

Before 1991, higher education in Tatarstan was almost exclusively in Russian;
thus, graduates of Tatar-language schools were at a disadvantage in having to take
entrance exams in Russian to be admitted to the universities. In 1992, the republic’s
language law was passed. It allowed students applying to Russian-language
universities to pass their entrance exams in the Tatar language, largely resolving
the problem which leads to a higher status of the Tatar language in the society. The
opening of the Tatar State Humanities Institute in 1996 provided an impetus for
other universities to offer instruction even in Tatar [16].

Moreover, degree programs and teacher training of the Tatar language are
offered not only in Tatarstan but also in other republics of Russia such as the Republic
of Bashkortostan, and the Mordovia Republic; in four cities as Ufa, Sterlitamak
and Kazan, Saransk. This means that teaching the Tatar language goes beyond one
republic. Additionally, free Tatar language courses are also offered at Kazan Federal
University in Naberezhnye Chelny. These courses are for all levels, as beginners,
intermediate and advanced levels .

A sociological survey conducted by researchers at Kazan Federal University
in 2012 (quota sample of 1590 respondents):” announced that 53 % of Tatarstan
residents speak Russian at home with their children, parents and spouses while
another 20 % use both state languages, and 26 % speak Tatar [17]. Additionally,
it has been concluded that proficiency in the Tatar language is higher among the
rural population, while among urban Tatars it is sinking [18].

To summarize, the Republic of Tatarstan is being one of the distinctive regions
in Russia when it comes to protecting its national identity and language. The
Tatar language is used as a medium of instruction at elementary and secondary
school levels; however, regardless of its prestigious status and the efforts by the
Tatar community and local authorities, there is a downward trend in teaching Tatar
at schools, especially in urban areas.
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Yakut minority and their heritage language

The Yakut language belongs to the Northeastern or Siberian branch of Turkic
languages. There are about 380 000 native speakers living in northeastern
part of Siberia, mainly in the Yakut Autonomous Republic within the Russian
Federation [9]. A Cyrillic alphabet was created in the mid-19th century. A new
script, based on the International Phonetic Alphabet was introduced in 1922. It was
later replaced by a new Roman-based script, which was in use until a Cyrillic
alphabet was introduced in 1939. The orthographic rules of the modern Yakut
followed phonetic principles, mirroring the actual pronunciation with its numerous
assimilations [9].

In terms of the Ethnolinguistic Composition of the Russian Population, Yakuts
take up 0,34 % of the entire Russian population. Speaking of languages of the
indigenous peoples in Siberia, the most spoken of them are — the Yakut, Buryat, and
Tuva, while only hundreds or even dozens can speak languages of Ents, Chulyms,
Tofolars, Oroks .

According to the UNESCO report on Multilingualism in Russia, the Republic
of Sakha (Yakutia) is among the unique places of the world for the survival
of languages. Even though the Sakha language (also known as Yakut) is a language
of the small titular ethnic entity, it is developing there while the Yakut people
promote not only their own native language but also other languages of the Northern
indigenous minorities (Evenki, Yukagir, Dolgan, and Chukchi) [19].

The Yakut language serves as a language of instruction and a subject in public
kindergartens, schools, and universities. There are 16 kindergartens in the republic
where the Yakut language is taught as a first language (54 groups with coverage
of 1674 children). Additionally, there are 32 kindergartens where conversational
Yakut language classes are conducted (with the participation of 2972 children).
There are 52 municipal schools with 31,557 school children. The number of Sakha
children of school age is 16137, amongst which 12495 children speak the Yakut
language. So, the vast majority of Sakha children speak their native language.
In terms of teaching hours at schools where Russian is taught as a native language,
‘the Yakut language as a state language’ and “Culture of the peoples of the Republic
of Sakha (Yakutia)” are taught 1 hour per week each of the subjects. The Yakut
language and literature are taught 5 hours a week in 1-4 grades; 4 hours in 5-9
grades; 2 hours in 10-11 grades. Regardless of whether Yakut is a native language
or not, there are still compulsory Yakut classes for all students at school.

The number of educational institutions teaching the languages of the indigenous
peoples of the North is increasing. In 2004, the native languages of the indigenous
small-numbered peoples of the North were studied in 31 schools; in 2012, out of 636
educational institutions of the Republic of Sakha (Yakutia), 38 schools (including
nomadic ones) study the languages of the indigenous small-numbered peoples of the
North. In 2000, only 2 preschool educational institutions conducted training in the
languages of the indigenous minorities of the North, in 2012 their number reached
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20 (Resolution of the Republican Scientific and Practical Conference). A distinctive
feature of this region is nomadic schools when children roam with their parents-
reindeer herders. There are 10 nomadic schools in the region .

Apart from studying the Yakut language, there are other indigenous languages
taught at school, such as the Even language (840 people in 15 schools), the Evenk
language (1269 people in 15 schools), the Yukaghir language (89 people), and
Chukchi language (70 people in one school) .

Compared with the data of the 1993—-1994 academic year in 2011-2012, the
share of students of the Yakut language and those studying the Yakut language
as a subject increased from 35.9% to 62.9 %, the share of general educational
institutions with the Yakut language of instruction and those in which the Yakut
language is studied as a subject increased from 69.9 % to 97.1 %.

In the republic, there is a positive dynamics in the choice of the language
as a native language, as the main factor of ethnic identity. Compared to 2002, the
number of Yakuts who consider their native language their ethnicity increased
to 94 % (2002-92.6 %), Chukchi — up to 42.8 % (2002-37.7 %), Yukaghirs —
up to 23 % (2002—19.5 %).

Undergraduate and Master degrees for teachers of the Yakut language are
being provided at the Institute of languages and cultures of the peoples of North-
East Russia at The Ammosov North-Eastern Federal University, NEFU, the
largest higher education institution in the Russian northeast and it is one of the ten
federal universities of the nation. These degrees include various study programs
such as Pedagogical Education in Native Language Yakut; Native Language
and Literature of Indigenous Peoples of the North, Siberia and the Far East and
Primary Education; Russian Philology (Even, Evenki, Yukagir, Chukchi, Dolgan
languages and literature); Theory and Methods of Forming a Polylingual Person
in a Multicultural Society; Folk Art Culture (The Cultural Heritage of the Peoples
of the North-East of the Russian Federation)

Given that, the Federal Institute of Native Languages of the Peoples of the
Russian Federation executes several initiatives to study and preserve the languages
of the North’s low-numbered indigenous peoples. Under the Children of the Arctic
federal program, various manuals should be created and published in languages
of the low-numbered indigenous peoples. For instance, school textbooks are
dedicated to the disappearing Tundra Yukaghir language.

Speaking of modernization of the Yakut language itself, a contemporary
approach towards language maintenance has been taken by Yakutia’s National
Library and Yandex. They launched a translation engine in the Yakut language,
which offers a few hundred thousand translations into Yakut and from it daily.
This proves the importance of language technologies in preserving and promoting
regional languages .

In a nutshell, Yakutia is among the unique places of the world for the survival
of languages. The Yakut language serves as a lingua franca in the region of Yakutia
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for the locals as for the other Northern indigenous minorities (Evenki, Yukagir,
Dolgan, and Chukchi) over there. In Yakutia, indigenous languages are included
in the multilingualism practices in education to support and protect these languages;
local policies to protect indigenous languages and preventing them from language
death are put in place. In this complex linguistic situation, there is an upward trend
in teaching the Yakut language at schools and positive dynamics in identifying the
Yakut language as a native language among the locals.

Discussion

Based on the language policy analysis, the main features of regional bilingualism
in Tatarstan and Yakutia are the following:

1) Russian VS minority languages bilingualism is asymmetrical in many
respects

Currently, Tatar-Russian bilingualism is being asymmetrical in many respects.
First of all, most Tatars speak Russian fluently, while a majority of Russians have
only a basic knowledge of the Tatar language. Even though both languages have
the status of official languages of the Tatarstan Republic on equal terms. The study
of Russian by a Tatar person is often taken as an inevitable process while learning
the minority language is seen by many Russian-language residents of the republic
as useless. Therefore, Tatar officials and scholars have argued that Tatar will not
achieve equal status with Russian in the republic as long as all Tatars speak the
Russian language but no Russians speak Tatar.

The majority of habitats in the region are the Tatars (over 50 %) and Russians
take up over 40 % only and 86 % of the entire population regard Tatar as their
mother-tongue (Johanson 2006). Therefore, speaking the Tatar language is common
for the ethnic majority.

Speaking of the Yakut language, the situation of its influence in the region
is different. Despite the strong dominance of Russian, which is the language
of higher education, Yakut has a relatively strong status in the republic, also being
used as a second language by many speakers of Evenki, Even, and Yukagir [9].
Therefore, the Yakut language is not only the minority language in the region but
also a lingua franca for other local minorities.

To sum it up, both Tatar and Yakut languages are promoted in the respective
republics. Tatar is widely used not only in Tatarstan but also in Bashkortostan
and Mordovia; Yakut is used as a language of communication between various
communities in the republic, not only by Yakuts and Russians, but also by many
speakers of Evenki, Even, and Yukagir.

2) Coexistence of two state languages amid the different religions leads
to bilingualism with the traits of biculturalism

Religious and cultural background in Russia is quite diverse. In terms
of religion, Tatars’ religion is Islam, while the Yakutia population adheres mainly
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to Sakha shamanism and the Russian Orthodox Church. In terms of culture, as the
Moscow school of psycholinguistics claims that language consolidates the cultural
experience of a community. The Moscow Psycholinguistic School has shown that
one of the effective methods of studying the culture of an ethnic group is to analyze
its associative dictionaries [20]. Associative dictionaries were collected for both the
Yakut and Tatar ethnic groups. As these associative dictionaries have shown, the
Yakut dictionaries, to a greater extent that the Tatars, have associations that refer
to both Russian and Yakut culture. Therefore, we claim that the Tatar and Yakut
ethnic groups are not only bilingual but also bicultural.

However, the study of bicultural bilinguals from a linguistic and cultural
point of view has always been a problematic issue [21]. Bilinguals have their
own unique linguistic and cultural competencies which define their cultural
identification; therefore, linguistic revival is a crucial part of their distinctive
identity [22]. Their national identity is transmitted through language which
is the greatest source of attachment to a community. The language is the
mechanism to protect and keep them alive, ‘ethnicity may not be related
to language, whereas language as a boundary marker is always related
to ethnicity’ [23].

To sum it up, diverse religious and cultural background in Russia leads
to biculturalism among its population and cohabitation between the minority
groups and ethnic Russians. Bilingualism provides an insight into the understanding
of different cultures; thereafter, a bilingual become bicultural.

3) Bilingualism with the traits of multilingualism which includes other
indigenous languages apart from the main minority language.

There are numerous dialectal forms of the Tatar language as well as of the
Yakut language. The major Tatar dialects are Kazan Tatar (spoken in Tatarstan)
and Western or Misher Tatar (spoken in other parts of Russia and abroad). Other
varieties include the minor eastern or Siberian dialects, Kasimov, Tepter (Teptyar),
and Astrakhan, and Ural Tatar (Ethnologue Encyclopedia).

There are also several dialects, even separate languages when it comes to the
languages of Yakutia. Yakutia is represented by a wider variety of indigenous
languages, such as the languages of Ents, Chulyms, Tofolars, Oroks. Therefore,
Yakut serves as a lingua franca for other minorities in the region of Yakutia. Another
important peculiarity of the Yakut people is that they promote the languages of the
Northern indigenous minorities (Evenki, Yukagir, Dolgan, and Chukchi), even
though these indigenous languages have been understudied.

4) Disbalance between rural VS urban areas

One of the important factors to choose a language of internal communication
within the family is the socio-economic status of the household. This has been
repeatedly mentioned in the literature on bilingualism. Studies by Tovar-Garcia
and Podmazin [24] show that Tatar children from families with better financial
conditions and those who live in urban areas are more likely to use the Russian
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language at home compared to families from rural areas with lower socioeconomic
status who use the Tatar language on a daily basis.

Since Russian remains the main means of communication in everyday life
in the entire country, it is highly prestigious. Parents with higher incomes are
willing to invest in their children’s education, so they have more opportunities
for their future life. Besides, the Russian language provides opportunities not
only to achieve higher goals academically but also to advance professionally, that
is, it is the language of socio-economic advancement that directly influences the
quality of life afterward [25].

Meanwhile, those citizens who reside in villages prefer speaking their heritage
language as their ancestors to keep the traditions. The minority language has been
passed down from generation to generation. Since there is a continuing necessity
of different social functions and different domains of use for each language [26],
the Tatar language is the language of daily communication for their communities.

There are also other studies suggesting that school students from families with
high-socio-economic status and from larger towns and cities have lower probabilities
of having good knowledge of the minority language [27].

Consequently, the “rural VS urban” factor is playing a relevant role in choosing
a language for internal communication within a family. Families living in bigger
cities choose Russian as the primary language of communication, while villagers
tend to speak Tatar with other members of their community. Along with that, larger
cities have a positive impact on the use of a majority language (Russian) at home.

5) Shortage of teachers proficient in a minority language which leads to teaching
minority languages in primary schools only

However, it is been reported a shortage of primary school teachers who are
native or proficient enough to teach in the minority language and also have the
necessary education. Thus, even though a titular language has a high status in society,
there are also external constraints that influence the teaching minority languages
process at schools. Therefore, there are initiatives are to launch training programs
and interactive resources for teachers. So, they can teach the next generation.

In Tatarstan, the number of teachers of the Tatar language decreased by 30 %
over 2018, the number of teachers of the Tatar language and literature has decreased
from 5 thousand to 3.5 thousand over the year, Ilsur Khadiullin, First Deputy
Minister of Education and Science of Tatarstan, said. He noted that 1,224 teachers
were retrained and began to teach Russian, mathematics, physics (Tat Center).

Nevertheless, it is important to point out that the minority languages are
reported to be languages of instruction at primary school only and they are used
by a small minority of ethnic minority students [28].

To sum it up, languages should not only be studied as an academic discipline
but also should be used as the language of tuition. Lack of teachers leads to minority
languages taught at primary schools only, which potentially leads to students losing
their (poor) knowledge in middle and high schools.
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6) Research is based on language use than on proficiency level among minority
language speakers

Since the definition of bilingualism requiring native control of two languages
is too extreme, the idea of perfect balance and perfect mastery of two or more
languages is no longer considered a requirement to be bilingual. The use of two
or more languages in everyday life is the main characteristic when defining bilingual
individuals. A majority of research papers about minority languages in Russia focus
more on bilingualism as a whole regardless of the level of proficiency among the
communities.

Therefore, the dimension of language use rather than language proficiency
is often purposefully used as a basis for conducting research. The proficiency level
is also hard to measure since it varies from region to region, from family to family;
a number of factors should be controlled for in the research which takes the level
of proficiency into account.

7) English as a global thread for minority languages

Apart from factors related to the sociolinguistic situation in Russia, there are
also global trends. A growing interest in bilingualism and multilingualism that
has recently been observed is connected with a growing number of bilinguals due
to an increasing role of the English language as a global language and its intense
spread as a lingua franca.

While the positions of the English language have been strengthened, regional
languages are becoming increasingly vulnerable in the context of internalization due
to the rising importance of the English language as a lingua franca. While the study
of Russian and English language would be part of the required curriculum, many
in the ethnic republics might fear this situation would mean fewer opportunities for
minority-language speakers.

In the globalized world, English is the first choice as a second language for
the majority of monolinguals since it is the undisputed leader in international
communication and it offers more career and study opportunities. As some
studies show [29] in contemporary Tatar society, there appears to be more
motivated to use Russian and English than Tatar. Naturally, people who are
concerned about their careers will learn foreign languages; therefore, it might
cause a detrimental effect on the use of the republican language as the Tatar
language In schools, ethnic Russians prefer English to Tatar, and ethnic
Tatars, frequently, prefer Russian and English to Tatar language Therefore,
English as a mandatory subject at school causes fewer opportunities for
minority-language speakers to take classes in their mother tongue since taking
classes in their heritage languages might affect their educational achievement
in mandatory subjects.

Consequently, it is crucial for the future of minority languages as languages
of instruction in Russia to know whether they threaten or support educational
achievements, which is a major concern for parents and teachers.
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Conclusion

This article gives an overview of the linguistic background of two Russian
ethnic republics (Tatarstan and Yakutia), describing the language use of the Tatar
and the Yakut languages in educational systems in their respective regions.

We have examined a number of peculiarities that pertain to bilinguals in their
communities, such as the coexistence of the state language and a minority language
amid the different religions that leads to bilingualism with the traits of biculturalism;
disbalance between rural VS urban areas; shortage of teachers proficient in a minority
language which leads to teaching minority languages in primary schools only; research
is mostly based on language use than on proficiency level among minority language
speakers. Apart from the above-mentioned features, bilingualism in these two republics
includes other indigenous languages besides the main minority language and English
is being a thread for these minority languages as in many other countries globally.
Therefore, Russian VS minority languages bilingualism is being asymmetrical.

Both in Tatarstan and Yakutia, minority languages are considered as the
core of national linguistic self-awareness. In these republics, bilingualism serves
as a stimulus for the coexistence of several cultures in one region. However, it has
been noticed certain linguistic differences between these two communities. There
is a certain degradation in using the Tatar language among minority speakers
in public schools and universities while positive dynamics in using the Yakut
language in schools has been observed. Despite similar language policies, two
languages have a different status in their communities and educational institutions.

Population mobility and movement of people have caused challenges for
educators and policy-makers. Regardless of many cultural and religious changes for
the past centuries, Russia still remains a country with plenty of minority languages
which also include indigenous languages. Multilingualism practice in education
should embrace the indigenous, national, and official as equal partners in the
language policy development and education. In support of the implementation
of needed language policies, it is necessary to identify the factors influencing the
loss of languages of indigenous and local communities and the way how to teach
effectively in linguistically and culturally diverse contexts.

To sum it up, studying bilingualism in the context of Russia can provide a new
perspective on the current linguistic landscape and the role of republican languages.
Adding information on social factors that influence the way minority languages and
official languages are used would be also beneficial for policy makers, teachers and
the research community.
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Abstract. This article is devoted to the study of Erzya-Russian bilingualism in the aspect of code
switching on the territory of the Republic of Mordovia. The aim of the study is to present the types
of intra-phrase code switching based on the material of narrative recordings of Erzya-Russian
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BBepeHmne

HNHTepec K U3yUYEHUIO Pa3IMYHBIX aClIEKTOB OMJIMHTBU3MA U MOJUJIUHIBU-
3Ma B SI3bIKO3HAHUU MPOCIIEKUBAETCS KaK B OTEUECTBEHHOM, TaKk U 3apyO0ekHOI
JUATEpaType yke MHorue roxasl. IIpexkiae Bcero, BaXXHO OTMETUTH Mapasjeib-
HOE CYLIECTBOBAHUE B HAayKe MOHSATUM, 0003HAYAIOIIUX OJJHO U TO XK€ SBJICHUE:
«OUITMHTBU3MY» WU «IBYS3bIUHE» M «IOJUJIMHIBU3MY» WM «MHOTOSI3bIYHEY.
B 10 e Bpemsi TOBOPSAT O «/IBYSI3bIYHON KOMMYHHUKAIIUNY, «ABYSI3bIYHOM CIIOBa-
pe», «ABYSI3bIYHON CUTYAIUN», IPU 3TOM B MIOCIIETHEE BPEMS ITPOSBISIOT OCOOBII
UHTEpEC K «OUIIMHTBaJIbHOMY 00pa30BaHUIO», UMes B BUIY TaKyl0 OpraHU3aIuio
0o0yd4eHus ydaluxcs, Korja CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM UCIIOJIb30BaHUE OoJiee ueM
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OJTHOTO s3bIKa Kak sA3bIka mnpenogaBaHus [1-3]. [lo oTHoOmEHUIO K TOBOPSIIUM
qaie UCIONb3yeTCs] TEPMUH «OUITHMHTBY, XOTS B COBPEMEHHBIX paboTax OH 4Ya-
CTO 3aMEHSIeTCA CIIOBOCOYETAHUEM «JBYSA3BIUYHBIH HMHAMBUIYYM». CoriacHo
MOCJIEHUM HCCIIEIOBAaHUSAM JBYS3bIUHBIX JIIOJIEH B MUpeE OOJIbIlle, YeM HOCHUTE-
Jei ogHOrO s3bika: mpumepHo 70 % nrofeit B MUpe B TOW WM WHOW CTENEHHU
SIBJISIOTCS HOCUTEINISIMU IBYX WM Oosiee s13bIKOB. Bxonst B cdepy uccnenoBaHus
Pa3IUYHbIX HAYK, U3YYaroMUX OUJIIMHIBU3M C TOYKHU 3pPEHHS COOCTBEHHBIX KOH-
LEeNUUI U SIBJSASICh MHOIOACTIEKTHOM 00J1aCThIO, IBYA3bIUKE 00JagaeT O0IbIINM
KOJIM4eCcTBOM ToJikoBaHuil [4; 5]. Tak, nanpumep, coriaacHo «CioBapio COIHO-
JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOBY», OUJIMHIBU3M (ABYSI3bIUNE) — BIaJCHUE, HAPSIIY
CO CBOMM POJIHBIM SI3BIKOM, €I1I€ OHUM SI3bIKOM B Ipefeiax, 00ecneunBarommnX
00I1IIeHHE C MPEICTABUTENSIMU JIPYyTOro 3THOCA B OHOM nin 6ojee chepax KoM-
MYHHKAIIMH, a TAK)KEe IPAaKTUKA UCIOJb30BAaHUS IBYX SI3bIKOB B OTHOM SI3bIKOBOM
coobmecTBe [6].

Kak nokaspIBaloT HCCIENOBAaHMS, MPOBEIECHHbIE HA OCHOBE AHKETHPOBA-
HUSl, y OWJIMHIBOB MPOMCXOAMT MEPEKITIOYEHHE S3bIKOBBIX KOJOB (OT aHII. code-
switching), T. €. IEPEXO]1 C OAHOTO SI3bIKA HA IPYTOi B 3aBUCMOCTH OT YCIIOBH 00-
HIeHMS: B 0(pUIIMAIbHOM 00CTaHOBKE — OJIUH SI3bIK, B OOMXO0/1€ UM TIPU OOLIEHUH
BHYTPH OJTHOM ceMbr — Apyroii [7; 8]. Kpome Toro, nepekitoueHne KogaoB 3aBUCUT
OT BO3PACTHBIX U T€HJIEPHBIX Pa3INUUil MEXKy HOCUTENISIMU s3bIKa [9].

[epexntouenne komoB (I1K) Obu10 oHUM M3 HaMOOJIEe MIMPOKO M3YUaEMbIX
SI3LIKOBBIX (DEHOMEHOB B KOHTAKTHOM JIMHTBUCTHKE CO BTOPOM IMOJIOBUHBI XX B.
KonoBoe nepexiatouenne nu3y4anochk ¢ pa3HbIX TOUEK 3peHust (CTPYKTYpHOM, mpar-
MaTHUYECKOH, COLIMOJIMHIBUCTUYECKON M IMCUXOJIMHTBUCTHYECKOM U 1p.). B mo-
CIIEHUX HCCIIEIOBAHUSIX OTMEYAaeTCsl HEOOXOAUMOCTh MEXAUCIHUILIMHAPHOTO
noaxona [10; 11]. B HacTosiiielt paboTe OCHOBHOE BHUMaHUE YJENSIETCS] rpaMMa-
TUYECKOMY aHaJin3y MOpP(OCHHTAKCMYECKOH CTPYKTYpbI BbICKa3bIBaHUMN C Iepe-
KJIFOUEHUEM KOJa.

[lepextoueHne KOI0B — 3TO CJI0KHOE KOHTAKTHOE SIBJIEHHUE, KOTOPOE OIpe-
JeNISIeTCsl TI0-Pa3HOMY B 3aBHUCHMOCTH OT HAlpaBJIECHHOCTH KOHKPETHOI'O Hccle-
JIOBAaHUS W THIIA UCCIIETyEeMbIX HaHHBIX. [ TaBHOE paziuune MexIy NeeHunus-
MU KacaeTcs oobema TepMuHa. CuTyanus ycneurHo Obuia onucana JI. Munpoit
u 1. MbiickeH] cienyromum 00pa3oM: «...00JacTh UCCIECIOBAHUS TIEPEKITIOUEHU I
KoJa M300MIyeT 3alyTaHHBIM HA0OpPOM TEPMHUHOB, OIMCHIBAIONIUX pa3InYHBIC
acrneKThl siBieHus. MHoraa cebliiouHas o0nacTh HA0opa AITUX TEPMUHOB IEPEKPHI-
Ba€TCs, a UHOI A OT/IEIbHBIE TEPMHUHBI UCIIOJIB3YIOTCS pa3HBIMU aBTOPaMU M0O-pa3-
Homy» [12. C. 12]'. Oguum u3 Haubosee npuHATHIX onpenenenuii MK sBistiercs
onpenenenue [.J1. 'amnepna, ube uccienoBanue nokasaio, uto [IK He sBisieTcs
CllyyallHbIM, a OJUYUHSETCS onpenesneHHbIM npaBuiaMm. On onpenenser [1K cre-
JTYIOIIMM 00pa3oM: «COCEJICTBO B paMKaX OAHOIO M TOTO K€ pedyeBoro oOMeHa

'31ech u Jajneee nepeBoj aBTopa.
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OTPBIBKOB peuH, MPUHAJIEKAIIUX K JIBYM pa3sHbIM I'PaMMaTUYECKUM CHCTEMaM
nim noacuctemam» [13. C. 59].

Hpyrue nedpennnnun mMeHee KOHKpeTHBI, Hampumep, ®. ['poxkan TpakToBan
[IK kax «monepeMeHHOe UCMOIb30BaHUE JBYX HIJIM 00JI€€ SI3bIKOB B OTHOM U TOM
K€ BBICKa3bpiBaHUM uim pasroBope» [14. C. 145]. OnpeneneHust pa3iauyaroTcs
HE TOJIBKO B OTHOIIEHWU CTPYKTYPHBIX acleKToB, HO U yuyacTHUKOB [IK, Hanpu-
mep, onpenenenns J1.JI. ['amnepa u @. ['pokaHa He CBA3aHbI C TOBOPSIIIUMHU, TOT-
na kak tepMmuH II. I'apnaep-Xiopoc y4HuTBIBAaET TaKKe JBYSA3BIYHBIX HOCUTEIEHN
s3pika. [1o muennto 1. I'apauaep-Ximopoc, nepekIFoueHne KOI0B — 3TO «HCIOJIb30-
BaHME JIBYSA3bIYHBIMU JIFOIbMH HECKOJIBKUX SI3bIKOB MJIM JIMAJIEKTOB B OJTHOM pa3-
roeope unu npenioxenun» [15. C. 4].

Hekotopble unccnenoBarenu pas3inyaloT TEPMHHBI «IIEPEKIIOUEHHE KOJa»
U «CMELIMBAHME KOJOBY», IJIE€ MEPBbIH OTHOCUTCSA K COMOCTABJICHHUIO JIBYX KOJIOB
(A13BIKOB MJIM IMAJIEKTOB) B TUCKYPCE, KOTOPbIE I'PaMMaTHYHbl U OTpaHUYEHBI 3a-
KOHOMEPHOCTSIMH, a MOCJIEIHUN Yallle UCTIONIb3yeTcs 11 0003HAUEHU S CMEIIEHU S
JBYX U OoJiee S3bIKOB B CJIOBE WUJIU B NpeasiokeHnu. CMerleHrne Koji0B NHOT1a Uc-
MOJIb3YETCSl UCKITIOUUTENBHO JJ1s1 0003HAUEHUSI PEUU MOJIOJBIX yUallluXCsl Ha paH-
HUX CTaIWAX OMJIMHTBAJBFHOTO Pa3BUTHS. B HaHHOW cTaThe UCIIONB3YyeTCS MUPO-
KO€ OIpeJielIeHNe TEPMHUHA «IIEPEKITI0UEHNE KOJIOB»: UCTIOIb30BAaHUE JIBYX SI3bIKOB
B OJTHOM U TOM e auckypce. OnHako Hall aHainu3 (GOKYyCHPyeTCs TOJIbKO Ha BHY-
TprQpa30BOM THUIIE KOJOBBIX MEPEKIIOUCHH, B KOTOPOM TIEPEXOJI Ha IPYTOH KOII
OCYUIECTBJISIETCS B CTPYKTYpPE OAHOIO MPOCTOrO MPEIOKEHUSI U CTPYKTYPHBIN
aHaJIU3 UMEET CMBICI TOJIBKO B 3THX CilydasX. JJaHHbBIN THI UCCIeI0BaTENN Ha3bl-
BaIOT TAKKE «CMEILIEHUEM KO/IOBY.

Ma‘repmanbl n metoabl

Llenb maHHOW CTaTbU — MPEACTABUTH TUIMUYHBIE CIydYau BHYTPH(PPA30BOTO
MEPEKITIOYEHNS] KOJIOB Ha OCHOBE HAPPATUBHBIX 3aIUCEN 3P3IHCKO-PYCCKUX [e-
TeH-OMIMHTBOB, TPOJIEMOHCTPHUPOBAB TEM CaMBIM 0COOEHHOCTH (YHKITHOHMPOBA-
HUSI MOPAOBCKO-PYCCKOTO JIBYSI3bIUMS. DP3IHCKO-PYCCKUI JIBYSI3bIYHBIN JUCKYPC
JIEMOHCTPUPYET BAapUATUBHOCThH, KOTOPYIO MOXXHO OOBSICHUTH HECOOTBETCTBUEM
CTPYKTYDP B ABYX S3bIKaX U Pa3JIMUHBIMU CTPATETUSIMH pearupoBaHusi HOCUTENEH.
XOTsl OCHOBHOE BHMMaHHE COCPEIOTOYEHO HAa IPAMMAaTHYECKON CTPYKTYpe ITUX
JIBYSI3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUH, COIIMOJIMHTBUCTHYECKHE M TIparMarudeckue (Qax-
TOPBI, KOTOPbIE MOIJIM Obl OOBSCHUTH BapUATUBHOCTH BHYTPU U BO3HUKHOBEHUE
CMEIIaHHbBIX KOHCTPYKIUH.

HeoOxonmnMo TakXe MpeacTaBUTh HECKOJIBKO MOJIENEH, MCIIONb3yeMbIX MpU
IrpaMMaTHYEeCKOM aHaJIHM3e BHYTPH(PPA30BBIX KOMOBHIX MepeKItoueHni [16].

HcTounnkoBoit 6a301 MCCIIeIOBaHMS TOCTYKHIIA MaTepHalibl, COOpaHHBIC aBTO-
pomM ctatbu B 2017-2019 rr. Ha Tepputopun Pecriyonuku Mopnosust. UadopmanTamu
SIBIISTFOTCS JIETH-OUITMHT BBl — HOCHUTEIIN MOP/IOBCKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB B BO3PACTe
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ot 4 a0 7 net BKIIFOUUTCIIBHO, ITPU OTOM KaXKJas BO3pacTHad Irpyria COCTOUT U3 HE-
CKOJIBKHX PECIIOHJICHTOB, 00IIIee YMCII0 KOTOPBIX cocTaBisieT 12 yenmoBek. B xome
HUCCIICJO0BaHUA HAMU ObLT MMPUMCHCHBI CJICAYIOIMINE MCTO/Ibl: HAppaTHBHAs BI)I60pKa,
BKJIIOYEHHOE M HEBKJIFOUEHHOE HAOIIO/IEHUE. DMIIPUUECKHUI MaTepual Obl coOpaH
B pe3yJibTaTe CIIOHTAHHOTO TOBECTBOBAHHWS, OCHOBAHHOTO Ha IEpecKa3e JIeTCKOU
KHHUTH B KapTUHKax Oe3 cioB “Frog, where are you?” M. Maiiepa [17]. Otu moBe-
CTBOBATECJIbHBIC KOHTCKCTEI ABJIAIOTCA OrpaHUYCHHBIMHU, ITIOCKOJIBKY I[GTCI\/'I IMpOCHJIN
paccka3aTh 0 KOHKPETHBIX COOBITHSIX, OITMCAaHHBIX B COOpHUKE paccka3oB. Pacckasbl
W SI3BIKOBBIC 00pasilbl ObUIM 3alMCaHbl HA AyJUOIUICHKY, paciii(pOoBaHbI CIOBO
B CJIOBO M 3aKOAMPOBaHbI s cirydaes 11K.

Pesynbratbl

Bo Bcex THmax Mojeneu, UCIOoab3yeMbIX IPH I'PAMMATHYECKOM aHAIU3€ KO-
JIOBBIX NEPEKJIIOUEHUN, TEPMUH «KOHI'PYIHTHOCTH)» UT'PAET BaXKHYIO POJIb B 00b-
sicienuu cymectByromux tunos [1K. Cornacao M. Jlptodapy, COOTBETCTBUE «OT-
HOCHUTCSI K TIOHATHUIO SKBUBAJEHTHOCTH MEXJY I'PAMMaTUYECKUMU KaTerOpUSMU
WJIM KJIaccaMu cJIOB pa3HbIX s3bIKOB» [18. C. 256]. CooTBeTCTBHE MEXAY IP3SH-
CKUMHU U PYCCKHMH CTPYKTYpaMHU TaKKe SIBISIETCS OIHUM U3 (DaKTOpOB, 0OBsIC-
HSIOIUX BAapUaTUBHOCTH, MPUCYTCTBYIOIIYIO B 3P3IHCKO-PYCCKOM JBYSI3BIYHOM
IUCKypce. BO3HMKHOBEHHE pPa3JIMYHBIX THUIIOB IMEPEKJIFOYEHMS KOJOB 3aBHCHUT
OT CTENIEHU COOTBETCTBUS IP3STHCKUX U PYCCKUX CTPYKTYp. HecooTBercTBuUE NpH-
BOJIUT K M30€raHNI0 MAaTPUUHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP U HCIIOJIb30BAHUIO BCTPOEH-
HBIX SI3bIKOBBIX KOHCTPYKILUMH, B KOTOPBIX MPUMEHSIOTCS ITpaBUjla PyCCKOro s3bl-
Ka (OOBIYHO C YHCIUTEIBHBIMU, HAPEUUSIMH U TJIarolbHBIMU Ppa3amu). B npyrux
CIIy4asix UCIOJIb3YIOTCSI KOMIIPOMUCCHBIE CTPATETUH, YTO IIPUBOIUT K JBOMHOMY
0003HAUEHUIO UJIU APYTUM TUIAM CMEIIAHHBIX KOHCTPYKLHH, KOTOPbIE YCKOPSIOT
npeoOpa3oBaHuUE JIBYX SI3bIKOB.

B wnccnenoBaHMAX MO NEPEKIIOUEHUIO KOJOB M3Y4YarOTCA KAaK COLIMOJIMHI-
BHUCTUYECKHE, TAK U CTPYKTYpHbIE acneKkTbl. COLMOIMHIBUCTUYECKHE MOJIEIH
[IK KOHLIEHTPHUPYIOTCS Ha BAPUATUBHOCTH, B TO BPEMs KaK CHHTAKCUYECKHE TEO-
puH cKopee POKYCHPYIOTCS Ha PETYIISIPHOCTH C HAMEPEHHEM OOBSICHUTh, KaK U I0-
YeMy MPOHUCXOIAT BHYTPU(PPA30BbIe EPEKITIOYCHNUS.

Teopun o IIK pasnnuyaroTcsi B OTHOLIEHWHM CYIIECTBOBAHHUS OTpaHUYE-
Huil. HexoTopele ydeHble BOOOIE OTBEpPralT CYyIIECTBOBAaHHME OTpaHUYEHMUI,
B TO BpeMs KaK ApPYyTrue€ MPEAIoJararoT, 4TO OrPaHUYECHUs JECHCTBUTEIBHO
MIPUMEHSIIOTCS, HO OHU He yHuBepcasnbHbl [16]. Cormacuo II. Mbaiickeny, mpe-
KJIe BCEro COLMOKYJBTYpPHasl cpela U COLMOJIMHIBUCTHYECKUN (POH KOHTAKT-
HOM CUTYyaluu onpenenstor u npeackassiBaroT tun [IK. Ipyrue noagxoxns! cra-
BSIT TI0J] COMHEHHUE TOJIBKO CYIIECTBOBAHUE CHEIU(UUECKUX OTPAHUUEHUM NJIst
[IK n npennonararor, yto B 11K Takxke nelcTBYIOT NPUHIUIIBI YHUBEPCAIBHON
rpammaruku [19. C. 511-527].
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B monenu I1. MiickeHa CyniecTBYIOT TPpH KaTeropuu BHY TPUPPA30BOTO «CMe-
IIMBaHUS KOJay: ajupTepHanus (alternation), BKroueHue (insertion) M KOHT'PYdIHT-
Has JeKkcukanu3anus (congruent lexicalization).

1. [Ipu anprepHanMK NMEPEKIIOYCHNE KOAOB OOBIYHO TPOMCXOIUT HAa TPaHH-
Lax MpeasioKeHUH U IpeJinoiaraeT MojIHOoe NepekiodeHre. B oboux mpennoxe-
HUSIX FpaMMaTH4ecKas CTPYKTypa U JIEKCHUUECKHE AJIEMEHTHI B3AThl U3 OJHOTO
s3bika. B nepsom npumepe (1), mepBoe 1 nocneaHee NpeasiokeHus MpeacTaBIeHbI
Ha AP3STHCKOM S3bIKE, a IPOMEXYTOUHOE NMPEAJIOKeHne — Ha pycckoM. Bo BTo-
pom (2) u TpeTheM mpuMepax (3) mepBoe MPEAIOKEHUE JaHO Ha JIP3STHCKOM,
BTOPOE — Ha PYCCKOM.

(1) To-cto  HE -CTh HCTSMO JATYIIKA -HE,
that-EL AT see-PAST:3PL like this RUS:frog-DIM
HY, Oejka YTO-JIH, Oenka ME3-Th.

RUS:well RUS:squirrel RUS:wh-CL:Q RUS:squirrel wh-PL

‘There (they) saw a small frog like this, well, a squirrel or what, like a squirrel.’
(2) Con mep-u teHs: «[loka,  marymka -T!».

he say-PRES:3SG this RUS:bye RUS:frog-PL

‘He says this: “Bye, frogs!””

3)A TE -CJ, TEHS, KHUCKa-Chb,
CONIJ:but this-INESS this dog -DEF
He 3Ha -10

RUS:NEG.PARTIC RUS:know-PRES:1SG
‘And here is, this, the dog, (I) don’t know.’

2. Bropeim Tunom BuyTpudpazosoro 1K B monenu I1. MbaiickeHa siBnsiercs
BKIJIFOUCHHE. B ciyuasx BKIIIOUEHHS TpaMMaTHYecKas CTPYKTypa obecrieunBa-
€TCsI OTHUM SI3BIKOM, 2 BCTABJICHHBIE B HEE AJIEMEHTHI B3ATHI U3 JIPYTOro S3bIKA.
B npumepe (4) pycckoe anBepOuaibHOe CIIOBOCOUETAHUE NOOIUMNCE OOMY BCTaBIIE-
HO B 9p3siHCKOE Tpeiokerne. CorflacHO MpaBUilaM CTaHJAPTHOTO PYCCKOTO SI3bI-
Ka, KOHCTPYKILHS JTOJDKHA OBITh MPEIJIOKHON: nobaudce k domy. B nmpumepe (4)
rpaMMaTH4ecKasi CTPYKTypa MPEeNIOKEHUs 3aJaHa dP3STHCKUM SI3BIKOM, OJHAKO
BO (pasze MPUMEHSIOTCS TIPaBUia PycCKOro s3bika. Hampumep, cymecTBUTENbHOE
CTOWT B JIATEILHOM IaJieke, KaK Toro Tpedyet Hapeune nooaudice. B mpumepe (5)
TJIATOJIBHASL KOHCTPYKIHUS OOMUK 3a/e3aiom TAKKe NOJKHA OBITh TPEIIOKHOM,
KakK 3TOro TpeOyeT IiIaroJibHOE YIIpaBJIeHUE: 3a.1e3mb 6/60, Ha. BrimaneHue mpea-
JIora B PYCCKUX KOHCTPYKIUSAX — THITMYHOE SIBJICHHE B PEUYU IP3THCKO-PYCCKHX
ounuHreoB [20]. Takum oOpazom, mpumepsl (4) u (5) ABISIIOTCA TUIIMYHBIMU CITY-
YasitMHU BKJTIOUCHHUSI:

“Hn TyCTh moOIIKe JIOM -y
CONIJ:and leave-PAST:3PL RUS:ADV:closer RUS:house-DAT
‘And (they) left closer to the house.’

(5) To -co JIOMH -K 3aJ1e3a-10T.

that-INESS RUS:house-DIM RUS:climb-PRES:3PL

‘There (they) are climbing into the small house.’
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3. B Tunonoruu MaiickeHa TpeTHil TUI IEPEKIIIOYEHN I BHYTPH BbICKa3bIBaHU S
olpeseNnsaeTcs Kak KOHTPY3HTHas JieKcukanu3auus. Kak mpaBuio, 3To cMmemaH-
HbIE CTPYKTYPBbI, B KOTOPbIX 00a si3blKa 00eCneunBalOT rpaMMaTHYECKy0 OCHOBY
BbIcKa3biBaHMs. B Monenu I1. MbalickeHa KOHTpy3HTHasl JIEKCUKaIU3aLUsl OOBIYHO
MPUCYTCTBYET B CiIydae A3bIKOB, KOTOPbIE TUIOJOTUYECKU CX0KU. OHAKO Ip3sH-
CKO-PYCCKHE JaHHbIEC TAKKE JTEMOHCTPUPYIOT CIIyyau KOHI'PYSHTHOW JIEKCHKaIH-
3all1H, XOT JIBA SI3bIKA TUIOJOTUYECKU OYEHb PAa3JIMYHbL. ITO MOXKHO OOBSICHUTD
JUTATETBHON KOHBEPTEeHITUEN.

B npumepe (6) pycckoe ckazyemMoe HyJcHO UMEET apryMEHT, KOTOPBIM BbI-
Pa’keH 3p3IHCKUM JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM B JaTEJILHOM NaJiexke MoHeMm (quall.,
JUT. MOHeHb). B KOHCTPYKILIMU KaK B 3P3IHCKOM MOHEHb 9Ps6U, TAK U B PYCCKOM
SI3bIKE MHe HYocHO 00a CKazyeMbIX TpeOYyIOT apryMeHTa B JaTEJbHOM MaJIexke,
MOATOMY 37IeCh JIBE€ KOHCTPYKIIUM oObenuHeHbsl. B mpumepe (7) mpeacrasiie-
HO I'€HJIEPHOE COrJIacOBaHUE MOJJIEKAIIEr0 CO CKa3yeMbIM, BEPOSITHO, B CBSI3U
C TeM, 4YTO MOAJIeXKallee Kuckacb ‘cob0aka’ B PyCCKOM SI3bIKE JKEHCKOTO poja.
Pon xak rpamMmmaTuueckasi KaTeropusi OTCyTCTBYET B 3p3sIHCKOM si3bIKe. B pyc-
CKOM SI3bIKE CHCTEMa MPHUCBOEHHUS I0Ja SBISIETCS MOP(OJIOrHYECKOd, HO OHA
JEMOHCTPUPYET «3aMETHOE COBMAJEHHWE C CEMAaHTHYECKUMH KPHUTEPUSIMH,
HauboJjee TOMUHUPYIOIIUM U3 KOTOPBIX SIBJISETCS NMPUCBOEHUE I0JIa B COOT-
BETCTBHUHU C €CTECTBEHHBIM TMOJIOM O00BEKTOB peanibHOro mMupay [21. C. 63—-65].
OpnyuieBiaeHHbIE IPEIMETHI ¢ 00NbIIEH BEPOSATHOCTBIO MPUBEAYT K I'€HAEPHO-
MY COIJIaCHUI0, YeM HEOJyLIEBIICHHBIE:

(6) Ko-B -mak MO-HEM HY¥KHO KEKIIIEe-MC.
wh-LAT-CL:INDEF [-DAT RUS:need-PRES:3SG  hide -INFI

EEEE)

‘I need to hide somewhere”.
(7) Te -co XoTe -1 -a  KHCKa-Chb YYBTO IPS-C  Ky3€ -MC.
this-INESS RUS:want-PAST-FEM dog -DEF tree  top-ILL climb-INF1
‘Here the dog wanted to climb on a tree.’

[IpencraBieHHbIe BbIIIE MOJEIM YUMUTBHIBAIOT Pa3jIMuMs B 3P3sIHCKO-pYyC-
CKMX JBYSI3bIYHBIX JaHHBIX. ECIM CTPYKTyphl HE COBHAJAIOT B JIBYX S3bIKax,
HanOoJsiee TUIMMYHOMN CTpaTerueil HoCUTENeH si3bIKa SBJISIETCS BKJIIOUEHUE BCEil
pycckoii (ppa3sel B 3p3siHCKUN quckypce. MccnenoBanue Moka3bIBaeT, YTO BKIIIO-
YeHue — 3TO HauboJiee pacpoCTPaHEHHBIN TUII IEPEKJIFOUEHHS KOJIOB B HAIIlEM
Marepuasie.

Jlaxe eciii 0OHapy>KMBAETCS COOTBETCTBUE MEXAY CTPYKTYPaMHU B JIBYX 5I3bl-
Kax, 3aJ1eMcTBOBaHHBIX B [IK, CynecTBYIOT pa3inums B METOAX MEPEKIIFOUCHHUS.
HaunbGonee THmIMYHBIMY CITydasiMU SIBJISIOTCS NIJIaBHBIE EPEKITIOYEHU S, IPEACTAB-
neHHble M. KoBad, B KOTOPBIX 3JIEMEHT BCTPAMBAEMOTO SI3bIKA BKJIKOYAETCS B KOM-
MMOHEHT MAaTPUYHOTrO si3bika [22]. OOBIYHO ATO OAHOCIOBHBIE 3aMEHBI, KOTOPHIC
HAIlOMMHAIOT 3aUMCTBOBaHUS. TUMMYHBIMU CIy4asiMU 3THUX KOHCTPYKIIUH SIBJIS-
FOTCSI CJIOBOCOYETAHMS C YACIUTEIBHBIMY, IJIATOJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUS U Hape-
qus / HApEUHBIE CIIOBOCOYETAHUSI.
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B marepmanax Hamiero mcciienoBaHusi OOJbIIe Bcero ObIIO 3apUKCHPOBAHO
CJIy4YaeB C I[JIaroJbHbIMU CJIOBOCOYETAHUSMHM, YTO CBSI3aHO, CKOpPEE BCETO, C MpH-
MEHEHHBIM METOJIOM CO3JIaHUsI HaAppaTHBa, 4 UMEHHO CIOHTAaHHOT'O IOBECTBOBA-
HUSI Ha OCHOBE O€CCIIOBECHOW KHUTHU C KapTUHKaMHU. [71arosbHble KOHCTPYKIIMHU
TaKe MOTYT BCTPEUYaThCsl B BHUJIE DJIEMEHTA BCTPAMBAEMOrO si3blka. B aTom ciy-
yae NMepeHOCUTCS HE TOJIbKO OCHOBA, HO M OKOHYaHUsI r1aroiyia. TunuuHele ciydyan
TJIATOJIBHBIX (Ppa3 ¢ KOJOBBIM MEPEKITIOUYCHHEM MOXXHO HAOIIOAATh B CIETYIOMINX
npumepax (8), (9), (10), (11), (12), B KOTOPIX COAEPKUTCS PyCCKU I1arod (guliesa-
em, 8bINPLICHYMb X04em, Kamarom, Moemcs), B TOM 4HCJIe ¢ PyCCKOW OTpULlaTelb-
Hoit vactuneit (12) (e docmaem):

(8) JIarymka -cp BeJb -CT? BBLIE3a -eT

RUS:frog-DEF  water-ELAT RUS:come out-PRES:3SG

‘The frog is coming out from the water.’

9 A Te, JATYIIKa-Ch, BBITIPBITH -yTh  XOU -eT.
CONIJ:but this RUS:frog-DEF RUS:;jump-INF1 RUS:want-PRES:3SG
‘And this, the frog, wants to jump.’

(10) Te -co CBIHb  OIIAATH Kara -IOT.

this-INESS they RUS:ADV:again RUS:roll-PRES:3PL

‘Here they are again rolling.’

(1) A Te -Cd COH TEHsI, MOCT -csl.

CONIJ:but this-INESS he this RUS:wash-REFL

‘And here he is washing (himself).’

(12) A Te -C9 HE JIocTa -€r COH
CONIJ:but this-INESS RUS:NEG.PARTIC RUS:reach-PRES:3SG he
‘And here it (dog) does not reach.’

B coOpanHoM Marepuale Takxe coaepkarcsi (GopMbl I71arojoB MPOLIEIIIEro
BpPEMEHH, KOTOPBIC TIEPEAAOTCS BMECTE ¢ UX (IeKTUBHBIMU cypdukcamu (13), (14):
8blopanucy, 3a01younucy. DOpMbl MPOIISANIETO BPEMEHU €IUHCTBEHHOTO YHUCIIA
B PYCCKOM $I3bIKE€ MAPKUPOBAHBI OKOHYHHUSIMU KEHCKOTO U MY KKOr0 pona (15), (16):
Xomena, npulenyi, YCKaKal.

(13) Coiub BBIOpa -JIACh, Ty-CTb us -Ba

they RUS:get out-PAST:3PL  go-PAST:3PL  other-PROLAT
‘Then from a stump they got out, went to the other (way).’

(14) Coiab MOTTB-CTH BHpE -B u 3a0myau -JIACh.
they go -PAST:3PL forest-LAT RUS:CONIJ:and RUS:get lost-PAST:3PL
‘They went to forest and got lost.’

(15) A KHCKa-Cb  XOTe -1 -a
CONIJ:but dog -DEF RUS:want-PAST:3SG-FEM
T€ -HTb MapTo HaJTKCe-MC.

this-GEN.DEF POST:with play -INFI

‘And the dog wanted to play with this.’

(16) A KHCKa-Cb  TPBITHY  -JT MacTOpO-B.
CONIJ:but dog -DEF RUS:jump-PAST:3SG earth  -LAT
‘And the dog has jumped on the ground’
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Jlsarymika-cb 0aHKa-CTO  JIUC -Ch,
RUS:frog-DEF jar -ELAT go out-PAST:3SG
u yCKaka -J1.

RUS:CONIJ:and RUS:jump away-PAST:3SG
“The frog went out from a jar and jumped away.’

[TomuMO TIAroNbHBIX (pa3 HAPEYHBIE KOHCTPYKIIUU SIBISIOTCS OIHOU
13 Haubosee pacpoOCTPAHEHHBIX KaTEropuil, BCTPEUAIONIUXCS B KAYECTBE dJie-
MEHTa BCTpamBaeMoro s3bika. OOBIYHO ATO Hapedus, KOTOPbIE BCTPEUAOTCS
B M3y4aeMOM JBYA3bIYHOM JuCKypce. OOBIYHO OHU SIBJISIOTCS HEO0OsA3aTellb-
HBIMU apryMEeHTaMu Tjarojia W, cjeloBaTeIbHO, UMEIOT ¢ HUM Oosee ciaadyro
CBsI3b, YeM O0s3aTeIbHBIC YAaCcTH MPEIOKECHHI. ITO Oosiee crmaboe coeauHe-
HHE ITO3BOJISET JIETKO HCIOJIB30BaTh WX B KAUeCTBE BCTPOCHHBIX S3BIKOBBIX
kommoHeHToB [22. C. 199]:

(17) Te -co OIISITH KHCKa.
this-INESS RUS:ADV:again dog
“There is again a dog here.’

(18) Te -ca TOXE BUPb.
this-INESS RUS: ADV:also forest
“There is also a forest here.’

(19) Crisb Ty-cTBH MOJI3KOM

they go-PAST:3PL RUS:ADV:crawling

T€ TIEHbKa-HTh JaH -ra.

this stump -GEN.DEF POST:on-PROLAT
‘They went crawling along this stump.’

3aKnio4yeHue

bbinyu m3ydeHsl pa3januHble TUIB BHYTPU(]A30BOr0 MEPEKIIOYEHUS KO-
JIOB B JIBYSI3BIYHOM 3P35SHCKO-PYCCKOM JUCKYPCE B COOTBETCTBUHU C MOJEJBIO
I1. Mboiickena: anprepHanus (alternation), BkitoueHue (insertion) ¥ KOHTPYIHT-
Has Jekcukanm3anus (congruent lexicalization). B coOpaHHOM SI3BIKOBOM Ma-
TepHuajie BBISBIEHO CYIIECTBOBAHUE BCEX TPEX KATEropwili BHYTPH(]Pa30BOTO
«CMEIIMBAaHUS KOJa», OAHAKO Hanbosee paclpoCTpaHEHHBIM TUIIOM MEPEKIIIO-
YeHHUs KO/OB, KaK II0Ka3aJl aHaJlu3 HappaTUBHOM BRIOOPKHU MaTepuasa, sBiseT-
Csl BKJIIOUEHHE B BUJIE OJIHOCIIOBHBIX 3aMEH, @ UMEHHO IJIaroJIbHBIX KOHCTPYK-
U U HApEUHH.

CymectBoBanue pa3nnuHbix TUNoB 1K 3aBUCUT OT cTeneHn cOOTBETCTBUSA
IP3SHCKUX U PYCCKUX CTPYKTYyp. HecooTBeTcTBHE CTPYKTYp HCCIENYEMBIX 53bI-
KOB IPUBEJIO K UTHOPUPOBAHUIO CTPYKTYP IP3STHCKOTO A3bIKa U UCIOIb30BAHUIO
3JIEMEHTOB BCTPAMBAEMOIO S3bIKa, B KOTOPBIX NMPUMEHSJIUCH MPaBUJIAa PYCCKOTO
s3pIKa. B Ipyrux ciaydasix MCHOIb30BaJUCh KOMIIPOMHMCCHBIE CTpPATeTruH, KOTO-
pble TPUBOJUIHN K ABOMHOMY 0003HAYEHUIO WIIM JIPYTUM TUIIAM CMEIIAHHBIX KOH-
CTPYKLUMH, YCKOPSAIOIIUX KOHBEPCUIO JIBYX SI3bIKOB.
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JlanpHeimume uccineaoBaHus JOJKHBI OBITh COCPEAOTOYCHBI HA OOBSICHEHUH

paznuuwmii B [1K, T.e. Ha TOM, KOPPETUPYIOT JIM CTPATETHH B 0071aCTH (HE)COOTBET-
CTBHS C COIIMOJIMHTBUCTHYECKUM (DOHOM HOCHTENEH sI3bIKa (BO3PACT, IO, BiIaJle-
HUE A3BIKOM H T. ]I.).
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HayuHas cTaTbA

Mcnxoo6pasbl A3bIKOBbIX €AMHUL, B COSHAHUN MHANBUAA —
OCHOBa GUINHIrBanbHOI N MEXKKY/IbTYPHOI KOMMYHMKaLun

M. JI:xycynos

Y30eKCKHiA TOCYIapCTBCHHBIH YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3BIKOB,
Pecnyonuka YV3oexucman, 100138, Tawxenm, yn. Kuuux Xanxa tiynu, keapman I'-94, dom 21-a,
<l mah.dzhusupov@mail.ru

AnHorauus. KoHTakTUpOBaHHE S3BIKOB M KYyJIbTYp (HOpPMHpYeT OMIMHIBU3M M OUKYIb-
TYpPHOCTb Ha pa3HBIX YPOBHAX HX (yHKUMOHHpoOBaHMs. Llenpio MccCilIenoBaHUS SBISETCS
aHAJU3 M ONHCAaHHE ABYSAMHOI'O OAHOBPEMEHHOTO (HOPMHUPOBaHUSA U (YHKIHOHUPOBAHHS
OWJIMHI'BaJNbHOM M OWKYIbTYPHOW KOMMYHHUKALlMM Ha MaTepualie Ka3axCKOr0 M PyCCKO-
ro s3bIKOB. BHIMHIBajbHBIE W MEXKKYJIBTYPHBIE NpPOLECCH y MHAUBHIAA U COLHMyMa OCYy-
IIECTBIISIIOTCS MTOCPEACTBOM HCIIOJIB30BAHMS S3BIKOBBIX €NMHHI. B CO3HaHWM HMHIWBHUIA,
obmiectBa CHOPMUPOBAHBI NCHX000pPa3bl S3BIKOBBIX ENMHHII M KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB,
KOTOPBIE SIBISAIOTCS OCHOBOHM MOHOS3BIKOBOH M MOHOKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaLlMH BHYTPH
9THOCA. DTU HAIMOHAJIBbHO-SI3BIKOBO-KYIBTYPHBIE IICHX000pa3bl CIIOCOOCTBYIOT GOPMHUPO-
BaHWIO WHO(MOHHBIX, HHOKYIBTYPHBIX MCHX000Pa30B B CO3HAHWUU OyAyIIeTro OWIWHTBAJb-
HOTO0, OMKYJIBTYPHOTO HHAMBHUAA M cOMyMa. MarepuanaMu I UCCISA0BAHUS 110 CIYKUIH
Kazaxckue (Impe — TIOPKCKHE), PYCCKHE S3BIKO-PEUEBbIC €IUHUIIBI, 00IIEUEIOBEUECCKUE
U HAMOHAJIBHO-CIeNU(PHUYSCKIE KyIbTYPHBIC MOHATUS U CUMBOJBI, KOTOPBIE, C OTHOU CTO-
POHBI, MOPOXAAIOT HHTEP(DEPEHIHNIO, C APYrod CTOPOHBI, (ANINTAIINIO; MOCIeaHee 00-
Jerdyaer yCBOCHUE HEPOMHBIX S3bIKOB M KyIbTyp. [I03TOMY 00yueHHe BTOpOMY S3BIKY Oyner
6omee 3 PEKTUBHBIM, €CIIH €T0 OCYHIECTBIATH MPHU MOJade yaeOHO-A3bIKOBOTO MaTepuaia
B TAPMOHHYECKOM COUYETAHHUH A3BIKPB, KOTOPBIE TECHO B3aMMOCBS3aHbI C KyJbTYPHBIMHU IICH-
HOCTSIMH JAPYTOTO Haponxa. B xoxe mcciieqoBaHUS UCHOJIB30BAHBI METOABI COMOCTABUTEb-
HOTO aHalln3a, MIPOTHBOIIOCTABICHUS MUHUMAIbHBIX 11ap, METOABI ¥ IPUEMBI HHIYKTHBHOTO
U JeAYKTHBHOIO XapakTepa. Pe3yibraTbl HAyYHOrO MCCIIEJOBaHUS MMEIOT TEOPETHUYECKOEe
U IPaKTUYeCKOe 3HaYCHHE B aclieKTe (OPMUPOBAHMS OMIMHIBU3MA, 3HAHUH, yMEHHUH U Ha-
BBIKOB MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMHU B YCIOBUAX AaKTHBHOT'O TIOPKCKO-HHOGOHHOIO (Ka-
3aXCKO-PYCCKOT0) ABYSA3BIYMSA U OUKYIBTYPHOCTH.

KoaioueBble cji0Ba: S3bIK, POJHOM, HEPOJHOM, CO3HAHUE, ICUX000pa3, OMIMHTBU3M U MEXKYIBTYP-
Hast KOMMYHUKalus, paruiauranys, nHrepdepeHms
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Research Article

Psycho-images of Language Units in the Consciousness
of the Individual — the Basis of Bilingual and Intercultural
Communication

Mahanbet Dzhusupov

Uzbek State University of World Languages,
Kichik Halka str., 21-a, G-94 block, Tashkent, Uzbekistan, 100138
P<1 mah.dzhusupov@mail.ru

Abstract. The contact of languages and cultures forms bilingualism and biculturalism
at different levels of their functioning. The purpose of the article is to analyze and describe
the dual simultaneous formation and functioning of bilingual and bicultural communication
based on the material of contact between the Kazakh and Russian languages. Language is the
basis of bilingualism and biculturalism, since both bilingual and intercultural processes
in an individual and society are carried out through the use of language units. Psycho-images
of linguistic units and cultural symbols are formed in the consciousness of an individual
of society, which are the basis of monolingual and monocultural communication within
an ethnos. These national-linguistic-cultural psycho-images contribute to the formation
of foreign, foreign-cultural psycho-images in the minds of the future bilingual, bicultural
individual and society. The materials of the study were Kazakh (In general, Turkic), Russian
linguistic and speech units, universal and national-specific cultural concepts and symbols,
which, on the one hand, give rise to interference, on the other hand, facilitation, the latter
facilitates the assimilation of non-native languages and cultures. Therefore, teaching
a second language will be more effective if it is carried out when teaching and language
material is presented in a harmonious combination of the language, which, in content, are
logically closely interconnected with the cultural values of the foreign people. In the course
of the study, methods of comparative analysis, opposition of minimal pairs, methods and
techniques of inductive and deductive nature were used. The results of the scientific research
are of theoretical and practical importance in the aspect of the formation of bilingualism
of knowledge, skills and abilities of intercultural communication in the conditions of active
Turkic-foreign (Kazakh-Russian) bilingualism and biculturalism.

Key words: language, native, non-native, consciousness, psycho-image, bilingualism and
intercultural communication, facilitation, interference
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BBepeHme

bunuHreusM, OUKYIBTYpPHOCTb, MEXKKYJIBTypHasi KOMMYHUKAIUs — sBJe-
HUSI, pe3yJIbTaT YeJI0BEYECKOM S3bIKO-pedeBOi AedaTenbHocTH [1-4]. f3bIk B cTa-
THUKE M JMHAMHKE — OCHOBAa BCEM KOMMYHHMKAaTHBHOM JEATEIbHOCTH MHAMBHUAA
U colMyMa BO BceX c(epax COLMAIBHOMN AESITENIbHOCTH KaK B MOHOJIMHIBAJIbHOM
IJIaHe, Tak ¥ B OM-, MOJIMJIMHIBAJIBHOM, MEXKYJIBTYPHOM IUIaHE, YTO SIBIISIETCS
pe3yJIbTaTOM KOHTAaKTUPOBAHMS S3BIKOBBIX CHUCTEM POJHOIO M HEPOJIHOTO SI3bIKOB
U KyJbTYp B UX CO3HAHUU [5].

A. BaiitypcsiHoB B 1914 1. B pabore «Tin-Kypai» nucal, uyTo sI3blK €CTh IJ1aB-
HOE OpyJiue yesoBeka cpenu Bcex ero opyaui [6. C. 141]. Utak, s3b1K, peanusysich
B peUH, JOMMUHHUPYET HAJl BCEMH OPYIUSIMHU, KOTOPbIE YEJIOBEK UCIOIB3YET B CBOEH
KU3HEAEATEIbHOCTH.

PeueBast nesiTenbHOCT U€IOBEKA KaK Ha POJHOM, TaK U Ha HEPOJHOM SI3bIKE
OCYUIECTBJISIETCS Ha OCHOBE HCIOJIb30BAaHUS S3bIKOBBIX €IMHHUIl U UX KOMOHHa-
uii: (borema, c0BO, CIOBOCOYETAHUE, TTPEIIOKEHHIE).

['myOuHHBIM pyHIaMEHTOM OMIMHIBU3MA U MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALUU
SBIISIETCS BJIaICHUE CUCTEMOM (DOHEM B MIX PA3IUYHBIX PEATH3AIHIX B 3aBUCHMO-
CTH OT ITO3HUIIUM B COCTaBE CJIOBA, CJI0BOocoueTaHus [7; §].

[TponsHoOIIEHNE CIIOBA HEPOIHOTO SI3bIKa — TEPBBIA ITAIl OCMBICICEHHON OH-
JUHTBUCTUYECKON U MEKKYJIBTYPHOM peueBOl eATeIbHOCTH UHO(OHA, YTO CIIO-
cobcTBYeT (hOPMHUPOBAHUIO B €r0 CO3HAHUU MCUXO000pa30B 3BYKOB, cJioB [9; 10]
U TICUXOJIOTHYECKOW YBEPEHHOCTH JIJ1s ITpoliecca AaJIbHENIIEro U3y4eHus 1 OBJia-
JIEHUSI HEPOJIHBIM SI3bIKOM U COOTBETCTBYIOIIEH KyiIbTypoii [11].

donema, couetaHus (GoHeM 00pa3ylOT CIOBO, CIOBO 0003HAYAET TMOHSITHUE.
[ousiTre B pa3HBIX 3HAYEHUSX CJIOBA HAYMHAET (POPMUPOBATH OMIIMHTBU3M U OH-
KYJBTYPHOCTb, OXBaThIBAIOIINE KaK OTJEIBHOIO MHIAMBUJA, TaK U COLUYM, BO3-
HUKAaEeT MEKKYJbTypHasi KOMMYHHKAIUs, TaK KaK B CO3HAaHUU yYaCTHUKOB KOM-
MYHHUKAIUU yke chopMHpOBaHbI NCHUXO000pPa3bl 3BYKOB, CJIOB, CIOBOCOYETAHUH,
MPEIJIOKEHU N BTOPOTO SI3bIKA U KYJIBTY PBI.

Kax Ha HayanbHOM, TaK ¥ Ha NMPOJBUHYTOM 3Tane (pOpMUPOBaHUS OUIIUHT-
BH3Ma U OMKYJIBTYPHOCTH B CO3HAHWU WHO(OHA MJIET POIECC KOHTAKTUPOBAHUS
SI3BIKOBBIX €UHULI, IPABHJI UX UCIOJIB30BAaHUS B POJHOM U U3y4aeMOM S3bIKaX,
YTO BBIPAYKAETCS B PeUH, BHYTPU KOTOPOIl QyHKIIMOHUPYET U paluanuTalus, U UH-
tepdepernus. Ilocie mpeomoneHus: peueBold MHTEPHEPEHIIMN HEHOPMATHUBHBIC
MCUX000pa3bl S3bIKOBBIX €AMHUI] HEPOAHOIO S3bIKa BBITECHSIOTCS (HEUTpan3y-
10TCs) U (HOpMHUPYIOTCS NMCUX000pa3bl HOPMATUBHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL U KYJIb-
TYPHBIX [IEHHOCTEH MHO(OHUH, UHOKYJIBTY PbI.
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O6cyxpeHune

[cuxoo6pas, bunuH28U3M, MeXKYbmypHAs KOMMYHUKAYUA

B co3nanuu nHauBHIA 1 001IeCTBa CHOPMHUPOBAHBI TICUX000PA3bI SA3BIKOBBIX
€IMHUI] ¥ UX COUYETAHHUI POIHOrO S3bIKA, a TaKXkKe MOHATHUS U CUMBOJIBI HAIMO-
HAJIBHOM KYJIBTYPBI, KOTOPBIE SABJISIOTCS CTaTUYECKON M TMHAMUYECKON OCHOBOM
MOHOJIMHTBaJIbHOI'O MOHOKYJIBTYPHOTO OOILIEHHUS B YCJIOBUSAX POIHOM JUHIBO-
KYJIETYPHOU CTHUXMH.

VYuenue o NOHATUHU NIcuX0000pa3a (mcuxuyeckuit o0pas) B COZHaHUU YellOBe-
Ka HAUMHACTCS ¢ TCOPHH Icuxosiornueckoit honemsl M.A. bomysna e Kyprens —
POMOHAYAIBHUKA U OCHOBOIIOJIOKHHUKA TPEX (POHOIOTHYECKIX TEOPHIA.

N.A. bonysn ne Kyprens nucai, 4To «B Aylle YelIOBEKa €CTh INCUXHUYECKOe
BIIEYATIICHHE 3BYKay, KOTOpoe OH Ha3Bal ¢onemoii [7. C. 253-361]. Dto crasno oc-
HOBOH (hOPMUPOBAHUS TEOPUH TICUXOJIOTMIECKON POHEMBI (TICUXO(POHEMBI), OTCIO-
Jla — TIOHATHE W TEPMUH «IICUX000pa3» (IICHXUYecKuii 00pa3) GOHEMBI B CO3HA-
HUU WHJIMBUJIA U HAPOJia, KOTOPBIA TOBOPUT HA OJJHOM $SI3bIKE, TaK KaK B CO3HAHUH
BCEX €ro IpeacTaBUTENeH ChOPMHUPOBAHBI OIWHAKOBEIE TICHX000pa3bl (hoHeM
1 UX TO3UIIMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEN B pOAHOM si3bIKe. IMeHHO 3TO o0ecnieunBaeT
OJIMHAKOBOE IIPOU3HOIIIEHUE, FTOBOPEHHE, IOHUMAHUE BCEMH YJIEHAMH HAllUOHAJIb-
HOT'0 cooO01IecTBa. DTO KACA€TCs U JPYTUX SI3bIKOBBIX €JUHUIl — CJIOBA, CIOBOCO-
YeTaHUsl, MPEIJIOKEHUS, a TaAK)KE MOCIOBHUII, MOTOBOPOK, (Ppa3eosoru3mMoB, Mcu-
X000pa3bl KOTOPBIX COPMHUPOBAHBI B COZHAHUHU BCETO HAITMOHAIBHOTO €IMHCTBA.
Takum 0Opa3zom, B CO3HaHWU Hapoaa chopMHUPOBaHBI IICUXO0OPA3bl HAIIMOHAIb-
HBIX KYJBTYPHBIX LIEHHOCTEH, 4TO 00eCneunBaeT €IMHOE IOHUMAaHHUE KYJIbTYpbl
Hapo/a, BHY TPUHALIMOHAJIBHOE €IMHOE BOCIIPUSITUE IOHATHH, HAIITMOHATIBHO-KYJIb-
TYPHBIX IIEHHOCTEH, 00pa30oB. DTH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE TICHX000pa3bl pe-
aTM3YIOTCS B HAIIMOHAJBHBIX 3BYKOBBIX O()OPMIICHHSIX Ha OCHOBE MCHX000Pa30B
(hoHEM U X COUETAaHUN B COCTABE JIPYTHX S3BIKOBBIX eMHHUIL [12].

HannonanbHble Icuxoo0passl A3blKa U KyJIbTYPbI ABJISIOTCS 0a301 115 H3yye-
HUA ¥ HOPMUPOBAHUS B CO3HAHUH MOHO(OHEMHOT 0, MOHOKYJIBTYPHOT'O HH/IMBH/IA
U COLIMYMa BTOPOH (TPEThEH U T.JI.) CHCTEMBI IICHX000Pa30B MOHITUN U CUMBOJIOB
MHO(OHHOT0, UHOKYJIBTYPHOT'O HallUOHAJILHOTO OOIIECTBA.

OcBoeHNe NHOJIMHTBAJIBHON U MHOKYJIBTYPHOU JMHAMUYECKON CUCTEMBI IICHU-
X000pa30B TOJIOKHUTEIBHOTO ((pammuauTanus) ¥ OTPUIATEIBHOTO (MHTEphEepeH-
1MsT) BO3AECUCTBUS OCOOEHHOCTEN POJHOIO M U3y4aeMOro 3bIKOB U KyJIbTYyp [12],
a HE TOJIbKO OAHOCTOPOHHETO (OT POJHOTO K HEPOJHOMY) TPaJAUIIMOHHO paccma-
TpUBAETCAd B HAyYHBIX M MPAKTUYECKUX KOHILEMLMIX, MPEACTABICHHBIX B y4eO0-
HUKaxX, MOHOT'pausX, TUCCEPTAIUAX U T.J. IO KOHTAKTUPOBAHUIO SI3BIKOB, OH-
JIMHTBU3MY, COIIOCTABUTENILHBIM I'paMMaTHKaM, 00yUEHHUI0 HEPOJIHOMY S3bIKY [1;
9; 13-15].

QanunuTanus — CXOACTBA B JBYX S3BIKAaX, CIIOCOOCTBYIOIIHE OOJIETYEH-
HOMY, YBEpEHHOMY OBJIQJICHHIO MaTepuajoM BTOporo sizbika [2]. Hampumep, mpu
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KOHTaKTUPOBAHUU Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B TPOW3HOCHTEIHHOM IIJIAHE
Ka3ax0(OH JIETKO YCBaUBAET OTHOCIIOKHBIE U JBYCIIOKHBIE CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKa,
B KOTOPBIX HET KaUeCTBEHHOHW PEAYKIIMU TIIACHBIX B O€3yJapHOM TIOJIOKEHUH, HET
KOHCOHAHTHBIX COYETaHHH, a B CHHTAPMOHUYECKOM IITaHE TIPUCYTCTBYIOT CHHTap-
MOJIMHTBOTBEP/IbIE COYETAHHS 3BYKOB, KaK B POJHOM SI3bIKE: PYC.: MOH (TOH T0JI0Ca),
ka3: mou (mry6a), pyc. Tapszan (kmudka codakm), kas.: Tapsan (KUKa cOOaKM) U T.11.

QanunuTanys co3laeT YCIOBHS A TpaHcdepa (s TONOKUTEITBHOTO TIe-
peHoca 3HaHWH, YMEHUH, HABBIKOB, BHIPAOOTAHHBIX HA MPAKTHKE UCIIOIb30BAHUS
POITHOTO SI3BIKA).

B npomiecce oOyueHnst BTOpoMy SI3bIKY siBIICHHE (DalluIuTAI[TH MOXKHO HHTEP-
MPETHPOBATH M TPUMEHUTEIIEHO K OCBOSHUIO HHIMBUJIOM KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH
HapoJia — TeHETUYECKOTO HOCUTEISI H3y4aeMoro S3bIKa.

OOBSCHSIETCS 9TO TEM, YTO B KYJIBTYyPE BCEX HAPOJOB MUPA COYETAOTCS yHU-
BepcabHbIC (00IIEUYeTIOBEUSCKUE) H HAITMOHATHLHO-CIIITU(UISCKUE IICHHOCTH, BbI-
paxaromuecs B NOHITHUAX, TPaAULUAX, oObuasx [4] u t.1. Hampumep, siBieHue
GdamuuTanuy Uil BCEX HapOAOB MHpa — 3TO JKEHUTHOA ChIHA, BBIJA4Ya JT0YEpH
3aMy’, 4TO 3aBepIIaeTcsi CBab0OH (I0-Ka3axcku moti). B aTom obmiedenoBeye-
CKOM KYJBTYPHOM SIBIICHHMHM HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH acneKT (YHHKaJIbHBIN
y KaXXJI0r0 Hapo/a) BEIPAKAETCS B PA3IMYHBIX 00psiax, 00bIYasX, XapaKTepHBIX
JUTS KaXKZI0TO HAITHOHAIBHOTO COOOIIECTBA B 3aBUCHMOCTH OT PEITUTHO3HBIX, HCTO-
PHUYECKUX, Teorpaduyecknx, KIMMAaTHUECKUX, COUATbHO-HePAPXUIECKUX U T.]I.
ocobenHoctel. To e camoe HabJro1aeTCsl B IPUBETCTBUU YEJIOBEKA (3710POBATHCSA
IIpU BCTpeue). ITO 00s3aTeNIbHBIN PUTYaJl Y BCEX HapoAOB MHpa, (yHUBEpCasb-
HO-KYJBTYPHBIN (heHOMeH). HalroHaIbHO-KyJIBTY PHOE COZIepyKaHUe 3TOTo 00IIIe-
YeJI0BE4YeCKOro (heHOMEHa MPOSBIISETCS TO-Pa3HOMY: 37I0pPOBAIOTCS 32 PYKY; 310PO-
BAIOTCS C TIOKJIOHOM; CJIOBECHBIM BBIPAKEHUEM TTOKEIIAHUSI MUPA U TIPOIBETAHHUS;
COYETaHUEM PYKOIIOKATHUS U CIOBECHOr0 MpUBETCTBUS U T.A. [16. C. 95-96].

Hcnonb3oBanue y4yeOHOro MaTepualia 1Mo oO0IIeueIOBEYECKUM KYJIBTYPHBIM
LIEHHOCTAM B Ipolecce (opMHpoBaHUs OMIIMHTBU3MA U OUKYJIBTYPHOCTH CIIOCO0-
CTBYET OBJIAJICHUIO O0YYArOIIUMHUCS OJJHOBPEMEHHO U S3BIKOBBIM, U KYJIBTYPHBIM
aCIIeKTaMHU.

Hampumep, B kKa3axCKOil ayAMTOpWUH TpeasiaraeTcsi OCBOCHWE 3HAUYCHUS
PYCCKOTO clIoBa «CBajb0a» € 3KBUBAJEHTOM POJHOIO SI3bIKA — «TON». DTO
dbopmupyeT y 00ydaronuxcs Kak s3bIKOBBIE, TAK M KYJIbTYpHBIC Mo3HaHusA. OHU
aCCOIMUPYIOT PYCCKYIO CBaAB0Y C Ka3aXCKUM TOEM, y HUX MOSBISETCS MHO-
r'0 BOIIPOCOB, OTBETHI HA KOTOPHIE MOMOTAIOT UM Y3HATh CXOACTBA M PA3IIHIHS
B CBaJIcOHOM 0Opsi/ie B pyCCKOM M Ka3axXxCKoM MeHTainuTeTe. Hampumep, B ka-
3aXCKOM MEHTAJIUTETE MHOTO3HAYHOE CIIOBO «TOW» aCCOUMHUPYETCS HE TOJBKO
C IOHSITHEM «CBaJb0a» (KEHUTHOA MU BblJa4a 3aMYiK), HO U C IIpa3/IHOBAaHUEM
ro0unest («Toi»), IPOBOJIOB B apMUIO («TOW») U T.1. (Bcero moutH 20 TUIIOB TOs),
TOTJ]a KaK B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBO «CBaJb0a» MMEET OJHO MPSIMOE 3HaAUYCHUE —
«BCTYILIEHHE B OpaK».
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[Tpu sToM B co3HaHWM OOydaromuxcs (GopMHupyeTcs Mmcuxoodpas CcBaIbObI
(TOsT) KaK OOIIEUETOBEUECKOTO U COOCTBEHHO HAIIMOHAJIBLHOTO KYJBTYPHOTO SIBJIC-
HHS B OOIIECTBE U B IMIHOU KMU3HU MHAUBUIA [4].

WuTtepdepernnss — pe3yabraT GyHKIMOHUPOBAHUS PA3JIMYHBIX KOHTAKTH-
PYIOIIUX SI3BIKOB, YTO BBIPAXKAETCS B OLIMOKAaX B MPOIECCE PEUYECBOU JIEATEIIBHO-
CTH MH/IMBHJIOB, OBJIAJICBAIOIINX HEPOAHBIM s13bIKOM. THTEpdhepeHnns TopMo3HT,
OKa3bIBaC€T OTPHIATEIBHOE BIMSHUE Ha MPOIECC OBJAJEHUS BTOPHIM SI3BIKOM.
WnTtepdepennus, B oTInYNe OT (panuauTaii, — SBICHHUE TOJIHACIEKTHOE, OX-
BaTHIBAIOIIEE BCE YPOBHU SI3bIKA U CTUIUCTUKY [12; 15]. Pa3znuuuii B ABYyX pa3Ho-
CHCTEMHBIX SI3bIKaX BO MHOTO pa3 Ooublie, 4eM cxoacTB. CXOnCcTBa, Kak MPAaBHIIO,
obmue, peako yactHbie. OOmue cxoncTsa (hanuauTanms) He BCeraa MOTr'yT OKa3bl-
BaTh NOJIOKUTEIBHOE BIMSIHIE HA OBJIA/ICHUE HEPOIHBIM SI3BIKOM, a CJIEJIOBATEIb-
HO, ¥ Ha (OPMHUPOBAHNE AaBTOHOMHOI'O OMIJIMHTBM3MA, TaK Kak OOIIMe CXOICTBA
B JIBYX SI3bIKaX (Hampumep, rpaMMaTHYecKasi KaTeropus mnajexa) BHyTPEHHE Ha-
TIOJTHEHBI PAa3IMYHsIMU, KOTOPhIe M MOPOXKIAI0T MHTEP(HEPEHIINIO B peUH Ha U3Y-
4aeMOM SI3bIKE.

Paccmorpum crnoBoopmy cmonos (HadanbHas (opma cmon): poi.I.,
MH.Y., MYX.poJ. B Ka3axckom si3pike (M B APYTHX TIOPKCKUX A3bIKaX) HET IpaM-
MaTHYEeCKOH KaTerOpUH Poja, a 3HAYCHUs POJ.I., MH.Y. NMEePENarTCs IBYMS
OKOHYAHUSIMH: CTOI+HAap+IbIH (Jap — MOKa3aTesb MH.4., JIbIH — IOKa3aTellb
pon.m.). Takum 00pa3oM, B PyCCKOM si3bIKE TaJ€KHOE OKOHYAHHUE TepeaacT
HECKOJIPKO TPaMMAaTHYeCKUX 3HAYEHHH, T.e. OHO B TPAaMMaTHYECKOM ILIaHE
MHOT'03Ha4yHOE, a B Ka3aXCKOM SI3bIKE — OJHO3HAYHOE: KaXX/I0€ TpaMMaTuye-
CKO€ 3HauY€HHUE MEePeJaeTCsl CaMOCTOATEIbHBIM (OTAENbHBIM) adPUKCOM, IMO-
3TOMY K KOPHIO CJIOBA MPHUCOCAUHSIOTCS 2—3 U Oosiee ahPUKCOB, HATIPUMED:
KaM + cbI3 + aH + 1 + peu1 + ma + FaH + 1wk + TaH. K KOpHIO ciioBa mociie-
JIOBATEJIBHO MPUCOCTUHSIIOTCS BOCEMb a)(PUKCOB, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX HECET
B ce0e OT/eIbHOE IpaMMaTHUYECKOE 3HaU€HUe. 3HAaUEHHUE CJI0BA CIEAYIOIIEe:
‘OT TOT'0, UTO BBl HE OBLIM TOJITOTOBIICHBI .

Takue pa3auuauns BHYTPH OOIIMX CXOJICTB — 3TO Ta HAITHOHATIBHO-IMHTBO-KYJTh-
TypHas crienuduka, KOTopas SBISIETCS HICTOKOM Pe4eBOi MHTEp(hEpEHINH Ha H3Y-
gaeMoM s3bIke. IMEHHO 1M0ATOMY Ha Ha4aJIbHOM dTare OBJIAICHHSI HEPOTHBIM SI3bI-
KOM y WHJIMBHJIA U colimyMa (popMUpPYeTCsl CyOOPIUHATHBHBIN (TOAYNHUATETHHBIH,
HECOBEPIICHHBII) OUITMHIBU3M, TaK KaK B €r0 CO3HAHUU (POPMUPYIOTCS «JIOKHBIEY,
«HCKPUBJICHHBIE, TIOTYIIPABUIIBHBIE)» NICUX000Pa3bl SI3bIKOBBIX STUHHUII.

Hanpumep, cnoBogopmy cmonoe HauMHAIOMIMI U3ydaTh PyCCKUM SA3BIK TIOP-
KO(OH MOXET IPOU3HECTHU: bICIMOI08b] UIIH bICMOIbIOGLL. ITO 00YCIOBIEHO ClIEAY-
FOITUMH TTPUIHMHAMU:

1) 3ByK [bl] B MHUIIHAJIEC CIIOBa JTOOABJISCTCS B CBSA3U C TEM, YTO B TIOPKCKOM
s3bIKE (POTHOM) CIIOBO HE HAUMHAETCS C KOHCOHAHTHOTO COYETAHMsI, HO OHO €CTh
B PYCCKOM $I3bIKE. DTH 0COOSHHOCTH TIOPOXKIAI0OT (POHETHKO-(OHOJIOTHYECKYIO WH-
TepdepeHIuio (BCTaBKa 3ByKa, T.€. TTI0C-CErMEeHTaIIHS);
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2) noGaBinsieTcs 3BYK [bI] IEpe; OKOHYaHHEM POJLII. B PYCCKOM CJIOBE (-OB) UK
10CJI€ HETO TIOTOMY, YTO MHO(OH YKE 3HAET, YTO B PyCCKOM SI3BIKE -bl, -1 — [OKa3a-
TEJIM MH. Y., I03TOMY €ro J100aBiseT, 4TOObI CO3AaTh MHOKECTBEHHOE YHCIIO CJIOBA
(mutroc-cerMeHTanusl); NHO(POH-TIOPK 3HAET, YTO B POJAHOM SI3bIKE Ka)KJI0€ TpamMMa-
TUYECKOE 3HAYCHUE TIEPEAACTCS CAMOCTOSATEIbHBIM aPUKCOM, TIOATOMY J00aBIIs-
€T -bI-, YTOOBI ObLIO JBa addukca: onuH A epenadn 3HAYeHUsT MH4., IPYTOH —
pozLIL

PeueBast nnTepdepeHIus Kak HapyLUIeHHEe HOPMbl U3y4aeMOro sI3bIKa MOXKET
paccMmarpuBaThCs Kak JeBUAIUs: B BBICKA3bIBAHUHM MOYKET U3MEHUTHCSI CMBICIIOBOE
BBIJIBUKEHHE, YTO NMPUBOIUT K HETIOHUMAHUIO CMBbICIIA BHICKA3bIBaHUS WM K HC-
Ka)KEHHOMY MTOHMMAaHMIO CMbICJIA, UM K BOCIPUSITHIO Apyroro cMbicia [17; 18].

PeueBast mHTEphEepeHIINS — Tpexonsiiee sSBICHUE: YeM JIydllle OBJIaJeBaeT
WHJIMBUJI BTOPBIM SI3BIKOM, TEM MEHBIIIE MPOSIBJICHUI peueBoil HHTepdepeHInn.
[Ipu coBepiIEeHHOM OBJIaJIECHUU BTOPBIM SI3bIKOM MEXKbSI3bIKOBASI pedyeBasi HHTEP-
(bepeHus HeUTpaIu3yeTcs, MOTOMY YTO B CO3HAHWHU H3YYAIOIIEro BTOPOH SI3BIK
yke chopMupoBaHbI TICHX000pa3bl SI3BIKOBBIX EIUHUI], CHMBOJIOB KYJIBTYDHI,
UX COYETAHHI, COOTBETCTBYIOIINX HOPMAaTUBHOW CUCTEME HEPOIHOIO S3bIKA.

bunuHreusM, OMIMHIBajbHAs S3bIKOBAas JESATENBHOCTD SIBIISIIOTCS OCHOBOM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, TaK KAK OCBOCHHE MHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEHN
OCYULIECTBJISETCS MOCPEICTBOM UCTOIb30BaHUS S3bIKOBBIX €IUHUII, BhIPAKAIOIINX
JUHTBOKYJIBTYPHBIE U B LIEJIOM KYJIBTYPHBIE TOHSATHU S, CUMBOJIBI HEPOJHOTO SI3bIKA
U HEpPOAHOM KYJBTYpbl, OCBauBaeMble UHAMBUAOM. HEBO3MOXKHO OCYILIECTBIATH
MEXKYJIBTYPHYIO0 KOMMYHHUKAIINIO B OTCYTCTBHE MEXbSI3bIKOBOTO OOIIEHHUSI: A3BIK
(ponHOMH, HEPOAHOI) — XPAHUTEIb U MEPEIATUUK A3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX MTOHSI-
TUH, CHMBOJIOB KaK BHYTPHU OJHOTO SI3bIKa, TAK U MEXAY SI3bIKAMH, KyJIbTYpaMHu.
S3bIK — 3epKaJio KyJIbTYphl. SI3bIK — opyaue KyJabTypsl [2]. DyHKIHOHUPY IO
OMIIMHTBU3M (opMupyeT (YyHKIHOHUPYIONLYI0 OUKYJIBTYpPHOCTb, BOUpas B CBOM
SI3BIKO-PEUEBOiA (POH]T OITHOBPEMEHHO SI3BIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE CPEICTBA HHO(OH-
HOT'0, THOKYJIBTYPHOT'O HapoAa.

bunuHrBu3M no cBoei npupone nonuacnektHoe sipienue [1; 11; 12; 19; 20.
C. 45-46]. B nayuHoil nuTepaType CyHIECTBYIOT pa3Hble €ro KiaccupuKaiuu
Ha OCHOBE Pa3HbIX HAyUHBIX [TOJIX0/I0B K €r0 U3YUYEHUI0. DTH HayYHbIe IOHUMaHHUS
U ompezeNeHns] OMJIMHTBU3MA HE TIPOTUBOPEYAT IPYT APYTY, a JOMOITHSIOT APYT
JpyTa, PacKpbIBalOT OCOOEHHOCTU ero ¢gopmupoBanus. CylIeCTBYIOT CIEIYIO-
IMe MOAXOAbI K KilaccupuKkauu OUTMHTBU3MA: 1) 10 BpeMEHU U3y 4YeHUsI BTOPOTO
sI3bIKA: C JIETCTBA WJIM YK€ B CTaplleM Bo3pacTe (paHHUM OMJIMHTBHU3M, MO3AHUI
OMJINHTBU3M); 2) €CTECTBEHHBIN 1 UCKYCCTBEHHbIN OUIIMHTBU3M (BTOPOH S3bIK yC-
BaMBAETCs B A3bIKOBOM Cpe/ie UM — B OTCYTCTBUE €€ — B YCJIOBUSIX ayJIUTOPHO-
ro o0yuenus); 3) penpoayKTUBHBIM (BOCIIPOU3BOAALINN) OUIIMHTBU3M: UHAUBUJL
MOYTU HE TOBOPUT, HE MUUIET HA BTOPOM $3bIKE, HO MPUOIUZUTEIBLHO MOHUMAET
MHO(OHHBIN TEKCT, MOXKET B TOM MJIM MHOW CTENIEHU BOCIIPOU3BECTH MPOUUTAHHOE
WU yCIbIIaHHOE; 4) MPOAYKTUBHBIN (MIPOU3BOAAIINN) OUIMHIBU3M: WHAUBUJL
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CIIOCOOEH TIOHMMATh ¥ BOCITPOM3BOIUTH HHOSI3BIYHBINA TEKCT, U CAM MOXET CO3/1aTh
TaKoi TekcT. Ha ypoBHE MPOAYKTUBHOTO JIBYSI36IYHS OMIIMHTB YMEET KOHCTPYHPO-
BaTh CIIOBA M 00Jiee KPYITHBIEC S3BIKOBBIC €IMHUIIBI (CIOBOCOUETAHUS, MPEIIOKE-
HUSI) U YCTHO, U TUCBMEHHO.

Jlpyroe moHMMaHWe OWJIMHTBU3MA M €ro KJACCH(UKAIMSI OCHOBBIBAIOTCS
Ha CMEIICHUH WJIU Ha CTETIEHH WCIIOJIB30BAHUS B PEYH HA BTOPOM SI3BIKE SI3BIKO-
BBIX €IMHHI] POIHOTO s3bIKa: (1) YUCTBIM OMITMHTBU3M: WHIAWBHUI B OJHMHAKOBOM
CTETIeH! Ha HOPMAaTUBHOM OP(OIMHIECKOM, JIEKCHUECKOM, CHHTAKCHYECKOM U T.II.
YPOBHSIX BIAJEET ABYMS SI3bIKaMH; (2) CMEIIaHHBIM OMJIMHTBU3M: HHJIUBU]I B pEUH
CBOOOIHO 3aMEHSIET S3bIKOBBIE €AMHHIIBI POJHOTO SI3bIKA €IMHUIIAMHU BTOPOTO SI3bI-
ka. OCOOEHHOCTH TAaKOro OMJIMHTBH3Ma, KOTJIa MEXKIY PEYEBBIMH MEXaHHU3MAMH
JIBYX SI3bIKOB BO3HHMKAET CBSI3b, MOTYT IPOSIBISTHCS W HA YPOBHE COBEPIICHHOTO
BIIQ/ICHUSI.

B ciyuae (1) nHOS3BIYHAS peUb XapaKTepHU3YeTCs, KaK MPaBUIIO, BCTAaBKaMU
SI3BIKOBBIX €IMHUI] U3 POJHOTO sI3bIKA, HAanpumep: 1u1 npudewv Kawan? (Tol npu-
Oeuib ko2coa?). B TakoM BapraHTE B 11€JIOM MOXKET HAOII0IaThCsl TOHMMAHUE CMBIC-
JIa ¥ COOTBETCTBYIOIINX JIEMEHTOB HAIIMOHAJIBHON KYJIBTYPBI IEPBOTO KOMMYHH-
KaHTa BTOPHIM KOMMYHHUKAaHTOM 32 CUET JIEKCEM, KOTOPBIE B KOHTEKCTE BBICTYIIAIOT
B KaYE€CTBE KJIFOUYEBBIX CJIOB U MOHSTUH [21] pogHOTO s3bIKA U KYJIBTY Dbl OUJIUHTBA.
Ho BocnpusTHe ¥ MOHMMaHWE TaKOW OMJIMHTBAIILHON PEYH U DIIEMEHTOB KYJBTY-
PBI 3aBUCHT OT YPOBHS JIBYSI3bIYHOHN TTOITOTOBKH BTOPOTO0 KOMMYHHUKAHTA.

B cnyuae (2) B peun Takke UCTOIB3YIOTCS CpecTBa 000uX si3b1koB. Ho, B OT-
nuare ot BapuaHTa (1), JaHHBIN Mpolecc XapaKTepu3yeTcs 00s3aTeIbHBIM 3aBeP-
[IIEHUEM MBICITH Ha OJTHOM SI3BIKE, a MPOJOJKEHIE MBICIIH MIJIH HOBAsl MBICIIb MOTYT
oopMIIATECS Ha IpyTOM si3bike. O0a sS3bIKa JTOJKHBI OBITH TIOJTHOCTHIO MTOHSATHBI-
MU ISl y9aCTHUKOB KOMMYHUKAIIMH, HAITPUMEP, PYCCKO-Ka3axckas peub: Cecooms
npexpactas nozooa. Kepemem xyn. A paoyroce. (Ceco0us npekpachuas no2ooa.
Ilpexpachviti denv. A padyrocv). Takoe mMooYepeIHOE UCTIONH30BAHHUE JABYX SI3bI-
KOB — 9TO BBICHINI yPOBEHb OMIIMHTBU3MA, KOTOPBIH MOXeT (h)yHKIIMOHUPOBATH
B OMJIMHTBAJIGHOW Cpelie Y MHIMBUJOB, OJJUHAKOBO XOPOIIO BIAJCIONINX JIBYMS
si3pikamMu. Taxoit Tun Oununarauzma JI.B. [llep6a 0603HauMI TEPMUHOM «CMEIIIaH-
HBI OMJIMHTBU3M» — OBJIAJICHHE MHAMBHJIIOM JBYMS SI3bIKAMH OIHOBPEMEHHO,
B OIMHAKOBBIX ycioBusx [22; 23. C. 45].

B HaydHOI nmuTEpaType €CTh M Ipyrue MOHUMAaHHS U ONpeieseHus Ou-
NUHTBU3MA (aOCOMIOTHBIA OWUJIMHTBU3M, COBEPIICHHBINM OMIUHTBU3M, aBTO-
HOMHBI OWJIMHTBH3M, KOODJIWHATHBHBIA OHJIMHTBH3M, CyOOpIAWHATHBHBIN
(MOAYMHUTENbHBIN) OMIUHIBU3M, KYJIbTYPHbIH OUIMHTBU3M, MaKCUMaJIbHbBIN
OMIWHTBU3M, MUHUMAJIbHBIN OWJIWHTBU3M, CKPBITHIA OMJIMHTBU3M, CMEIIaH-
HbIM OMJIMHTBU3M U T.1.). Bce onpenenenus u kinaccupukaiuu pa3HOBUIHO-
CTei OMIIMHTBH3MA TPEXJE BCETO 3MXKIATCA Ha (yHIAMEHTE, OIpeaelIsio-
[IeM YPOBEHbB BJIAICHUS BTOPBIM S3bIKOM, a IPU TOJHIUHTBU3ME — TPETHHM,
4eTBEPTHIM M T.JA. sA3bIKamMu. VccienoBanmeM OMIIMHTBU3MA KaK pe3ylibTraTa
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KOHTAaKTUPOBAHUS S3bIKOB B CO3HAHMM MHJAMBHUJA U 00IIECTBAa 3aHMMAJHUCH
MHOTHE y4eHbl€ IPOIIJIOro U HacTosmero BpemMenu. Tak, Maxmyn 3amaxmapu,
XOpEe3MCKUH TIOPK, OJAMH K3 OCHOBOIIOJOKHHUKOB TI'paMMaTUKHU apabCKOro
s3bIKka, B KOHIEe XI u B mepsou nososuHe XII B. cozmaeT Tpu cioBaps —
apaOCKO-TIepCUJICKUM, apabCKO-TIEePCUICKO-TIOPKCKUM, apabCKo-TIepCu/i-
CKO-TIOPKCKO-MOHTOIbCKUM [24]. B XX Beke, 0c0OOEHHO BO BTOPOH MOJIOBUHE,
KOTJla MHOTOACTHEKTHO U TJIIyOOKO (opMHUpOBAJICA W pa3BUBAJICS MHO(POHH-
HO-pycckuit OunuHrBu3M B CCCP, mpobiemMamu OMIMHTBU3MA 3aHUMAJHUCH
mHorue yuensie: JI.B. lllep6a [22], E./I. [TonuBanos [1], E.M. Bepemarun [11],
A.E. Kapnuuckuii [15], V. Baitapaiix [3] u ap. Bo Bcex Hay4yHBIX HCCIENO-
BaHMSAX PAacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE IMOJOXKEHUS OUIMHIBU3MA, TaKUE Kak
POAHON U HEPOJHOM S3bIK; KOHTAKTUPOBAHUE SA3BIKOB M XapaKTEp 3TOr0 KOH-
TaKTHPOBAHMS; YPOBHH OMJIMHTBU3Ma; HHTEPPEPEHIHS U €€ Pa3HOBUIHOCTH;
bamunuranus; TpaHcdep; mpoOIeMBbl COMOCTABUTEIHHOTO ONUCAHUSI KOHTAK-
TUPYIOLHUX S3bIKOB B aCIEKTE TEOPUHU 5A3bIKA, KOHTPACTUBHOMN JIMHTBUCTUKH,
JWHTBOAUAAKTUKH, NMCUXOJUHTBUCTUKA U METOJUKU OOYyUEHUS HEPOJHOMY
SI3BIKY U T.J.

[TpoOaeMbl B3aMMOCBSI3H OMJIMHTBU3MA M KYJIBTYPBI, a TAK)KE MEXKKYIBTYP-
HOWM KOMMYHMKALMH aKTUBHO CTaJIM U3y4daThes B ocieaHee Bpems. CriennaiancThbl
1o OMJIMHTBU3MY OOpaIiajiyd BHUMaHHE Ha MPOIECC OBJAJCHUS BTOPBHIM S3BIKOM
W Ha €ro pe3ysibTar. BHWIMHTBH3M M OHKYJIBTYPHOCTh KaK B3aMMOCBSI3aHHBIC
SIBJIGHUSI TIpU OOyYEHMHM HEpPOJHOMY SI3bIKY HAdaJl BHEIPSTHCS KaK JIMHIBO-
CTpPaHOBEAYECKHI acHeKkT ABYs3bluus [26], a S3bIK Kak OpyAHe, WHCTPYMEHT
KYJBTYpbl, KaK OCHOBAa MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAllMM — B HCCJIEIOBAHUAX
C.I. Tep-Munacosoti [2] u ee mocienoBarenei [23].

OBnazieHre MHOKYJIBTYPOM, Ha HaIl B3IJIsAJl, MOXKHO paccMaTpuBaTh MO aHa-
JIOTHH C YPOBHSIMU OBJIaJCHUSI OMJIMHIBU3MOM, TaK Kak B 3TOM IIPOLIECCE TAKXKE
HabmromatoTest hanmauTanys, HHTephepeHIus, Tpanchep, COBepIICHHOE OBIaIe-
HUE, HECOBEpILIEHHOE OBNaJeHHe U T.J. [loaToMy MEXKyIbTypHass KOMMYHHKa-
s, KoTopas GOpMHUPYETCs] HA OCHOBE UCIOIb30BaHUS S3bIKOBBIX CPE/ICTB, TAKOM
XKe 1 jgaxe Ooiee CIIOKHOM mporecc, 4eM (popmupoBanue u (yHKITMOHUPOBAHUE
OMJINHTBHM3Ma, TaK Kak B 3TOM IIPOLIECCE OCYILECTBISETCS JIBOMHOE JEHCTBUE,
JIBOMHOM Mepexoj: a) OT POAHOM A3BIKOBOM CHCTEMBI KO BTOPOM SI3bIKOBOM CUCTE-
Me; 0) Ha OCHOBE M POJIHOM, U (B TOM WJIM MHON CTENEHM OCBOECHHOI) HEPOIHOM
SI3BIKOBBIX CUCTEM K CUCTEME HEPOJIHOM KyIbTYyphl. Takum 00pa3om, MEXKYIbTYp-
Has KOMMYHHMKaLUsI — 3TO JUHAMUYECKUN MPOAYKT JUHAMUYECKOrO Ipolecca
OMJINHTBU3Ma, KOTOPBIM OCYIIECTBISETCS Ha OCHOBE HCIOJIB30BAHUS S3BIKOBBIX
€IMHUII, ¥ TIPEXKJIe BCETO 3BYKa ¥ CJIOBA. IMEHHO 1MOTOMY B CO3HaHWU OMIJIMHTBA
B €CTECTBEHHOM CpeJie UIIN B YCIOBUAX UCKYCCTBEHHOTO (ayJUTOPHOI0) OMITMHT BU-
3Ma MHOSI3BIKOBBIE M MHOKYJIBTYPHBIE TICHX000pa3bl POPMHUPYIOTCS OTHOBPEMEHHO
WJIU TIOCIIEIOBATENIbHO (KYJIBTYpPHBIE IICHX000pa3bl BCie 3a S3bIKOBBIMM) U IIPEI-
CTaBJISAIOT COOON €IMHBIN JTMHIBOKYJIBTYPHBIN IICUX000pa3, YTO CBUJIETEIBCTBYET
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0 BBICOKOM YPOBHE OMJIMHTBAJIBHBIX M OMKYJIBTYPHBIX BO3MOKHOCTEU, KOTOPHIC
Y CTaTUYHBI, U JTUHAMUYHBIL.

Wtak, s3pikoBasi enuHUIa (MPEX e BCETO 3BYK M CJIOBO KaK HOCHTENh
CMBICTIa) — TJIABHBI WHCTPYMEHT (OPMUPOBAHHS W (YHKIIMOHUPOBAHUS OH-
JIMHTBAJIbHON U OMKYJIBTYPHOU JEITEIHHOCTH UHINBU/IA U OOIIECTBA, COCTOSAIINI
13 3BYKOBOW 00O0JIOUKH, T.€. JOHEM M MX TIO3HIIMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH B Tapa-
JTUTMAaTUYECKUX U CHHTAarMaTUUECKUX B3aUMOOTHOIIIEHUSIX, B OCHOBE KOTOPBIX Jie-
JKaT SI3bIK, IO3HAHUE, KyJIbTypa [22; 26].

3aknuyeHue

IIcrxo00pa3bl SI3BIKOBBIX €IWHHUIL, KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH B CO3HAHUU WH-
nuBuga u counyma (M.A. bonysn ae Kyprens), OUTMHTBU3M U MEXKKYJIBTYpHAs
KOMMYHHUKAIMsl TECHO B3aMMOCBSI3aHbl, B3aUMOOOYCIIOBJIEHbl. W OUIMHIBU3M,
1 OUKYJIBTYPHOCTD, U MOJIUJIMHTBU3M, U MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHHUKaLHUs (GOpMU-
pyroTcs U GyHKIMOHHUPYIOT Ha OCHOBE CTaTUYECKHX W JMHAMHUYECKUX CBOMCTB,
NCUX000Pa30B €IUHUIL S3bIKA, KOTOPBIE SIBJISIOTCS MHCTPYMEHTapUeM H3y4eHUs,
COBEPIICHCTBOBAHUSI U OCYLIECTBICHHUS BHYTPUITHUYECKUX U MEKITHHUUYECKHX
B3aMMOOTHOIIEHUH. MeXbA3bIKOBOE U MEXKKYJIbTypHOE OOIIeHHE (Tak ke, Kak
1 BHYTPUAITHUYECKOE) MOTYT OCYILIECTBIATHCS C UCIOJIb30BAaHUEM HEBEPOAIBHBIX
CPEICTB KOMMYHHUKAIMHU, YTO 3aBUCHUT OT IIeJIel U 3a/1a4 MEKITHUUECKOro oO11ie-
HUSI M yPOBHS OUJIMHTBAJIBHOCTH U OMKYJIBTYPHOCTH YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIUU.

BUNMHTBU3M UM MEXKYyJNbTypHas KOMMYHMKAlUs — sBJIEHUS oOuiede-
JIOBEYECKOro XapakTrepa. B 3aBucumocTu oT 0o0beMa COLMANbHBIX (YHKIHI
OMJIMHIBU3MA M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIMU ICHUXO000pa3bl S3BIKOBBIX
€AUHMI] U KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B CO3HAHUM YUYACTHHKOB MEXKITHUYECKO-
ro oOLIEeHNUS MOTYT OBITh IOCTATOYHBIMU JJIs OCYILECTBICHUS KOMMYHUKALUU
Ha OOJBIINX TEPPUTOPHUAX MHpa (HaIpUMEp, NCUX000pa3bl €AUHUI] aHTIUN-
CKOTo sI3bIKa M KYJBTYpbl B cO3HaHUM MHO(OHOB). Ha ocHOBe ncruxoobpa3oB
€IMHUIl PYCCKOTO SI3bIKa M KYJIBTYPHl B CO3HAHUHM MHO(OHOB TAKXKe OCYIIECT-
BJISIETCSI MEXKKYJBTYpHAsi KOMMYHUKAlMs Ha TeppuTOopuu EBpasuu, u npexnae
Bcero mMexay rpaxnanamu crpan CHI. MexsTHHUecKre KOMMYHUKAIIUA MO-
I'yT OBITh U MEHEE OOLINPHBIMHU, JIOKAJbHBIMHU, HAIPUMED, AJ5 OCYIIECTBICHU S
MEKKYJIbTYpHON KOMMYHUKalUU Ha tore Ka3zaxcraHna, ryie npoXuBaroT Ka3axH,
y30€KH, pycCKue, TaJUKUKU U MPEICTaBUTENHN APYTHUX HApOJOB, B CO3ZHAHUU
KOTOPBIX C(hOPMUPOBAHBI ICUX000PA3HI SI3BIKOBBIX €IMHUIL SI36IKOB M KYJIBTYP
POHOr0, Ka3aXCKOT0, pyCCKOr0 MEHTaauTeToB. OHU, KaK MPaBUJIO, TPUIUHT BHI.
MexKynbTypHas KOMMYHHUKAIIUs OCYILECTBISIETCS B OOJBIIMHCTBE CIyYaeB
Ha Ka3aXCKOM MJIH PYCCKOM s3bIKaxX. Takum 00pa3om, OMIMHTBU3M, TICHXO-
00pa3bl A3BIKOBBIX €AMHMI] HEPOJHOI'O S3bIKa U COOTBETCTBYIOLIEH HEPOIHON
KYJBTYPBI B CO3HAHUU HHO(OHOB U MPOIECC MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU
UMEIOT TEepPUTOPHUAJIbHBIE U MEXKITHHYECKUE OCOOEHHOCTH, CBA3aHHBIE KakK
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C A3BIKAMH U KYJIBTYpPaMH, TaK U ¢ TeorpaduuecKuMU u TOCyAapcTBO-00pa3o-
BaTEeJIbHBIMH NOKA3aTENsIMHU.

Pycckwii s13p1k, 0OcBOeHHBIH OmnmHTBanbHbIME HWHOGoHaMu CHI™ ¢ cooTBeT-
CTBYIOIIMMU KYJIBTYPHBIMH IICHHOCTSIMH, B HACTOSIIEE BPEMs peain3yeTcs B Ou-
U TMOJIWJIMHTBAJIBHOM IIJIAHAX HA YPOBHE MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIUHU, KOTO-
peiii B XX B. M B HacTosmiee BpeMsi OblT cOPMHUPOBAH B CO3HAHMHM HMHO(POHOB
EBpasun B kadecTBe JOMHHAHTHI TICHXO00PAa30B HEPOJHBIX SI3BIKOBBIX EIWHUIL
U TOKa3arese KyJlbTypbl, HAUMHAET MPETEePreBaTb HEKOTOPhIE U3MEHEHUS. DTH
M3MEHEHUs CBS3aHbl C HAYAJIOM CYXKEHMS €ro paclpoCTPaHEHHOCTH Ha TEPPUTO-
puu CHI, a ciienoBarenbHO, U C YMEHBIIICHHEM 00heMa PYCCKOSI3BIYHBIX U PYCCKO-
KYJBTYPHBIX IICUX000pa30B B CO3HAHWU MHO(OHOB U 3aMETHOM HeUTpanusanueit
UX JOMUHAHTHOCTH B IIPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHONM KOMMYHHUKAIMHU, KOTJa 3TO «CBO-
00/IHOE MECTO» HAYMHAIOT 3aHUMATh, KaK MPABHJIIO, AaHTJIOA3BIYHBIE TICHX000Pa3bl
SI3BIKOBBIX €UHULL U KYJIBTYPbI

DTOT mporiecc (MpOIEecc aMepUKaHU3alNi, OpUTaHU3aIMN) erle ¢nad u QyHK-
LIMOHUPYET B JIOKAJBHBIX YCIOBUAX (IpodeccuoHabHas IesTENbHOCTh B HayKe,
KyaeType, B CMU, B moy-6usHece u T.11.), I0O3TOMY B Onuxkaiiien, u, no Bcel Bu-
JUMOCTH, B AaJIbHENIIEH MepCcreKTUBE NHO(DOHHO-PYCCKUM OMIIMHTBU3M, OUKYJIb-
TYPHOCTb, COOTBETCTBYIOLIAsl MEKKYJIBTYPHasi KOMMYHHUKaIUs OyayT JOMUHUPO-
BaTh Ha IIOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE.
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AHHOTaMs. AHATM3UPYIOTCA COBPEMEHHBIE IPOLIECCHI XY 0KECTBEHHOM 3CTETU3alUU U TPAHCKYIIb-
TypaLuy TYBUHCKOIO TEKCTa B TBOPYECTBE ABYX COBPEMEHHBIX aBTOPOB — Maaiplp-0oi1a X0BajbIra,
nmrynero o TyBe Ha TyBHHCKOM s3bike, 1 Pomana CeHunna, penpesenTupyomero TyBy kak genius
loci Ha pycckoM si3bike. [locTympyercst Te3UC 0 TOM, YTO B TPOU3BEICHUSIX TyBUHCKOTO aBTOPa MUPO-

MOJIeITb POTHOTO MHpa (PMKCHPYETCS CPeICTBAMI MAaTEPHHCKOTO SI3bIKa M ITPE/ICTABIISIET HHO-, ITHO-
KyNBTypHBII TEKCT AJIsl pycckoro unrarens. B pycckoii npo3e CeHunHa NpUHLIUI TPAHCKYIBTYPALUH
3aKJII0YEH B Mepeaaue uepe3 POJHOM A3bIK « THOT0» ITHOKYIBTYPHOIO CO3HAHUsSI aBTOpA, KOI/Ia 4epes3
Pa3IMYHbIC PUHIMUITEI MOZICIUPOBAHUS «CBOETO MHUPa» U «IPYroro Mupa» (GpopMupyercst He OpUcH-
TAJIMCTCKUH, 2 UIMEHHO TPaHCKYJIBTYPHBIH 00pa3 TyBbl B MHPOMOZEISIX «IIOTEPSHHBINA pail», «cKa-
304YHBI MHUD», «3K30THUECKHH MHp». BbIsBleHa crienmduka XyIoXKeCTBEHHOTO IPOCKTHPOBAHUS
TYBHHCKOTO TEKCTa B CHCTEME MEKIUCUHUIUIMHAPHOMN MapaJurMbl 3CTETHYECKHX, HCTOPHOCO(CKHX,
9THOTpaUUECKUX, MU(POIOTNYECKUX KOPPEIATOB B TBOPUECTBE ITHHYECCKU Pa3HBIX MHCAaTENeH.
AKXTyalbHOCTb HCCIIE/JOBaHHs O0YCIIOBJIEHA TEM, YTO TPAHCKYJIBTYPHBIA TOAX0[] (KOHLETITYa IbHBIH
JUISL IPEJICTABIICHHOM CTaThH) B M3y4YEHHUH JF000H HAIIMOHAIBHOM JINTEPaTyphl B CHCTEME I1apa UMbl
«pyccKas JIMTepaTypa M JUTeparypbl HapoaoB Poccum» 1o3BossieT CHATH OOJBIIMHCTBO POTHBOpE-
YU B ITHUYECKOW MJCHTU(HKALIMH JIUTEPATypPHOTO 3TOCA, IMCATENSI M COOCTBEHHO OT/EIBHOIO TIPO-
n3BezeHus. [loHMManue STHOKYJIBTYPHON M TPAHCKYJIBTYPHOH JIMTEPATYP KaK HCTOPUKO-KYIIBTYPHBIX
(heHOMEHOB JJaeT BO3MOXXHOCTh HAXOIUTh UX HPOSIBJICHHS B COBEPIICHHO Pa3HOHAPABJIEHHBIX aBTOP-
CKUX XYJO’KECTBEHHBIX MOJEIISIX TYBUHCKOTO TEKCTA.
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The Tuvan Text in the Aspect of Transculturation
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Abstract. The article analyzes the modern processes of artistic aestheticization and transculturation
of the Tuvan text in the works of two modern authors: Maadyr-ool Khovalyg, who writes about Tuva
in Tuvan, and Roman Senchin, who represents Tuva as genius loci in Russian. The authors of the
article postulate the thesis about the fixation of the micromodels of the native world in the works
of the Tuvan author by means of the mother tongue, which is a foreign-cultural text for the Russian
reader. In the Russian prose written by Senchin, the principle of transculturation consists in the
transfer through the native language of the “other” ethno-cultural consciousness of the author, when
through various principles of modeling “his own world” and “another world”, not an orientalist,
but a transcultural image of Tuva is formed in the world models “paradise lost”, “fairy-tale world”,
“exotic world”. The authors of the article seek to identify the specifics of the artistic design of the
Tuvan text in the system of an interdisciplinary paradigm of aesthetic, historiosophical, ethnographic,
mythological correlates in the works of ethnically different writers. The relevance of the research
is due to the fact that the transcultural approach (conceptual for the presented article) in the study
of any national literature in the paradigm system “Russian literature and the literature of the peoples
of Russia”. This approach makes it possible to remove most of the contradictions in the ethnic
identification of the literary ethos, the writer and the individual work itself. The understanding
of ethnocultural and transcultural literature as historical and cultural phenomena makes it possible
to find their manifestations in completely multidirectional author’s artistic models of the Tuvan text.

Key words: foreign ethno-cultural text, mythopoetics, Maadyr-ool Khovalyg, Roman Senchin,
Tuvan literature, postcolonial reception, transcultural literature
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BBepeHme

B coBpeMEHHOM JIHMTEpaTypHOM MPOLECCEe HAMETHUIIACh TEHICHUUs TpPaHC-
KYJIBTYpPHOU JIUTEpaTypsbl, K KOTOPOW MIPUHAJIEKUT HOBOE MTOKOJICHUE TTUCATENEH,
YbU aBTOPCKUE XYI0KECTBEHHBIE MOJIEIN MUPA HAXOISITCS HA CTHIKE PA3HBIX KYJIb-
TYPHBIX JIOKYCOB, 3THOCOB M 3TOCOB M BBICTYIAIOT KaK HOCHTENIM IOJUITHUYE-
CKMX KYJBTYPHBIX LICHHOCTEW. SI3bIKOBOE CO3HAHUE TPAHCKYJIBTYPHOI'O NHACATENS
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OIpE/IETICHO HE MOHOJIMHTBAJIBHOM CUCTEMOM, a HEKUM THOPHIHBIM S3bIKOM, YTO
00yCJIOBJIEHO HAI[MOHAJLHOW M MHO-, 3THOKYJIBTYPHOM MOJIUJAOMHOCTBIO IUCATe-
ns1. Ero sTHHUYeckas caMOMJCHTH(UKALINS MIPEIOTIPENENSIeTCs TPAHCKYIBTY PHON
ACTETHKOHN, OTPAXKAIOIIEH HE TOJIBKO CTETUUYECKUE TPaHC(HOPMAIIMH €r0 TBOpYE-
CTBa, HO M 3K3UCTEHIIUAJIbHBII KPHU3UC.

TpaHCKyIBTYpHBIE aBTOPHI 3aHUMAIOT MOI'PAHUYHYIO, IPOMEXKYTOUHYIO I10-
3ULMI0 MEXAY ATHOCAMM, TPaAULUAMH, JOKYCaMHU; 3TO IMHCATENIH, MUIIYIIUE
Ha Pa3HbIX S3bIKaX M MPOUCXOASIINE U3HAYATBHO U3 Pa3HBIX KYIbTYD (cM.: [1]).

[Tpu uccrienoBaHMM TYBHHCKOTO TEKCTAa MBI CTAJIKMBAaeMcs ¢ pasHbIMU (op-
MaTaMH €ro 3CTETUYECKOM M SI3bIKOBOM NpPE3eHTAlMM, YAaCTO HE CBA3AHHBIMH
C COOCTBEHHO HAI[MOHAJFHOW MPHHAIICKHOCTHIO aBTOpa. KTO OBl HU co3maBam
TYBUHCKHI TEKCT CJIOBECHOCTH — IMPUILLIBIE JIU, KOPEHHBIE JIU — 3TOT TEKCT
aJ[pecoBaH BHEIIHEMY MUPY, HE TyYBUHCKOMY. Pacckasars, moBegaTh MUpy 00 3K-
3UCTEHIMAJIbHBIX U MOBCEIHEBHBIX MPOOJIeMaxX TYBUHCKON 3eMJIM U JIOJEH —
MMEHHO 3TOT BEKTOpP TYBMHCKOIO TEKCTa BCTpaumBaeT MoBecTBOBaHMS O Tyae
B MAacCHB TPAaHCKYJIBTYpPHOU IUTEpaTyphl. M 3TO HE TOIBKO NMUCaTENU-TyBUHIBI,
3HAIONINE XU3Hb TyBbI U3HYTPU (C €€ COLMAIBHBIMU U UCTOPUKO-TpaBMaTHye-
CKMMU MpoOJIeMaMHt), HO U T€, KOTOPBIE COOTHOCSITCS ¢ METpONoJuei (B 4acTHO-
ctu, Poman CeHuun).

Llens nccnenoBaHUs — OMPENENUTh ClieNu(UKY XyT0)KECTBEHHON TpaHC-
KYJBTypallui TYBUHCKOT'O TEKCTa: Pa3IMYHBbIC BAaPHAHTHI €r0 (PYyHKIIMOHHUPO-
BaHUS B COBPEMEHHOH U TEpaType, POIbKIOPHO-MHU(POIOTHIECKHE U ITHOTpa-
¢uyeckue yepThl TYBUHCKOTO TEeKCcTa. B Xome mccienoBaHusi Mbl MOMTBITAEMCS
OCBETUTh NpPOOJIEMY: MOXKHO JM CUUTATh TPAHCKYJIBTYPHBIM MPOU3BEIECHHUE,
HalMCaHHOE PYCCKUM MUcaTeseM (3THUYECKH U KYJbTYPHO) Ha PYCCKOM SI3bIKE
o TyBe U TYBUHCKOM Hapojie€ B CUCTEME OMHOMHUHAJIBbHOMN MapaJaurMbl «TyBUH-
CKUU MUP — PYCCKHUI MUPY, BKIIOUAIONIEH B c€0s1 KaK OTHOIIEHHS ONIMO3UIIUH,
TaK U COIOJIOKEHHS STHOCOB.

Pe3ynbTatbl 1 06CyKaeHne

NHo-, 3mHOKyﬂbmyprllj meKcm

TyBUHCKas nuTepaTypa CTAHOBUTCS YaCThEO METAaTEKCTa, HAIIPUMED, B pOC-
CHUICKOM IPOCTPAHCTBE, MOCPEACTBOM IIEpeBOa. B acnekTe TpaHCKYJIBTYpPHOU
po0eMaTUKU HaC HHTEPECYET Ta JIUTEPaTypa, B MOITUKE KOTOPOU MPUCYTCTBYET
MHO-, 3THOKYJIBTYPHBIN TEKCT. DTUM IapaMeTpaM OTBedaeT Impo3a Maaablip-oona
XoBaJibiTa, OIMyOJIMKOBAHHASI B POCCUMCKHUX «TOJICTHIX» XKypHANIax («/pyx0ba Ha-
ponoBy», «CHOUPCKHE OTHWY).

WHO-, ’THOKYJIBTYPHBIN TEKCT — OMMCAHUE IPYTON KU3HHU, IPYyTON KYJIbTY-
PBI ¥ APYTHX IepOEB MO OTHOLIEHUIO K SI3bIKY ONHUCAaHUsA. B TyBHHOS3BIUHBIX TEK-
crax XOBaJIbIra B Ka4€CTBE MHO-, THOKYJIBTYPHOI'O TEKCTA BBICTYIIAET ONIIO3HUIIUS
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«TYBHHI[Bl — PYCCKHE», YTO UCTOPUYECKH OINpPaBIAHO, TAK KAK «PYCCKUH MUP»
BXOJUT B KU3Hb TYBUHIIEB HauuHas ¢ 1940-x rT. DTOT UCTOPUYECKUN TIEPHOI,
BILIOTH 0 pacnana CCCP, mpucyrcTByet (hoHOM B MoBeCTH «borad B JOXMOTBSIX.
Bce ¢a3zb1 uctopuu npencraBieHbl peleNTUBHBIMU BHICKA3bIBAHUSIMHU ITEPCOHAKEHN
WJIM TIOBECTBOBATEIEM — 00 OTHOIIEHUHU K MOJIUTUKE COBETCKOIO MPAaBUTEIbCTBA
U PYKOBOZSIIEN ApTHH.

Tak, nepBast ¢paza — XpyIIeBcKas 310Xa, C €€ AJOTMYHBIMHU, C TOUKU 3pEHUs
TYBUHIIEB, YKa3aMHU O 3alIPeTe YaCTHOIO CKOTOBOJICTBA, & OHO — HCKOHHOE 3aHS-
THE TYBUHIIEB.

Crnenyromas ¢aza — «adranckas BoitHa», KOTOpasi IPUXOTUT K TJITAaBHOMY Te-
POIO0 CO CTpaHUIbI CKOMKaHHOM ra3eThl: « BHM3y moj CHUMKOM OBbIJIO HAIKCaHO,
YTO B CTpaHe AQraHUCTaH COBETCKUE BOMCKA BEIYT YCICIIHbIC OOH. ..» .

Jlanee — pa3BaJ cTpaHbl: «BCE UBMEHUJIIOCH, HET OoJiblle MapTHH. .. [Ipe3naeHT
EnbiyH cBepr KOMMYHHCTHYECKYIO TApTHIODY.

[ToBceHEBHBIE YepThI ObITa TYBUHLIEB PACKPHITHI B COTMIOCTABICHUH C KYJb-
TYpOW PYCCKHX: TYBUHIICB 3aCTAaBUIJIA Pa300paTh U C)KEYb BOMIIOYHBIC FOPTHI® KaK
MEPEKUTOK IPOILIOro; NEPECETUIH B ACPEBIHHBIE IOMA; BBIHYIUIN HAJIETh «pYyC-
CKYIO OJIEK/1y» BMECTO OBUMHHOM TYBUHCKOM — «B Hell 3MMHHUM yTpOM Ha XHyce
OyaTo ronbii. [leTr, HaBepHOE, U3-3a DTOrO U CTajdu 00JETh HEU3BECTHBIMU XBO-
psimm»*. Tak 0003HAYEHO BMEIIATEIBLCTBO «PYCCKOIO MUPa» B OBIT M YCTOH TYBHH-
LIEB, pa3pylLIEHUEe OPraHUYHOTO0 3THUYECKOIO MUpa. 3aJ10Jro 10 U300pakeHHbBIX
coObIThif umMneparpunia Exarepuna II, o0be3xas cBou BnajeHus, cetopajia: «B ro-
poJie 3/1eCh HAceJIeHHE COCTOMT U3 JIBAALATHU Pa3INYHBIX HAPOIHOCTEH, COBCEM
HE MOXOXKMX JPYT Ha Apyra. A MeXJy TeM HEOOXOAMMO CUIUTh TaKOe IIaThe, KO-
TOpPOE 0Ka3ajioch Obl TPUroiHO Bcem» [3. C. 22] — cTupaHue KylabTYpPHBIX pa3iiu-
YU HA4aJI0Ch MHOTO paHblle XX B.

OnHako MOBECTBOBATENb, IPOTUBOIIOCTABIIAA ABE KYJIBTYPbI, HE YIIPOILIAET ATy
omnmno3unuio. Ckopee, ONMo3uIKs MPUHUMAET COLIMAJIbHBIN XapakTep: IO OAHY CTO-
POHY C KOMaHJHBIM «PYCCKUM MHUPOM» CTOST U MECTHbIE UNHOBHUKH — BCE OHU
00pa3yIoT COIMAJIBHBIN CIION JaprajiapoB, HAYaJIbHUKOB. A TIPOCTHIE PYCCKUE pado-
yue BbI3bIBalOT y CaMapa, TI1aBHOTO Teposi [TOBECTH, OTKIJIMK U ofo0penue: «IlapHu,
BBIPOCILINE MO/ KOJIBIOENBbHYIO B JAJIEKUX Kpasx ¢ OEpe30BbIMU poOIllaMu, HE Tiepe-
CTaBaJIM YIUBJIATHCS, YTO PSJIOM C HUMH JKUBET COBCEM MHOM Mup»’. Pycckux pa-
00u4MX, BIEPBBIE BOLIECAIINX B TYBHUHCKYIO IOPTY, YIUBIISJIO BCE: «PELIETKH, JKEP-
I1, IEPEBSHHBII 00pyY», «CTEraHbIi KOBEPY», «CYHIYKH», OTCYTCTBHE KOMHAT, OHU
0€30CTaHOBOYHO CIIpaIIMBAJIN XO35IMHA: I7ie OepyT BOAY, MPOAYKTHI, TJ€ KyXHs, Te

' Xosanvie M. borad B J0XMOTbsIX: IOBeCTb / 1iep. ¢ TyBuHCKOro WM. [Ipunuesa // CuOupckue orau.
2012. Ne 12. C. 140.

2Tam xe. C. 142-143.

*}Opta He mpocTo JeTallb ObITa, 3TO KOHLENT TYBHHCKOM KynbTypsl [2. C. 16].

* Xosanwie M. Borad B moxmothsix... C. 126.

>Tam xe. C. 131.
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crniasibHs. BrieyatieHHble HEBHJAHHBIM OBITOM, PYCCKHE I'OCTH HCKPEHHE BbI3Ba-
JIMCh TIOMOYb XO3SIMHY FOPTHI, 00€mIast IPUBE3TH U BOIY, U BCE, YTO HEOOXOAMMO IS
HOPMAJIBHOM, C MX TOYKU 3PEHUS, )KU3HU. «SI-TO AyMall, 4YTO OHU OOJITAIOT CIBSHY,
a OHHU, XOTh U PYCCKHE, JTYYIIIe BCIKUX TYBUHIIEB IEPKaT CIIOBO», — B CBOIO 0YEPE/Ib
yAUBIIEH X0351H 10pThl Camaap (3HauMMa yCTyHHUTeNbHasi KOHCTPYKIUSA — «XOTh
U pYCCKHE», XapaKTepU3yIOolIasi MeKITHUUECKHE OTHOLICHUS TYBUHIIEB U PYCCKUX).

DTOT BEKTOpP — B3aMMOJICHCTBUE JABYX KYJIBTYp (HE JTOOPOBOJIILHOE, a BBI-
HYXJICHHOE) BIIMCHIBAE€TCA B IOCTKOJOHHUAJIBHYIO PELENLHUI0 COBPEMEHHOTO
JUCKYypca, 3apOAMBIIErocs 3aJ0JIr0 0 COOCTBEHHO MOCTKOJOHHUAJIBHOM 3IOXH.
Hctopuk Pobept Jlxepacu, aHaIM3UPYysT BXOXKJIEHUE TMOOEKAEHHOIO M CIIOMJICH-
Horo KazaHckoro xaHcTBa B pocCHiiCKOe rocy1apcTBo, NUIIET, 4yTo Ka3anp «urpa-
JlJa OYEHb BAXKHYIO POJIb B MJICOJIOTUHU U ,,TEXHOJIOIUU " KYJIBTYPHONH MHTETPALUU
orpoMHoil yactu umnepun» [3. C. 5], UMEHHO 3/7ieCh OTpadaTHIBAIIUCH T€ MPUEMBI
U CpeAcTBa, KOTOpble OyIyT 3a7€iCTBOBAHbl B KOJIOHU3ALUU TOCIEIYIOUIUX TEp-
putopuii, B yactHocTH Typkectanckoro kpas (XIX u XX BB.) u Tyssl (XX B.).

ITucarenp, M3BECTHBIN KaK co3aaTelb 1uiaoruu o Xomxe Hacpennune, Jleonna
ConoBbEB B CBOMX paHHUX TekcTax 1930-X TT. MBITAa€TCsl OCMBICTUTH BHEIPEHUE
PYCCKOT0o MUpa B KApTUHY CpeHea3HaTCKUX Ko4eBbIX HaponoB. Cama mapagurma
OCMBICJICHUSI U N300pa)keHus AaJleKuX coObITUM Hayaima XX B. CX0Ka C TYBHH-
cKkoif uctopueid. Mcropuuecknii parMeHT pycCKOM KOJIOHU3AIUHA OTPaKeH B TIO-
BectH JI.B. ConoBnéBa «KoueBbe» (1932), B Hell SIBHO TPOCIIEKUBAIOTCS 1BE (ha3bl
KOJIOHU3AIIUH IIEHTPATBLHOA3UaTCKOTO pernona — Poccuiickoit ummnepueit u 00b-
HIEBUCTCKOM BJIACTHIO.

[TosTuka nmoecTBoBaHUsl CoOJOBbEBA B 3TOM NMPOU3BEACHUM OOHAPYKUBAET
CXOJICTBO C MOBECThI0 XoBajibira «borau B JIOXMOThsIX». B 0001X npousBeneHusx
TpaBMaTHYeCKHe COOBITHSI UCTOPUH TPOTEKAIOT HAa ()OHE PUTMH30BAHHOW KM3-
Hu npuposbl. B moBectu ConoBbEBA KU3HD KOUEBHUKOB BCTPOEHA B IPUPOJIHBIE
MPOIIECCHI — THCATENh KaXJ0W HOBOW TJIaBOM OTOMBACT JBH)KEHUE W PUTM Bpe-
MeHH: «3MMHHE Beuepa B CTEMH JOJITH M CKYYHBI...», «3UMa mpojeTesia ObICTPO
U He3aMeTHO»®, «Ha kycTax HaMeTHIINCh TIOUKH. ..»’, « HacTymui1 Beceblii JIeTHH
npa3nuuk Kyp6am»'” u 1. 1.

V Xosaunbira ananoruato: «lIpormio xapkoe, nyurHoe getoy, «Kormaa Ha xpeo-
THI BBINAJ IEPBbINA TOHKUI CHET. ..», «[ O1bI ITpOJIETENN, KaK KJINHbS Ky paBJIeH HaJ
xpebtamu...», «Kak Obl HU GecHOBajach MPUPOJA, OH HE B3JparuBaji U HE POI-
Tal...», «Kaxoi BecHOM. . .»'!.

¢Tam xe. C. 132.

"Conosvés JI.B. Kouesbe: mosects // JI.B. Conoesés. Coop. cou.: B 5 T. M.: Knurosek, 2010. T. 3.
C. 207.

8 Tam xe. C. 250.

*Tam xe. C. 273.

"Tam xe. C. 287.

" Xoganvie M. Borau B 10xMoTbsiX... C. 132-136.
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B nosectu «KoueBbey, Tak ke Kak U B TOBECTH «borad B TOXMOTBSIX», CHOKET
pa3BopaunBaeTcsl Ha (OHE UCTOPHUUECKUX COOBITUN — 3TO MEPBBIE AECCATHIICTUS
XX B., KOTOPBIE 3XOM OT3bIBAIOTCS B ) KM3HU KOYEBHUKOB: HauaJio [lepBoit MUpoBOit
BOITHBI, OyHTBI HaceseHus TypKecTaHCKOTro Kpasi MPOTUB MOOUITU3AINH, PEBOJIIO-
uust, ['paxnanckas BoitHa (cM.: [4]).

B conoBbéBckoM «KoueBbE» OT «pyCCKOrO MUPa» 3aBUCUT BCS MIOBCETHEBHAS
YKU3Hb KOYEBHUKOB, KOTOPBIE ITPUILLIIBIX 3aBOEBATENEH HE THO0ST, HO 00ATCS, OHU —
BiacTh: «Kpyrom oOMaH U MoJaKyM, pycCKUE OTHSIN BOJIIO, 3EMJIIO, Ja €1l B COJI-
nathl XOTAT Opath!»'2. [locpencTBOM HECOOCTBEHHO-ITPSIMO PEUYH MOBECTBOBATEIb
BOCIIPOM3BOAMT aHTUPYCCKUM HACTPON KOUEBHUKOB: JTyYIIINE 3€MJIM OTHSThI, CAMH
KUPru3bl OTTECHEHBI K TOpaM, Ha KAMEHUCThIE TIOUBBI; OOpallleHUue B CyJl HUYETO
HE Jajio — CyJl PYCCKMI{; HAJIOroM OOJOKHMIM BCE: 3UMHHE CTAHOBMILA, JETHUE
nmacTOMINa, MPOroH CKOTa, YTOH CKOTa, MOKYIIKa, pojaxa, U, HAaKOHEll, BBEJIU Ha-
jor Ha BoMHY". Ha cMeHy 1apckoii Bl1acTH MPUXOAAT OOJBIIEBUKH, OHH IBITAIOTCS
CKJIOHUTh KOUEBHHUKOB Ha CBOIO CTOPOHY. [l 3TOM 11eM OMH U3 HUX COYMHSET
CKa3Ky O «TOJICTOM U TOLIEM», IbITasiCh NHOCKA3aTeJIbHO BHYIIUThH Kapa-Oaruui-
[1laM BCE€ MPEUMYIIECTBA COTPYAHUYECTBA ¢ OombieBukamMu. OqHAKO MpomnaraH-
JUCTCKas paboTa KpacHOr0 KOMaHAMpa HE yBEHYAIach YCIIEXOM, KOUEBHUKH T'OBO-
PAT: «...pyCCKHE XOTh U IPOTHAIIM CBOETO Iapsi, HO MyCyJIbMaHaM He ObLIO Jierdye:
HOBBIE PYCCKHE HaYaIbHUKHU pabOTaIH MJIETHIO €IIle XJICIIE CTaphIxX»',

Mup kapa-0aruiiines pa3pylieH — IO BUHE JIM IAPCKOM BJIACTH, MO BUHE
au OonblieBUcTCKOM. [liems kapa-6aruin noru0s10, paccesioch: YacTh COEAUHU-
nack ¢ 6acMa4aMH, 9aCcTh — C OOJIBIIIEBUKAMH, yMHOKHB KEPTBbI OpaTOyOMHCTBEH-
HOM BOIHBI, TOJIBKO B CTEMHBIX MPEJaHUAX COXPAHUIIOCh CAMO UM Kapa-Oaruiil.

TO4HO MO TaKOM Ke «METOAMKE» PYIIHJINCh YACTHBIE TYBUHCKHE XO34MCTBA,
n300pakeHHBIE B TOBECTH XoBasibira «borad B JIOXMOTBSAX»: M3BIMAJICS CKOT,
YHHUUTOXAJIOCh UCKOHHOE 3aHSITHE TYBUHIIEB, TPAHCHOPMHUPOBAJICSA OBIT: «...XO-
POIIO MBI PaHbIIIE XHUIHU ... A ceivac, Thl IpaB, CKOTOM 3aHUMATHLCS OIMAacHO»'.
CX0/CTBO OYEBU/IHO: HOBAs BJIACTh YHUUTOXKHUJIA OPraHUYHBIA MUP X035IE€B CBOEH
3eMJIM — BpeMmeHa, uzoopaxkennsie JI. ConoBbEBbIM U M. X0BaJIbITOM, pa3HBIE,
CHOoCcOObI pa3pyIIeHUs )KU3HU KOJIOHU3UPOBAHHBIX HAPO/IOB OAMHAKOBBIE.

[Tomo6Has peneniust COMOBLEBCKOTO « KOUEeBbsI» CTAHOBUTCS] OYCBHTHOM TOJTh-
k0 B XXI B., C €ro npakTUKaMH MOCTKOJIOHUAJIBHBIX IITYIUI; HCTOPHUS TYBUHCKUX
[IEPUIIETHI B COBPEMEHHOM MOBECTH XOBaybIra «borad B JIOXMOTBSIX» UHTEIJIEK-
TyaJdbHO OTBEYAET HBIHEIIHEMY aHAJIUTHYECKOMY JIHUCKYpCYy — Kak B XyJOXe-
CTBEHHBIX TEKCTaX, TAK U B UCCIIEOBATEIbCKUX. Pakypc n300paxeHHbIX COOBITHI
B [TIOBECTH TYBHHCKOI'O MTUCATEIISI BIUCHIBAETCS B NMapaJUIrMy MOCTKOJOHHUAIBHOTO
JUCKYypca, B OJJUH U3 €0 aCIEKTOB — HWHO-, 3STHOKYJIBTYPHBINA TEKCT, B YaCTHOCTH,

12 Conosvés JI.B. Kouesse... C. 202.

13 Tam xe. C. 208-209.

“Tawm xe. C. 321.

15 Xosanwvie M. Borad B moxmotbsx... C. 127.
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CIOXKET MOBECTH «borad B JIOXMOTBSIX» CTPOUTCA HAa UCTOPUUCCKOM BSaHMOHCﬁ-
CTBUH MCTPOIIOJIMU H KOJIOHUAJIBHOM OKpauHbl, HA MEPCOCMBICJICHNN HCAABHUX
OCHOB COBETCKOI1 KapTHUHBI MUpa, IPpUIICAIINX B IPOTUBOPCUUC C pCaJIbHOCTHIO.

Mugonosmuka: om 3noca u pumyasnos K aumepamype

3arnaBue noBectu «borad B JIOXMOTHSIX» MOXHO CUMTATh MHCKPUIITOM, CO-
ritacHo Teopun C. KpkmkaHOBCKOT0, KIacCU(UITMPOBABIIIETO 3arJIaBUsl HA aHTEC-
KPUNTHI, THCKPUIITHI U TIOCTCKPHUTITHI [5]. UHCKpUTITOpHOE 3arilaBue OKOHYATEhb-
HO oopmIIsieTCs B MPOIECCE PAa3BUTHS CIOKETA; Pa3 BOSHUKHYB BHYTPU TEKCTa,
OHO «HAYMHAET, B CBOIO OYEpE/b, MEPEPOKIATh TEKCTOBYIO TKaHb...» [5. C. 23].
JpyrumMu cioBaMH, 3HAKOMSCh C 3arJIaBUEM, NIEPBOM MO3UIIMEN TEKCTA, YUTATEND,
03a/Ia4E€HHBIN AJIOTUYHOW HOMHUHAIMEH, MO XOJy YTEHHUS HAIOJHAET €€ CIOSIMH
CMBICJIOB.

borau B 10XMOTBsIX — 3TO TJIaBHBIN Tepoit nmoBectu Cammap. OnuH U3 ce-
MaHTHYECKUX CJIOEB 3arjiaBUsl BEJET B CKA30YHBIA HAppaTHB: apXeTHUIl o0pasa
Campaapa ponom u3 TyBUHCKOTO ¢oibkiopa. Camaap — 00pa3oBblii CKOTOBO,
XO35IMH JIOMa, TJIaBa CEMbH, KUBYIIHI 0€3 MOKAa3yXu, CBOUM TPYAOM, JTHOO0BBIO
K cBoeit 3emute. He ciydaiino monpoOHo Beimucana gurypa Cammapa:

[TapHu, yBHIEB €ro OroJICHHOE J0 T10sca TeJO, LIMPOKO PACKPBUIN OT YIUBIICHHS IJ1a3a IBETa
Heba. CrpsiTaHHOE IO pBAHOH, TyITHOH onexxaoi Temo Cammapa ObUTO IBeTa OpOH30BOI KOPHI
JIMCTBEHHUYHOTO JIeca, IPyIb MIMPOKOH, KaK CYHIYK, MYCKYJIbI BO3JIE COCKOB 00pa30oBajH KBa-
JpaThl, a TOJNIIMHA 3aISICTHH C IePEeKaThIBAIOIIMMUCS Ha PEIIUICUbsIX MYCKYJIaMH Oblla HUKaK
HE MEHBIIE, YeM Y CaMOro 3J0POBOT0 M3 PYCCKUX napHei. OH, IpHUCeB, Hayall pa3)KUraTh OTOHb,
U KpyIJIble MYCKYJIbl Ha IUICYax 3aurpaiiv, CIIOBHO pa3gyBaeMble Iy3bIpH, a KOIa OH CTaBUII
KOTEJI Ha JKEJIC3HYIO TIeYKYy M HaJlMBaJ B HEr0 BOJY W3 Belpa, MBILILBI CIIMHBI BBICTYIHIN KaK
rpebenn, xpedTom'®,

B 3aBszke neiictBus Camaap mpencraer Kak JIOXMaThli CTapukK, B 00Je3I1oi
KYpTKe, 3aJlJaTaHHBIX HITaHAX, C pa3HO 00yBBIO HA HOrax — KUP30BbIM U PE3UHO-
BBIM CaIrlOraMH, CJIOBOM, 3K30THYCCKON (PUTYpOIA, BBI3BABIICH aJCKBATHYIO peak-
IUI0 y pycCKuX pabouunx: «Jit, crapuk! Mbl Tyt crpoum TOLI, Tyt He my3eit!»';
BIIOCJIE/ICTBUM T€ kK€ paboune ObUIM MOpakeHbl, Kak OHM omunbanuce. Ctapuk
oKa3zaJics OOraTbIpeM M COBCEM HE CTapblM — HE CIIyYallHO ITOBECTBOBATEINb TaK
JIeTalIbHO OMHChIBaeT Myckynarypy Campmapa. Ero BHemHuit o0nmMK mopakaer
OKpY aIOLINX HE MEHbIIE, YeM ero noctynku. Korna cinyunics Tparuueckuit uH-
UJICHT — Pa30uiIcs HacCMepTh MoJIozoi pabounii, Camaap mpuBe3 Ha Tellere aBa
MeIllKa — ¢ TyInei 6apaHa W KaHUCTPOH apaku. «MBbl, TYBHHIIBI, KOTJa YEJIOBEK
YMHUPAET, BbIpakaeM co00JIe3HOBaHUS. .. UesloBeK, MOSBUBILKCH Ha 3TOT CBET, CaM
HE 3Hasl, yCTPauBaeT AJIs POAHBIX M 3HAKOMBIX JIBa TOS: IPHU POXKICHUH U IOCTE

16Tam xe. C. 130-131.
7Tam xe. C. 129.
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yxona Ha TOT cBe™'®. [lo ['eHHeNy, MPOUCXOAUT «IIPUHYIUTEIBHBIA aKT: MPH-
HSITh OT KaKOTro-THOO YeJIoBeKa MOJIapOK 3HAYUT CBs3aTh cedst ¢ Humy» [6. C. 32].
[lono6Hoe apxamyeckoe MOJHOLIEHHWE, WIM MOTIad, — 3HAK BHUMAHHS, XOTS
U B 100pOBOJBHON (hOpMe, HO CTPOro 00s13aTENbHBIN, YKIOHEHUE OT HETrO CYJIUT
Hakazanue u pactpu [7. C. 89]. Tak mpoOUCXOAUT «3TaM COMMKEHUS MEXKY Uy Ke-
3eMuaMu 1 tysemuamm» [6. C. 31], He roBops 0 B3aMMHOU Tpanes3e, KOTopasi TOXKe
CITY>KUT 00psIIOM Tepexoia K COMMKEHUIO.

I'epoii TyBUHCKON CKa3KM XaH-XyJIIOK ITPOXOAUT JJIMHHYIO YepeAy HCIIbITa-
HUH, HECYIIUX HEMHHYEMYIO CMEpTh. BRI M3 Ka)J0r0 MCIBITAaHUS MOOeIH-
TeseM, XaH-XyJIIOK «Ha XOJMe TOCTaBHII IOPTY, @ B POBHOM CTEMH TMac CKOT»'.
NmenHo Tak cknanbiBaercd U cyapdba Camaapa: mpUTECHSEMbIH O€CKOHEYHBIMU
MIOCTAHOBJICHUSIMU «TIapTUU U MPaBUTEIbCTBA», B OIUH U3 nAHel Camaap cHUMa-
€TCsl C MECTa BMECTE C JKEHOM, XO35MCTBOM, FOPTOM U YXOAMUT TY[a, TAE, Ka3al0Ch
Obl, OyZIeT HEIOCTYTIEH Iaprajgapam.

Cka3ouHbIii 60oraTeiph XaH-XYIIOK TaK jk€ OT3hIBUMB, Kak u Cammap, — €ro
MOTHBHUPYET BBIIOJIHUTH PsiJ] IOPYUYEHUM, CONMPSKEHHBIX C OMACHOCTBIO, JTH00O0Bb
K €JMHCTBEHHOW CECTpE U KeJIaHUE CIACTH €€ OT «CMEPTEIbHONU XBOPUY.

Takum 00pa3om, «Oorau» U3 3arjaBus IOBECTU — 3TO HE TOJIBKO HECMETHOE
KOJIMYECTBO CKOTa B x03siicTBe CaMiapa, HO U €ro YeTKO BbIpayKeHHbIE MOpPaJIbHbIE
yCTOU. DTO €ro opraHnyeckas CBsi3b ¢ IPUPOJOH, €€ IUKIAMHU-CE30HAMHU, €ro UyT-
KO€ OTHOIIIEHUE K )KHBOTHBIM, KOTOPBIX OH ITIOHMMAET, KaK CBOMUX JIE€TEH: OH OTKa-
3bIBAa€TCA OT MOJIAPEHHOI HOBOM OJIXK bl B3aMEH €0 «JIOXMOTHEBY, OH IIOHUMAET,
YTO HOBAas OJIE)K/1a CBOUMH HENPUBBIYHBIMU 3allaXaMH PacTPEBOKUT KUBOTHBIX,
HapymT ux Mup. K ciosy, U.K. Jlamaxaa ccplimaercs Ha COBPEMEHHBIE UCCIIEI0Ba-
HUSI O KYJIBTYP€E )KMBOTHBIX, UX CHOCOOHOCTB «yCBanuBaTh U NIepeaBaTh NOBEICHUE
MOCPEACTBOM IIPOLIECCOB COIUATBHOIO MU KYJIBTYypHOro o0yueHus» [2. C. 12].

He tax mpocTo U3MEHUTH OPraHUKY 4YeJoBeKa (TO, YTO HbIHYE NMPUHSTO Ha-
3bIBaTh 3THUYECKUM KYJIbTYPHBIM KofoM). CuiabHBIM nyxoM U TenoMm, Campuap
HE IporudaeTcs 1moj HOBOM BIACTHIO, TO KHYTOM, TO IPSHUKOM IBITAIOLIEICS ero
MOAYMHUATH U cIOMUTH. Korjga oH movdyBCTBOBaJ, 9TO MOOETMIT (2 OH «IO0eam
B 9TOM OecrolaiHoi cxBarke ... Ha 3ToM cBeTe OH CBOKO MUCCHIO BBITIOTHIII!»?)
U 4TO IMOJOUIEN €ro CPOK, OH — M B 3TOM TOXKE €ro Cuja — YXOAUT. DTOT MUT
yXoJ1a, UJid mepexosa, 1no ['eHHeny, Mmarepuaan3oBaH B TEKCTE 1€TaJIbI0 — CKaJoOM:
«OH yCTao 3aKpbL IJ1a3a 1 cel y cKasbi»?!. CaMmaap yXOIUT TaK, Kak BEJTUT HapO/I-
Has MyApPOCTb TYBUHILIEB: «,,MyX4HHa pOKIa€TCs B IOPTE, YMUPAET y CKaJbI", —
CKa3aHO MYJpbBIMH Ipenkamu... PacTBopuilbcs, HUKOro He Oecrokosi, U Tede
camomy OnakeHcTBO. Bee Teno Cammapa OyATO OHEMENO, M OH IO/ HECIBIIIHY IO

¥ Tam xe. C. 130.

TlecHu Taiiru: TyBUHCKHE HapoHbIe cKa3ku / cocT. 3. Camaan. M.: ®oun Mapmxanu, 2017.
C.75.

20 Xoeanvie M. Borad B moxmMoThsx... C. 144.

2 Tam xe.
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MEJIOIUIO0, COOpaB BCE CBOM MBICITH, Micue3 BO BceleHHOM, KOTopas 4acTo CIibliana
ero TopJIoBoe NeHUe»”2. MBI He CTaHeM JIaBaTh OLICHKY pemieHnto Camaapa yiuTu
U3 )KU3HU. B MHPOBOM KOHTEKCTE yUeHBIE BBIZCTSIOT KaK MUHUMYM YEeTBIPE KaTe-
ropuu camoyouiin (cMm.: [6. C. 147]), B oqHY U3 HUX BIIUCBIBAETCS IOCTYIIOK T'epOst
XoBajpIra — 3TO «CaMOYOMUCTBO (HaIpuMeEpP, BOMHA, BJIOBBI U T.II.), KOTOPOE BO3-
Harpaxaaetcs B uHoM mupe» [6. C. 147]. Apxetun yxoaa Camaapa COOTBETCTBYET
MHU(POJIOTHYECKOMY aJITOPUTMY: HET IMOXOPOHHOTO PHTYyaja, HET CMEPTH, Tepon
BEPHETCS] B HHOM BOTLIONICHHH.

ABTOp MOBeCcTH HE 0OpamaeTcst K SMUYECKUM HCTOKaM CBOETO MEepCOHaxa,
HE aKIEHTHPYET apXeTUITHUECKUE PUTYaJIbHBIC JEWCTBA, OAHAKO NP aHATUTHYE-
CKOM ITIOJIX0/IC OHM HEMHUHYEMO CUMTBIBAIOTCS U3 METATEKCTa OOIIEUEIOBEUECKOM
KYJIBTYPBI.

«llone yydec» — NOCMKO/IOHUA/IbHAA (ha3a 8 lumepamype

Ecnu B noBectu «boray B J0XMOTBAX» HUCTOPUUYECKUN COOBITUMHBIN Al 3a-
Bepmaetcsa pacnagom CCCP, to pacckas «Ilone uynec» M. XoBanbira BUIUTCS
MPOJOKEHUEM 3TOTO psiJia — HACTYIMBILIAs SKCTpeMajbHasi peaJbHOCTh pyoe-
’Ka BEKOB, COOCTBEHHO TIOCTKOJIOHUaJbHas ¢aza (cm.: [8; 9]). 3armaBue pacckaza
«Ilone yynec» — B BUJIEe MPELEACHTHOTO TEKCTa — BECbMa PacHpOCTPaHEHHBIN
OpeH/] MOCTCOBETCKOM SMOXU: Mara3uHbl, KUJIblE KBapTaJbl, KOMMEPUYECKHE aK-
IIMH HA3BLIBAIOT STHUM «TOIMOHUMOM» U3 cka3ku A.H. ToncToro «3010T0l KIIOYUK,
nnn Ilpukitouennst bypatuHoy». 3ariaBue BBHINONHSAET (YHKIUIO MeTadOpBI-HH-
TPUTH, KOTOpas JEKOAUPYETCsl yuTaTeneM B Xxoje mnoBecTBoBaHus. Ilone Yynec
B pacCcKa3e — ITO peajibHOE I0JIe, i OHO TOXE «BOJIEOHOEY, KaK U B TOJICTOBCKON
Crpane /lypakoB, TOJIBKO 3apbIBaTh B HETO MOHETKHU HE HY>KHO, 3TO KOHOIISIHOE
10Jie, KOTOPO€ OOHUIIABIINUM KUTENSIM KbI3bli1a 1aeT MOCIEHIO HAJEK Y : MOXK-
HO cOOpaTh KOHOIUISIHYIO MBUIBIY, caTh KOMY CIENYET, NOIYy4YUTh I€HbI'H U KY-
MIUTH JIETAM €1y, OAEKY, TETpaaH, OTPEMOHTUPOBATh AeTCKUM caj. Cpeau Hy K1
CBOUX INEPCOHAXKEH aBTOP BBIIEISAET UMEHHO TaKHe, KOTOPbIE CBSA3AaHbI C AETHMH,
OTpakas OMH U3 KOHIIETITOB TYBUHCKOM KyabTyphl (cM.: [10]). la u cama repou-
Hs pacckasa ANJIbicMaa, BBIIYCKHUIA arpOyHUBEPCUTETA, HE UMEET 00yBU, XOAUT
B TallkaX — KYINHUTh HE HA 4YTO.

KoHorist — netanb, ABIKYIIAs pa3BUTHE CIOXKETa, OHA UMEET aMOMBAJICHTHOE
3Ha4YeHHE KaK B PEajbHOCTH, TaK U B CIOJKETE pacckasza. AlipicMaa MOCPEICTBOM
HECOOCTBEHHO-MPAMOI pedH paccy’k/1aeT O CBOMCTBAX KOHOIIIU, KOTOPbIE OHA U3-
yyaja B YHUBEPCUTETE: IJI€ U B KAKUX YCJIOBUSX PaCTET, KaK CeATh, KaK CICAUTh
3a ypOXKaeM, ChIpbEeM JJIsl KAKUX TKaHEH SBIISIETCS, KaK TPOU3BOAUTCS KOHOIUISHOE
MacJio; a AMKOPACTYIIasi KOHOILIS — €IIe U ChIPhE IS Taiuina. JTa aMOuBaJIeHT-
HOCTh KOHOIUIM TPOCHUPYeT aMOMBAJCHTHOCTHh PEATbHOCTH, IPEICTaBICHHON

22TaMm xe.

JIUTEPATYPHOE U3MEPEHUE 505



Ulagpanckas D.®. u Op. I1oNMIMHTBHATBHOCTD U TPAHCKYIBTypHBIe pakTukn. 2023. T. 20. Ne 3. C. 497-514

B CIOJKETE: YHUBEPCUTETCKUN TUTIJIOM — MyTEBKAa B HUIICHCKYIO KU3Hb, a €CIIU
HE B HEE — TO B KapaTelbHbIE OpraHbl. E€ COKYpCHUK, TOXE arpOHOM, TOHSETCS
[0 HOYAM 3a TOPOYKAHAMH, BBIMICIIITUMH B MOJIE. « MBI, MEHTBI. ..>> — TOBOPHT OH.
«Komy ceiiuac Hy>KHBI arpOHOMBI. .. MBI 5ke Oosbiie He ceeM xieon*t. «Het y meHst
pabotel, Anuk. [locnenHIOl0 KOPOBY C TEJIEHKOM Y MaTepu YBEJIH CKOTOKPAJIbI
B IIPOIILJIOM MECSIe»”’, — OTBEYaeT MIJIMIIMOHEPY AlbpicMaa. Ha Bompoc MoJio-
JIOM KEHIIIUHBI, OYET JTU OH CTPEJISITh B CBOMX 3HAKOMBIX U COCENIeH, MUITUIIMOHED
OTBEYAET CJIOBAMH, KOTOPBIE MOKHO YUTATh B Pa3HBIX PErUCTPax:

Tbl ke 3Haewb, AIbIcMaa, Hall HENMCAHBIM 3aKOH: BO3POXKIATh NPEXKHHUE TpaauLlUu,
YKPEIUIATh POACTBEHHBIE CBS3U. Y HAC, Y TYBUHIICB, POACTBEHHBIC CBS3M TaK KPEMKH, UTO
MBI HE OCTaBUM O0E3I0JICHHOI HU OHY CHPOTY: BCEM MUPOM H CBAIbOY CIIPaBHM, U B TIOCIIE-
HUH MyTh IPOBOANM,

Mununmonep, ckopee, OTBeYaeT B TOHAJIBHOCTH IUPKYJSPOB, NOCTAHOBJICHUH,
yKa30B, CITyHIEHHBIX cBepXy. OHAKO aBTOPCKAsk TOHAJIBHOCTH HATIOJIHEHA capKas3-
MOM: TIPEKHHUE TPAIUIIUNA YHUUTOKEHBI, HET HU CKOTOBOJIOB, HU XJ1€00pOOOB —
HUYETO «TPaJUIMOHHOTO» HE OCTAJIOCh, BCE BEIKOPUEBAHO, CHUBEIMPOBAHO, OITY-
croieHo. Jltoau uayT Ha «1olse yynecy, NOTOMY YTO UM HeKyAa OoJiblie MATH.
A BiacTp, KOTOpasi MOrja Obl TIOMOYb CBOMM COTPa)KJaHaM, BBITJISIAT OIMHA-
KOBO Ha Ka)JIOM MCTOPHUYECKOM dTarme: B moBecTu «borad B JOXMOTHIX» — «Y
BCEX KMBOTHI OBUTH KaK y OepeMeHHOH JKEHIIMHBI, Ha MIesX — TaJICTYKH, U OIUH
U3 HUX, C 30JIOTBIMU TIOTOHAMH M ITUPOKHUM, KaK OBIUbS JIOMATKA, JTUIIOM, OBLJI Te-
Hepanom»?’, B pacckase «Ilone uynaec» — «A TaM J1Ba MOMX Ha4aJIbHUKA CIIST...
Celiuac He TOJBKO y HAC, Be3Je Tak, Aiasicmaa. JIr00oit mpoOuBaeTcs K BIACTH.
A Kak MpONAyT, OCJIE HUX XOTh MOTOM»?,

CoOcTBEHHO, TOJIBKO J1Ba 3TUX ctokeTa M. XoBajibira BHOJHE BHICTyMa-
IOT TIOCTKOJIOHHAJIBHBIM CPE30M BCEOOIIel KapTHHBI OCTCOBETCKUX OKPAaWH.
[TogBonst utor ananusy pacckaza «lIlome wygec» M. Xoanbira, ynorpedum
MEPEKJIMKAIOIINICSA C 3arJIaBUEM €€ OJWH NPELENEHTHBIM TEKCT U3 APYTou
CKa3KH — «OCTaThCS y Pa30OMTOTO KOPBITa»: BCE HAUMHAHHWS, SIKOOBI «IIUBH-
JTU3aTOPCKHUE MPAKTUKNY», UCXOMSANINE U3 METPOIOJIHH, 10 CYTH, pa3pylInuin
WCKOHHBIM YKJaJl TYBHUHCKOW »HW3HHU. AHAJOTMYHO 3TOT MPOUECC pa3pylle-
HUSI KOJOHHAJBHBIX OKpaWH HM300pakeH W B IPYTHX TEKCTaX COBPEMEHHON
auTepatypsl (Hanpumep, «IIHHsSHbIE OYKBBI, MJIBIBYyLIHE sI0JI0KU», «OCTpOB
Bospoxnenus» Cyxb6ara Admaarynu). [loTepst STHUUECKHX UCTOKOB MO CYTH

3 Xosanvie M. Tlone uynec: Pacckas / nep. ¢ tyBunckoro M. Keipreic // Ipy»x6a Hapomos. 2006.
Ne 10. C. 62.

24 Tam xe. C. 60.

2 Tam xe.

26 Tam xe. C. 61.

27 Xosanvie M. Borad B 10XMOThbsiX... C. 141.

28 Xosanvie M. Tone aynec... C. 60-61.
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03Ha4yaeT TO K€, YTO U yTpaTa ajndaButa. PazpickaTh OyKBbI (YUTal: KYyJIBTYPY,
HCKOHHBIE POABI I€ATEIbHOCTH U NPOY.) — 3HAYUT BEPHYTHCSA K CBOEH HUCTO-
pUH, KyJIbType, KOTOpbI€ ObIIN MOAMEHEHBI B X X CTOJETUH «PYCCKOSA3ZBIUUEM»
BO BCEX HUIIAX CyUIECTBOBAHMS, a OHO MPUBEJIO K CTarHAIlMU U 3CXaTOJoruye-
ckoMy (uHany. BoccTaHOBUTH yTpaueHHOE — TaKOBa TPACKTOPUS Pa3BUTHS,
HAIJISITHO WIUTIOCTpHUpyeMas MHU(GOIOTUYECKUM CHUPAIEBHIHBIM BEKTOPOM,
¢ ogHOM cTopoHbl. C Apyroil — BOCCTaHABJIMBATH HEOOXOJUMO, 3TOT MpPOILECC
3HAMEHYEeT NMPAKTUKU pabOThl C TOPEM, KOTOPOE HEOOXOAMMO «BBIMPSIMIISATHY:
KyJIbTYypHas NaMsATh — 3TO MHOI'0’)KaHPOBBIN U1 MHOTOBU/I0BOW KOPIYC, «OT Me-
MYapoB /10 MEMOpHAJIOB, OT TPYJOB MO UCTOPUHU JI0 UCTOPUUYECKUX POMAHOB,
OT CeMEWHBIX aJbOOMOB JI0 My3€€B M apXHBOB, OT HAPOJHBIX MECEH 10 (PHITb-
MoB u Uutepuera» [11. C. 63—64], yem u 3aHUMaeTCs TYBHHCKHUI THUCATENb
Maanpip-00s X0BaJIbIT, CO3/1aB PACCMOTPEHHBIE HAMU MOBECTh U paccKa3 Kak
Cpe3bl KyJIbTypHOU naMsATH TyBBI.

TysuHcKkut mekcm 8 npo3se pycckoeo nucamera P. CeHYuHa

TyBUHCKUH TEKCT JOCTATOYHO SIPKO NMPEACTABIEH U B TBOPUECTBE PYCCKHUX
Iucaresied, NUIYINUX Ha pyCCKOM sA3bIke. Penpe3dentanus TyBbl B pyccko JIuTe-
parype noiau(oHNYHA U OpraHU3yeT HECKOJIBKO JIMHUHN B CBOEM pa3BuThu. Ha Ham
B3IJISI, MHTEPECHHI JiBe: TyBa KaK JIOKAJIBHBIN TEKCT HHOW KYJIbTYPBI W/AITU APY-
roii mozenu mupa; TyBa kak genius loci, opraHu3yoOIUNA JIUYHBIA MU}, COOTHOCH-
MBI C 3K3UCTEHIIMAIN3AUEN «BHYTPEHHEN MUTpALIUN.

Pycckuil nmucarens, poAMBIIMICS W BBIPOCIIMI B MHO-, STHUYECKOW Cpere,
C MHBIMH SI3bIKOM U KYJIBTYPOM, 4aCTO B CBOEU TBOPYECKOM CHCTEME CO3AAET OCO-
Oy1o nmuunyto mudomoruto (repmuH Crennu KpunmHep), CBI3aHHYIO C UCTOpUEH
U KYJIBTYPOH 0pyeoco, uyicoeo, HO OIIYIIaeMOTr0 POAHBIM (XOTS OBl MO TPHH-
LUITY MPUPOJHOrO CO3HAHHUS M CaMOOCO3HaHMs) 3THOoca U mecta. TakoBa Tysa.
Ob6nanast 3HaHUEM O UYKOM, HEpOOHOM HAPOAE, OJYUEHHBIM U3HYTPHU, U3 OIBITA
COBMECTHOTI'0 MIPOKUBAHUSI, MUCATENb CIIOCOOEH TOBOPUTH I'OJI0COM TYBHHIIA. DTO
HE OPUEHTAJIBHBIM BEKTOP, UMEIOIIHI B PyCCKOM JIUTEPAType AABHIOK TPaJULIHIO,
a UMEHHO TPAHCKYJIBTYPHBII.

Mudonornyeckoe Co3HaHHE TYBHUHIEB COIEPKHUT LENBIH Psii TOIHITHUYE-
CKHUX MH(]OIIOreM, KyJIbTypOJIoreM, UcTopruocodeM, KOTopble PEHOMEHOIOT UUECKU
CTaHOBSTCSI KOHT€HUAJIbHBIMHU HE TOJIBKO COBPEMEHHOM Xy/10’KECTBEHHOM 3cXaTo-
JIOTUU TYBUHCKUX MHcaTeIel, HO U pycckuX. Kax Il 3 HUX M0-HOBOMY BBICTpa-
MBAET XyA0KECTBEHHYIO KApTUHY B CUCTEME OMIMO3ULIUH «TYBUHCKUN MUP — pYyC-
CKHUI MUP», OPMUPYS pa3HbIe MOJEIN TPAHCKYJIBTY PALIUH.

Tak, nnst nucarens Pomana CeHunHa TyBUHCKHUM TEKCT BBIMISUT CKBO3SHBIM
JUISL LEJIOT0 psifia €ro MPOU3BEAECHUN C BBIPAXKEHHBIM OHOrpauyecKuM KOHTEK-
CTOM, OIPENENAETCS HALMOHAIBHON KapTUHOW MUpa TYBUHCKOTO HapoJa HMEHHO
B COBETCKUI U NMOCTCOBETCKUI MEPUOIbI PA3BUTUS U AETEPMUHUPYET aBTOPCKUE
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CTpaTeruy TPAaHCKYJIbTYpalluM, MO3UIMOHHPYEMbIE B METAaTEKCTE IHUcaTens
BO BHEIIHEM HCTOPHUOCO(PCKOM, COIIHMOKYJIBTYPHOM M BHYTPEHHEM DK3UCTCHIIH-
aJbHOM M3MepeHUsX. B TyBuHCKOM TekcTe CeHunHa MOBECTBOBATENb [IPOCLIUPYET
CBOE DK3UCTEHIIHAIIFHOE TI0JIE Yepe3 HCTOPHOCO(CKYIO aHATUTHKY COTIOJIOKEHHO-
CTH U ONIO3UIIMOHHOCTH JIBYX MUPOB — POJJHOI'O TYBHHCKOI'O (ITHCATEIb POIUII-
cst 1 BeIpoc B Kbi3buie, cronuiie TyBel) u pogoBoro pycckoro. [Ipuniun oco3na-
HUsI TIoBecTBOBaTesieM (Omorpaduueckoro alter ego) cedst «pyCCKHM TYBUHIIEMY,
0o0OpeTaronM 3K3UCTEHIUATIBHYIO LEJIOCTHOCTh B CUCTEME JIBYX HAI[MOHAJBHBIX
MHUPOB, TIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 0COOOM ciydae He S3bIKOBOW, a MHPOBO33pEHYE-
CKOW TpaHCKyJnbTypaluu. CeHYnH, COXpaHssl CBO€ M€HETUYECKOE HAI[MOHAJIBLHOE
CaMOCO3HaHUE, BbIPAKAET KYJIBTYPHOE CO3HAHWE MHOTO (CTABILErO POJHBIM) —
TYBHHCKOIO HapoJa — CpPeACTBaAMHU PycCKoro si3bika. [10J00HBIN TpaHCKYIBTYp-
HBIW TIOJIMJIOT CTAHOBUTCS CIIOCOOOM CaKkpalu3aluu «BHyTpeHHer TyBbI», MeTa-
(hOopUYECKH COOTHOCHMOM C 00pa3oM «IOTEPSHHOTO pas». OCOOCHHO SIPKO Takas
9K3UCTEHLIMAIN3AMs TYBUHCKOTO MUpa KakK XYyJOXECTBEHHOI'O Crocoba 3ro-muH-
TErparuy HapOoJHON MUGOJIOTHH M JIMYHOTO MH(a XxapakTepHa 1iist ouepka « TyBa»
(B pane uznanuit — «Mos TyBa»). A B pomane «Jloxab B [Tapuke» Takast TpaH-
CKYJIBTYpaIUsi CONEPKUT MUCTOPHUOCOPCKUN deMeHT. JIMUHbII MU} MoBeCTBO-
BaTessl O NMOTEPSIHHOM «TYBHMHCKOM pae» CTAHOBUTCS YK€ MPHUHIIUIIOM MOCTpoe-
HUS XyJ0KECTBEHHOW HMCTOPHOCO(UU HMCKYCCTBEHHOTO TOJMATHUYECKOTO MHPA,
B KOTOPOM HAIIMOHAJIbHOE CAaMOCO3HAaHHE JBYX COKMBYILIHUX ATHOCOB (PYyCCKHX
U TYBUHLEB) OIpPENEIsAeTCS COLUOKYJIBTYPHBIM AHTAarOHW3MOM, IPUBOISIINM
K 3CXaTOJIOTUM TYBMHCKOTO HapOAa M AK3UCTEHLUAJIBHOMY KPHU3UCY PYCCKOro Ie-
POst, KOTOPOMY IPOCTO HEOOXOAMMO EPUOUUYECKH K MUTPUPOBATHY U3 PEATBHOTO
BHEIITHET0 «PYCCKOr0 MUPa» BO BHYTPEHHUH «TYBUHCKHI pai». TemMa namsTu pas-
BopauuBaeTcsd CeHUYMHbIM UMEHHO KaK CIIAaCUTENIbHOE OErCTBO B MPOIIJIOE, acCco-
LUUPOBAHHOE UMEHHO ¢ TyBOM:

Tsaner k cebe manas poanHa. (MHOTHX, 3HA0, poAMBIIMXCS B TyBe MM XOTs ObI pa3 Tam
MOOBIBABIINX, OHA K cede TAHeT.) M OyATo TshKelnble, BHIMBIBAIOIINE CHIIBI BOJIHBI, HAKATHIBAIOT
BOCTIOMHHAHUsL. Toraa s MOCIyIIHO JOKYCh Ha JUBAaH M BCIIOMHHAIO, TYJssl B BOOOPaKEHUH
o ynuuam Kei3suia, cronune! TyBsl, cixy Ha Oepery Enunces, Geraro 1o crernu, TOHSISICh 3a CycC-
JIMKaMH. .. MHOTO ¢ 4eM CBsi3aHa s MeHs TyBa, HO MaMsTh yACP/KUBAET HE BCE...»>.

«BHympeHHss Tysa» Kak cnocob 3K3ucmeHyuanu3ayuu «<nomepsHHo20 pas»

XyI0KECTBEHHO-TyOUITUCTHUECKUI o4epK CeHUrHa nepeaaeT MupuIeckoe
co3HaHue apeBHEeN TyBbl U €€ HCTOPUUYECKOE HACTOSIIEE, CTABILIEE T€HETUYECKUM
KOJIOM pycckoro nucatens. Eciiu coBpeMEHHBIMU TYBUHCKUMU NHCATENSIMU BCE
Jamie u3o0pakaeTcs 3cxaTonorudeckuii o0pa3 TyBbl (KOJIOHHAIBHOTO MPOILIO-
0 U TOCTKOJOHUAJIBHOIO HACTOSILEr0), KOTOPbIN penpe3eHTUpyeTcss HU3HYTPHU

¥ Cenyun P. Most TyBa // Cubupb: cyactbe 3a ropamu. M.: ACT, 2022. C. 61.
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€€ HaI[MOHAJIbHOTO (YCJIOBHO SK3UCTEHIIMAJIBHOI0) CO3HAHM S, TO B ouepke CeHUnHa
TyBa ckiagpiBaeTcss B HEKUH JTHYHBIN «OHOTpadmvecKkuii» Mud mucarems o «I1o-
TEPSTHHOM pae», KOTOPBI aHTUTETHYEH 3CXaTOJIOTHYECKOMY 00pa3y pycCKOro
(MOCKOBCKOTr0) Mupa. 3aKpbIThlii MOCKOBCKUI MUP C Pa3pyLIEHHBIMU CEMEUHBIMU
TpaJuLUsIMU, C 3aKOBAaHHOW B KaMHH pUpo10it («OT Toro, 4ToOb! HE 3aXJIE0HYTh-
csl B TOPOJICKOM KPYroBepTH, cracaeT oiu3octh Konomenckoro napka... M Bcno-
MuHa TyBYy — 3eMITIO, TI€ POIUIICS M XKW JI0 IBAIATH JBYX JeT»’), IPOTHBO-
noctaBiieH MUpy TyBbI Kak OTKPBITOMY MPUPOJHOMY JIOHY OBITHS, COCOOHOTO
BO3POJUTH YEJIOBEKAa KAMEHHBIX TOPOJIOB-MUPOB, B TOM YHCJIE F€POsI-pacCKa3ymKa.
MeccuaHckast posib TYBHHCKOTO IPUPOAHOTO «4yXkKOro» MHpooOpasa pa3Bopa-
yuBaeTcs CEeHUMHBIM KaK pOjoBas MpeIHaYepTaHHOCTh UMEHHO ISl HETO U €ro
cemMbH. XynokecTBeHHast MUHUS «TyBbl» CeHUMHa KOppEeaupyeT ¢ MmyOIUIUCTH-
YeCcKOM, B OOJIbIIEH CTENEHU CBA3aHHOM C MCTOPUYECKUMU peasiusiMU BCEX KaTa-
cTpoduueckux coObITit XX B. (KOJOHM3AIMS YPSIHXANCKOTO Kpasi, TpaskJaHCKast
BoifHa, Adranuctas, paciarq CCCP u ap.), CBI3aBIINX B €IWHON IK3UCTEHITHAIIb-
HOMW KaTacTpode pyCCKHUH M TYBUHCKHI Hapojabl. DHTPONUS COBETCKOIO MEpUOAa
pa3BopaunBaeTcsi CEHUMHBIM Ha MaTepHalie IeJIOr0 HapoAa U OTAEIbHBIX JIMY-
HOCTEMH, 4TO yCyryOssieT OllyleHue Tparu3Ma cyAab0bl KaXJ0ro OTAeIbHOIO TY-
BHHIA. [Incarenb BIHUCHIBAET B PAMKHM CBOETO JIMYHOI'O «TYBHHCKOIO pas» BCIO
CIIOKHENITYI0 UCTOpHUIO TyBBI M €€ HapoJa U TEM CaMbIM aKLEHTUPYET HE IIPOCTO
OOIIHOCTh cye0 PYCCKUX M TYBHHIIEB, a UX CIUSHHOCTb. BcTpauBanue B Omo-
rpaguueckoe MnoJyie «pycckoil ceMbu» TYBUHCKOM KapTUHBI MUpa HOpMUPYET Xy-
JI0)KeCTBEHHBIN TPAHCKYJIBTYPHBINA peHomeH. [loBecTBOBaTEIh CTAHOBUTCS Happa-
TOPOM pacmajia uctopuocopckoro Muda o «cyactTiamBon copetckoii Tysey». Tocka
repos 10 JUYHOMY ITOTEPSIHHOMY «TYBHHCKOMY PAr0» HAYMHAET OCMBICIATHCS KaK
JK3UCTEHIMAJIbHAS TOCKA BCETO HAPOAA MO «IIOTEPIHHOMY pParo», HO HE COBETCKO-
ro, @ ICKOHHOI'O JTOKOJIOHMAJIbHOT'O BPEMEHH.

Ouepk CeHuMHa HE TOJIKO U HE CTOJIBKO O IONBITKE — IOCPEICTBOM
OerctBa B mamsTh — oOpecTu B cebe TyBy kak genius loci IK3UCTEHIIHATBHO-
ro BO3POXKACHHS, CKOJIBKO 00 MCTOPUU «BHYTpeHHeH TyBBI», KOTOpasi BBITIIA-
TUT Kak MeTaoprdeckast ujaesi pa3pyieHHOTO «TMYHOTO MHPa» BCETO Hapo/a.
CtunucTuka HOCTaJbIUPYIOUIMX BOCIIOMUHAHUH 1 HCIIOBEaIbHas HAppaTUBHAs
CTpaTerus, HaJOKEHHbIE Ha OUYEPKOBYIO (GOpMY MyOJUIIUCTUYECKOTO ONMHCAHUS
HCTOPUH TYBUHCKOI'O Kpas, Ial0T BO3MOXHOCTh PacCMaTpPUBATh KaXAYIO JIMY-
HYIO UCTOPHUIO T'€POEB OUYEpPKA KAK CPE3 MOHUMAHUS UCTOPUYECKON BeXxu TyBbI
B 11eJ10M. BaxkHelyo posiap UrpaeT, HanpuMmep, UCTOpHUst 0 ObITE U OBITUM CTAPO-
BEpOB, 00 oTHIeIbHIKAX JIBIKOBBIX, KOTOPbIE IOHUMAIOTCS HE Kak 60pb0a HOBOTO
U CTaporo, a KAk arOHUYECKOe CONPOTUBIICHUE KAXK0T0 U BCEX )KUBYIIUX B TyBe
nporeccaM pa3pyieHus HICKOHHOTO MPUPOAHOTO U MPU ITOM MHU(POJIOTHUECKOTO
TYBUHCKOTO MHDa.

30Tam xe. C. 60-61.

JIUTEPATYPHOE U3MEPEHUE 509



Ulagpanckas D.®. u Op. I1oNMIMHTBHATBHOCTD U TPAHCKYIBTypHBIe pakTukn. 2023. T. 20. Ne 3. C. 497-514

CB01 «4yxasa 0elicmaumesibHOCMb» MYyBUHCKO20 MeKCcma
8 pycckou ilumepamype

[Tpu ananuze TyBUHCKOro Tekcta CeHuMHa BaKHO YUUTHIBAaTh (PEHOMEH pyc-
CKOW TpaHCKyJbTypauuu. Tak, Hapumep, Y.M. baxtukepeeBa moq4epKkuBacT, 4To
«HAIIMOHAJIbHAS KYJIBTYPA, BOIUIOIIECHHAs B HAPOJAHOM MO33UM, HAa TPAHUIIE C APY-
UM CEMHOTHYECKUM MUPOM (PYCCKOM KYJIBTYpOH), cTajla 4acThIO LIEJIOr0 U yCBau-
BaJia BHEIIHIOKO TOYKY 3pEHHS Ha ce0s KaK Ha CENU(PHUECKYIO KYIBTYpPY ... TeKCTHI
K€ PYCCKHUX IHcaTeNel, B KOTOPBIX OMUCBIBAIOTCSA 00pa3bl APYTUX KYJIBTYp Ha pyc-
CKOM SI3BIKE, SBJISIIOTCS HEOTHEMIIEMOU YaCThIO PYCCKOU KYJIBTYPBI, [IOCKOJIBKY B HUX
BBIJIENSIETCA ,,CTIELIMAJIbHAS cpepa MHAYe OPraHU30BaHHAS ", YEM B TEKCTAaX PYCCKO-
SI3BIYHBIX HAIIMOHAJIBHBIX MUcaTes e, 0TOOpaKaloLINX CBOIO KYJIBTYpPY Ha PYCCKOM
si3pike. OHU B ONPEICTICHHON Mepe COCTABIISIIOT MH()OPMAIIMOHHBINA PE3EPB PYCCKOM
KYJIBTYPBbI, CTAHOBSITCS IIPOM 1y XOBHO-KYJIBTY PHOM SK3UCTEHIINHA HApOAA, TOCKOJIb-
KY 3aKpeIUISIIOT B HEll BUJICHHE PYCCKUM YeoBeKoM uyxoii» [12. C. 223].

B pomane «/loxxnp B [lapuke» CeHUMH MpOAOIKAET TeMy OETrcTBa BO «BHY-
TPEHHIOI0 MUTPALAI0» U BBICTPANBAET TYBUHCKUI TEKCT KaK MEIHATOP HECKOJIb-
KUX (pakTanabHBIX XpOHOTONOB-onmno3unuid: «llapux — Poccus», «Poccus —
TyBay, «TyBa — Ocrtonus», «TyBa — [apux».

N.b. HuuumnopoB cyuTaet, 4To B pOMaHe «,,pyOekHOE™ CaMOOIIYIlIEHHE 11eH-
TPAJIBHOTO IIEPCOHAXKA, KOTOPOMY ,,B IPOIUIOM aBI'yCTE... HCIIOJIHUIOCH COPOK
JeT*, 3a/JaeT TOH PETPOCIEKTUBHO HAIPaBICHHOMY POMaHHOMY IIOBECTBOBa-
HUIO, €0 pe(IIeKCHH O HEMPOYHOCTH CEMEWHBIX MPHUBSI3aHHOCTEH, O ,,pacCeUeH-
HOCTH® COOCTBEHHOW HCTOPHUU HECXOKHMHU M ,,BPAXKIYIOIMHUMHU MEXKIY CO00i
npoctpancteammu» [13. C. 617].

«doxnap B Ilapuke» pa3BopaurBaeT Bce TOT K€ METaoOpa3 «IOTEPSHHO-
ro pasi», COOTHOCHMBIM C TYBHHCKHM TEKCTOM. VIMEHHO B HalMOHAJIBHBIX KO-
Jax TYBHHCKOTO MHUpPOOOpa3a, UCTOPUHU, MUDOIOTUN OOHAPYKUBAIOTCS OTBETHI
Ha DK3MCTEHIMAJIBHBIE BOIPOCHI, KOTOPBIE BCTAJIM IEpes 4esloBeKOM XX B., —
B MOUIHEHIIMX INPUPOAHBIX LEHHOCTSIX TYBUHCKOI'O HApOJa IOBECTBOBATEINb BU-
IUT aJbTE€PHATHBY COBPEMEHHOW PYCCKOM M €BPOIEHCKON 3CXaTOJIOTHH, KOTO-
pas ¥ NPUBOJAUT YEJIOBEKA K SK3UCTECHIIMAJIBHOMY KPHU3UCY CaMOWJICHTUYHOCTH:
«TonkuH yroBapuBas IpoIyCTUTh CBOMX FOCTEN-TYBUHIIEB, C/IETaTh UCKITIOUEHUE.
,JOHH PYCCKHE TYBUHIIBI", — 3aBepsi»’.

[TosTomy Tak BaxkHa OOPAIIEHHOCTH aBTOpA K KYJIBTYpE EBPOICHCKOM, OJnIie-
TBOPEHHEM KOTOpoM ctan [laprk M ero 1ocTonpuMedaTesIbHOCTH, U TYBUHCKOM.
CeHYMH ONUCHIBAET APEBHUE TYBUHCKUE OOPSIOBbIE TPA3AHUKHU, B KOTOPBIX, Ka3a-
Jack Obl, COXpaHeHa MaMsATh 00 MCTOKAaX Hapoja, ero ayua. Ho kapTuHa ApeBHUX
MeTaU3NIeCKUX TyXOBHBIX OOPSZIOB B MY3bIKaJIbHO-(DECTHBAIEHOM HCTIOIHEHUN
COBPEMEHHBIX JIAMAUCTOB Pa3pylIaeT UX CAaKPaJIbHYIO CYTh U MPEACTAET KaK SHTPO-
1S «TYBUHCKOTO MHpa» B COBETCKMX U IMOCTCOBETCKUX peanusix. M3o0pakeHHbIe

3! Cenyun P.B. loxap B [lapwke: Poman. M.: ACT, 2020. C. 11.
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CeHYMHBIM MIAMAHCKHAE MEIUTAIIUU TI0 COBETCKOW cxeMe — 3TO MeTadopa ocTa-
HOBHBIIIETOCSI BpeMEHHU (CM. MoApoOHO: [14]). DK3ucTeHIManbHas Tpareaus repost
npencrapiieHa CEeHUMHBIM Kak MeTagopruecKuii o0pas pacraja IpeBHETO MUpa —
MOTEPSIHHBIA «TYBUHCKHI pail» Henb3st Bo3poauTh. CTpaHHBIM 00pa3oM BbICTpa-
JaHHas ujes Bo3BpauieHus repos nu3 [lapuxa 1omoii, B TyBY, MBICTUTCS TUCATETIEM
KaK BO3MOYKHO€ BO3POJKJIEHUE «PYCCKOro TYBUHIA». B 3TOM HOBOM IIEIOCTHOM MU-
pooOpase, MPeACTaBIISIFONIEM MEHTAIBHYTO, CO3HATENFHYIO TPAHCKYIIBTYPAIHIo, pe-
aJIM30BaH aBTOPCKUI MPUHIIUI IOCTPOSHUS XYI0KECTBEHHON MOJIENN OBbITHS HOBO-
'O Te€pOosi AMOXH MMOCTKOJIOHUATIBHON HICHTUYHOCTH — «KYJIBTYpPHOTr0 MeTHuca» [15].

VIMEHHO TYBHHCKHW TEKCT MO3BOJISET OOHAPYXHUTh B mpo3e CeHYNMHa MeTa-
CO3HaHHE, IOHMMAaeMOe KaK «COOpaHHYI0 U3 JIOKYCOB €0 KM3HeNnpeObIBaHUs, CPO-
LIEHH YO0 BPEMEHEM LIEJIOCTHOCTb, MJIN OHA YK€, HO PACIIaBIIAsICsl HA MUPHAJIBI OCKOJI-
KOB, MeTapOpUUECKH OTMEUCHHBIX B Teorpaduu ero mecronpedsiBanus» [16. C. 73].

W neonornyeckoe HacwiIMe HaJ UCTOPHEW HApoOAOB (B TOM YHUCIE PYCCKOTO
U TYBUHCKOT0), HCKYCCTBEHHO BKJIIOYEHHBIX B «OOIIYIO CEMbIO», IPUBEIO K IO-
TOKY HE TOJIBKO BHEIIHMX MUI'PAHTOB, HO U BHYTPEHHUX «UYKHUX CPEIU CBOUXY,
UCTOpHUH OETCTBA KOTOPBIX €CTh €IMHCTBEHHBIN MOKA CIIOCO0 BOCKPEIICHHS Tepost
U MHpa paclaBlIelcs COBETCKOM uMMIlepuH. lIucarenss MOXHO OTHECTH K TpaH-
CKYJIBTYPHOM JINTEpaTypHON TpaJuLIUU B CUJIy HAJIUUYUS B pSAJIE €ro MpOU3BEe-
HHUH, B 4aCTHOCTH, B poMaHe «Jloxkap B [lapuike», ApKO BBIPaKEHHOTO TPAaHCHA-
[IMOHATBHOTO MBITIIEHUSI. OHO MPOSBIISIETCS B THOPUTHON CHCTEME CMBICTIOBBIX
KOJIOB M3 ATHHUYECKUX KYJIBTYPHBIX CHCTEM PYCCKOTO U TYBHUHCKOI'O HapoOJOB,
BIIMCAHHBIX B OOIYI0O UCTOPHIO TPAaBMAaTUYECKOI'O pa3pyLICHUs MPUHIMIIOB Ha-
IUOHAJIBHOU camounieHTUGHKanuu. @panir DaHOH 0OTMEUa, YTO «KaXKIBIH HAPO/I,
B KOTOPOM BCJIEJICTBUE MOJABJICHUS U YHUUTOXKEHHUS €r0 OPUTMHAIBHOMN JIOKaJIb-
HOMW KyJIBTYpbI BbIpaboTajicst KoMIuieke HernosnHoneHHoctu» [17. C. 15], aBTomaTu-
YECKH CTIOCOOCTBYET «KanmuTy sauu yenoekay [17. C. 19].

3aknueHue

Takum 00pa3oM, UCCIIEIOBAHKE ITOKA3AII0, YTO MU(OJIOTHIECKHE, COITUOKYITh-
TYPHBIE, DK3UCTEHIIUAJIBHBIE COCTABIISAIOIINE «TYBUHCKOIO JIOKYCa» IO-PA3HOMY
pPENpPE3eHTUPYIOTCA B IPOU3BEACHUAX TYBUHCKUX ITMCATENIECH, HAITMCAHHBIX HA Ma-
TEPUHCKOM $3bIKE (B MEPEBOAE HAa PYCCKMM SI3bIK) U B TEKCTaX PYCCKHUX IMHcaTe-
JIed, B KOTOPBIX TPAHCIWHIBU3M YCUJIMBAET XapaKTEPUCTUKY «4yK0M TyBBI» Kak
«cBoero mupa». Ho B oboux ciyuasx TyBa octaeTcst ajs mucaresns NpUPOAHBIM
MHPOM, MAHSIIUM BO3MOKHOCTBIO BBIPBAThCS U3 KAMEHHOHN 3CXaTOJIOIMH.

[TpoananuzupoBaB pa3Hble (POPMBI TPAHCKYJIBTYPALUU IIPU XY I0’KECTBEHHOM
MOZIETTUPOBAHUH TYBHHCKOTO TEKCTa, MBI MOJKEM YTBEP)K/IaTh, UTO 3TOT (PeHOMEH
JIOKQJIbHOTO TEKCTA IPOSBIISIETCS B MOTU(POHUYHON CUCTEME XY 105KECTBEHHOT'O BbI-
paXxeHus TPaHC-, STHOKYJIBTYPHOU MoJenu mupa. KiroueBbIMH KOHLIENITaMu TSt
UICHTU(DUKALNN XYI0KECTBEHHON TPAHCKYJIBTYpaIH, TOMHUMO TPAHCIMHTBU3MA
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Y MHO-, 9THOKYJIBTY PHOH ITPOOJIEMAaTHKH, HECOMHEHHO, SIBISIETCS 0c00ast aBTOPCKas
KapTuHa MUpa. TpaHCKYIBTYPHBIM OAX0 K U3YUYEHUIO TYBUHCKOI'O TEKCTA MI03BO-
JS€T CHATH OOJBIIMHCTBO MPOTUBOPEUNN B MACHTU(PUKALIUY «HALIMOHAIBHOCTH
JUTEPATYPHOIO 3TOCA, MUCATENS U COOCTBEHHO OT/IEIBHOIO Ipou3BeneHus. B yc-
JIOBUSIX COBPEMEHHOI0 MIEHTU(PHUKALMOHHOIO KPU3HCA K TBOPYECTBY MOAOOHBIX
ABTOPOB MPUMEHUM HCKJIFOUUTEIBHO TPAHCKYJIBTYPHBIN MOAXOI.

IloHMMaHue TPAHCKYJIBTYPHOM JUTEPATypbl KaK HCTOPUKO-IUTEPATYPHOTO
(eHOMeHa J]aeT BO3MOXKHOCTH HAaXOJIUTh €€ MPOSBIICHHUS B COBEPIICHHO HEOXKU-
JAHHBIX aBTOPCKHMX XYJIO’KECTBEHHBIX MOJENAX. PacTymuil mHTEpec nurepary-
pPOBEEHUS K TPAHCKYJIBTYPHOMY OIMBITY, KOTOPBIM OTpPa)X€H B XY/J10)KECTBEHHOM
TBOPYECTBE, CBA3aH C IMOSIBJICHUEM OTPOMHOIO KOJIMYECTBA IOATOB U IPO3AUKOB
C MMPOBBIM IIPU3HAHHUEM, Ubsl TUCATENIbCKAs UACHTUYHOCTD OIIPEACIISIETCS HA CThI-
K€ HECKOJIbKUX KYJIbTYp. Tak ¥ TYBUHCKUN TEKCT, PEICTABICHHBIN Ha POIHOM
SI3bIKE HAIMOHAJIIBHBIMU IHCATEIISIMA U HA PYCCKOM SI3bIKE B IIPOU3BEICHUAX PYC-
CKUX THCaTeNed, OTpaXkaeT He TOIBKO caM (PaKT aKTHUBHOT'O B3aWMOJICHCTBUS He-
CKOJIBKHX JINTEpATyp. B COBPEMEHHOM JINTEPATYPOBEACHUN TAKOM MOAXOJ OIpe-
JEJSET OJHY U3 CAMBIX NIEPCIEKTUBHBIX UCCIECA0BATEIBCKUX APAIUTM.

B coBpeMEHHOM pPOCCHHMCKOM JUTEpPAaTypHOM IIPOLECCE MOSBICHUE HOBOM
MHOTOYPOBHEBOH TPAaHCKYJIBTYPHOH MapaJurMbl ONPENEIeHO MHOTUMHU (hakTo-
pamu. OauH K3 BaXKHEWIIUX — TIJ00aIbHBIE MPOLECCHl MUTPALUU ITHUYECKUX
TpyI, KyJIbTYp, KOTOpbIMU ObLIT oxBaueH Bechb XX B. Ha Ham B3rsg, pycckuit
nyucaTesb, MUIYIIHIA Ha PYCCKOM SI3bIKE, BHE 3aBUCHUMOCTHU OT CBOEH 3THUYECKOMN
MPUHAAJIEAKHOCTH, TAKXKE MOXKET SIBJISTh MPUMEP UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM TpaHC-
KYJBTYpPallUd B CUJIYy OCOOON MYJBTHU-, HHTEPKYJIBTYPHOU MpOOIEeMaTUKHU U XY-
JTO’KECTBEHHOW MOJIEJIM MUPA, B KOTOPOM MPEACTABIIEHBI ITPOLECCHI O PAHUYHON
JUTEPaTypPHOU TPAHCMHUCCHH SI3bIKOB, CTPAH-3THOCOB, I'€POEB.
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Writer’s Bilingualism and Biculturalism:
Nicholas Kotar’s Mythopoetic Literary Works
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Abstract. This article examines the matter of bilingualism and biculturalism of bilingual authors
analyzing the literary work of Nicholas Kotar, an American bilingual writer who is a descendant
of'the first-wave of Russian émigrés. The relevance of this topic stems from a growing interest among
scholars of bilingual studies in researching the features of bilingual writers who efficiently use two
languages and two cultures to create literary images and express their ideas, leading to translingualism
and transculturalism in their work. The article analyzes how bilingualism and biculturalism
of Nicholas Kotar, a heritage language speaker of Russian, reflect in his English-language literary
works, using research methods of comparative, cultural and translational interpretation. In the
novels from the Raven Son series The Song of the Sirin, The Heart of the World, The Throne of the
Gods, The Son of the Deathless, Nicholas Kotar conveys elements of Russian folklore to English-
speaking readers by mythopoesis. The analysis of the literary text provides results, revealing that
samples of Nicholas Kotar’s English-language creativity emerge in the process of hybridization and
syncretism through the mythopoetic transformation of Russian folklore and linguaculture. Nicholas
Kotar’s novels contain many lexical and cultural borrowings, exotisms (Slavicisms), sayings from
Russian fairy tales, as well as allusions pertaining to Russian linguaculture. Thus, incorporating
elements of Russian fairy tales and other folklore genres enables the translingual and transcultural
writer to familiarize English-speaking readers with elements of Slavic linguaculture through the
combination and hybridization of English and Russian literary traditions in mythopoetic literature.
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HayuyHasa ctaTbA

BUAMHIrBU3M N GUKYNBTYPHOCTb NUcaTenAa B MU¢Ppono3TM4eCcKom
TBOpuecTtBe Hukonasa Korapa

C.M.B. YemonanoBa

MockoBckuii rocygapcTBeHHbli yHuBepeuteT M. M.B. JlomoHocoBa,
Mocksa, Poccuiickas @edepayus, 119991, Mocksa, Jlenunckue eopot, 0. 1.
B Sophie.t3@gmail.com

AnHoTanusi. PaccMarpuBaercss BOnpoc OWIMHIBU3MA M OMKYJIBTYPHOCTH JABYS3BIYHBIX aBTOPOB
Ha NpHUMepe JIMTEpPaTypHOro TBOPYECTBA aMEpUKAaHCKOro mnucareis-omnmHrea Hukonas Korapa,
IIOTOMKA TI€PBOI BOJIHBI PYCCKOM MMMUIPALMH. AKTYaJIbHOCTb JaHHOH TEMbI 00YCIIOBIMBACTCS
BO3POCLIMM UHTEPECOM COBPEMEHHOM OMIIMHI'BOJIOIMHU K U3Y4YE€HHIO 0COOEHHOCTEH nucareneii-ou-
JIMHI'BOB, KOTOPBIE CIIOCOOHBI () (EKTUBHO 33/1€HCTBOBATH /1B SI3bIKA U JIBE KYJIBTYPBI JUIsl CO3JJaHuUs
Xy/IOKECTBEHHBIX 00Pa30B M BBIPAKEHUSI CBOMX WAEH, 9TO MPUBOAUT K TPAHCIMHIBU3MY U TpaH-
CKYJIBTYpaJM3My B MX TBopuecTBe. [lokazaHo, KaK ABYs3bIYME U OMKYJIBTYpaJIN3M HOCHTEIISl yHAC-
JIeJOBAHHOTO pycckoro si3bika Hukomnast Korapa oTpakeHbl B €ro aHIVIOSN3BIYHOM TBOPYECTBE, IS
9TOTO MCIOIB30BAIMCH HCCIIEIOBATEIECKUE METOBI COMTOCTABIICHHUS, KyJIBTYPOJIOTHYECKOI U repe-
BOJIYECKOM MHTepIperanuu. B cBouX jureparypHbIX npousBeneHusx u3 cepun «CoiH Boponay:
(«ITecnst Cupun» (The Song of the Sirin), «Cepaue Mupa» (The Heart of the World), «Tpon boros»
(The Throne of the Gods), «Crsi Beccmeprroro» (The Son of the Deathless)) Hukonait Korap me-
pelaeT aHIIOsA3bIYHOMY YHMTATEIII0 SJIEMEHTHI pycckoro (ombkiiopa yepe3 Mudomnostuxy. B pesyis-
Tare aHaJln3a XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTa ObIIO BBISIBIICHO, YTO 00Pa3Ibl aHIIIOA3BIYHOIO TBOPUYECTBA
Huxonast Korapa BO3HHKAIOT B ITpoliecce THOpUIN3alNU U CHHKPETH3MA Yyepe3 MU(BOIOITHIECKYTO
TpaHCOpPMALUIO PYCCKOTO (OJIBKIOpa M JIMHTBOKYJIBTYPBL. B Xyln0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX
Huxonast Korapa comepHTCsi MHOXKECTBO JIGKCHYECKHX M KYJIBTYPHBIX 3aMMCTBOBAHUM, YKOTH3-
MOB (CIIaBSIHU3MOB), IIOTOBOPOK M3 PYCCKHMX CKa30K, a TAK)Ke aJUTIO3Uil, OTHOCSIIMXCS K PYCCKOM
JIMHIBOKYJIBTYpe. TakuMm 00pa3om, HCHOIB30BaHHE PYCCKUX CKAa30K M APYIUX (POJIBKIOPHBIX XKaH-
POB TI03BOJISIET TPAHCIUHIBAJILHOMY U TPAHCKYJIBTYPHOMY IHCATEINIO MPHOOIINTD aHIVIOSN3BIYHBIX
yuTaTeNeil K dJIeMEHTaM CIIaBSHCKON JIMHI'BOKYJIBTYPBI Yepe3 00beJIMHEHNEe U TMOpUIN3AINIO aH-
IVIOSI3BIYHBIX M PYCCKHX TPAAUIMK B MU(ONOITHIECKON JIUTEpaType.

KroueBble cioBa: OWIMHIBU3M, [TUCATEIb-OMINHTB, HACIEAHUK PYCCKOTO SI3bIKA, TMHIBOKYJIBTY-
pa, CHHKPETH3M, TPAHCKYJIBTypHas INTepaTypa, MU(OImosTHIecKas IuTeparypa

Hctopus crarbu: nmoctynuia B pegakuio: 14.02.2023; npunsaTa k nedatu 14.06.2023
KongankTr nuHTEpECOB: OTCYTCTBYET

Jas uutupoBanusi: Yemooanosa, C.M.B. // IIomTuIUHTBHATEHOCTD U TPAHCKYJIBTYpHBIE TPAKTHKU.
2023. T. 20. Ne 3. C. 515-523. https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-3-515-523

Introduction

Language and culture are closely interrelated, influencing one another,
especially for bicultural bilinguals. Bicultural individuals are characterized as those
who participate in varying degrees in the life of two cultures on a regular basis.
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Throughout the life of each bilingual, the balance of cultural influence may fluctuate,
or one culture may become dominant [1].

Another issue is the question regarding the cultural identity of a bilingual,
in particular, a bilingual writer. Usually, monocultural and monolingual
individuals often expect bicultural bilinguals, including bicultural authors,
to identify themselves with one of the cultures (e.g., culture A or culture B).
Bicultural bilinguals can make different decisions regarding their cultural
identity, highlighting the following four options: identifying with culture A;
identifying with culture B; not fully identifying with cultures A or B (i.e.,
“cultural marginalization”); identifying with both cultures A and B. The
latter option is optimal, since bicultural individuals can effectively live with
two cultures, combining and mixing aspects of each, even when one culture
dominates to a certain degree over the other [2].

Combining and blending, the two cultures may result in the possibility
of forming a “transculture” [3], whereas translingualism is defined as a free-flowing
transition between several linguacultures without complete assimilation to either
one, resulting in a mixed discourse [4].

Transcultural Literature

Scholars of bilingual and transcultural studies have been fascinated with
how languages and cultures can coexist and blend within an individual, forming
transculture and translingualism. This, in turn, allows one to feel a sense of belonging
to several linguacultures. In recent years, there has been a growing interest
in studying the linguistic and cultural intricacies of bilingual and bicultural authors
who are able to combine and blend their two languages and cultures in translingual
and transcultural literary genres [5].

By way of illustration, there are transcultural literary works of classic Russian
émigré writers such as Joseph Brodsky and Vladimir Nabokov, as well as a number
of contemporary Russian-American authors such as Olga Grushin and Lara
Vapnyar [6].

Discussion

Russian Heritage Language Speakers

It is fascinating to note the unique phenomena of Russian heritage speakers
from the San-Francisco Bay Area community of first-, second- and third-generation
Russian-Americans. Their ancestors immigrated to America after 1917 over the
course of 100 years, yet many of their descendants remained remarkably bilingual
and bicultural to varying degrees because of a supporting linguistic and cultural
environment [7]. One of these heritage speakers is an American author Nicholas
Kotar, born and raised in San Francisco, California.
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Nicholas Kotar’s Mythopoetic Literary Works

Nicholas Kotar is a bilingual and bicultural American writer of Russian heritage.
His novels are written in the English language and are inspired by Russian and
Eastern Slavic fairy tales. The author’s literary works portray motifs of medieval
Russian folklore retold and reimagined in a contemporary mythopoetic style for
English-speaking readers.

The balanced bilingualism and biculturalism of Nicholas Kotar permeates
his literary works. The novels emerge as translingual and transcultural literature
that incorporates both Russian and American literary traditions, forming a blend
of linguistic and cultural hybridity. Nicholas Kotar elaborately portrays Russian
linguaculture, cultivating interest, and sharing with the English-speaking
readers elements of Russian culture and language. Notably, Nicholas Kotar uses
internal translation [3; 8] in his literary works. The term was coined by Doctor
of Philology Victor V. Kabakchi [8] to characterize language operations used
in intercultural communication to describe a culture-bound concept from a different
linguaculture [8; 3].

In Nicholas Kotar’s mythopoetic English-language novels from the Raven Son
series The Song of the Sirin', The Heart of the World?, The Throne of the Gods®, The
Son of the Deathless* there are numerous lexical and cultural borrowings, exotisms
(slavicisms), and allusions from Russian linguaculture. Consider the following few
examples from each of the aforementioned novels with translation in Russian:

Linguacultural Allusions

The Waystone (npuoopodicublii KamMeHb, KaMeHb Ha pacnymve) is a culture-
bound word from Russian fairy and folk tales that describes a rock which serves
as a direction sign at crossroads [9]. In the novel The Song of the Sirin, Nicholas
Kotar’s explanatory translation provides English-speaking readers, unfamiliar with
this borrowing, a distinct clarification of a “waystone” by introducing this culturonym
as a “ragged plinth”. Nicholas Kotar adapts and generalizes the Russian lexical unit
“pridorozhny’j kamen'” (at the crossroads + stone) to English as “waystone”, i.e.,
a stone that shows the way.

“He has missed the ragged plinth ... The scratches on the waystone were legible, though
barely, after what seemed many centuries of erosion™. «OH He 3aMETHII HEPOBHBIN TOCTAMEHT
... Hauepranus Ha NOpo)XHOM KaMHe ObUIN Pa300PUMBEL, XOTS U € TPYIOM, KaK Ka3aJoCh, IOCIIE
MHOTHX CTOJICTHH 9PO3HN».

' Kotar N. The Song of the Sirin. Las Vegas : Waystone Press, 2017. 420 p.
2Kotar N. The Heart of the World. Las Vegas : Waystone Press, 2018. 436 p.

* Kotar N. The Throne of the Gods. Las Vegas : Waystone Press, 2020. 354 p.
*Kotar N. The Son of the Deathless. Las Vegas : Waystone Press, 2022. 120 p.

> Kotar N. The Song of the Sirin. Las Vegas : Waystone Press, 2017. 420 p. P. 136.
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The waystone reappears in various interpretations in Nicholas Kotar’s novels, e.g. The Song
of the Sirin and The Throne of the Gods, where the bilingual writer, by using internal translation,
calques the Russian structure of the phrases engraved on the waystone [9; 10]. For English-
speaking readers the following mystic inscriptions may be seen as ominous and fatalistic.

“If left you go, there love awaits. If right you go, there gold awaits. If straight you go, there
death awaits™. «HaneBo mnoiigens — tam ar000Bb kaeT. HanpaBo moienib — TaM 30J10TO
)kaeT. Ecnu npsMo noiaens — TaM CMepTh KIET».

“If straight you go, cold and hunger await. If left you go, you will die, but your horse will
live. If right you go, your horse will die, but you will live””. «IIpsimo moiiaemrs — X0n01 U To-
sof1 xxayT. HaneBo noiiaes — ympelib, HO KOHb OyeT »uB. HarnpaBo moiineins — TBOI KOHb
YMPET, HO Thl OCTAaHCIILCA KUB».

In the novel The Song of the Sirin, Nicholas Kotar frequently alludes to pre-stories
(mpuckasku) from Russian folk tales [9]. In the non-fiction novel How to Survive
a Russian Fairy Tale®, Nicholas Kotar provides linguacultural samples of Russian pre-
stories as a genre of literary nonsense, serving as a story hook. In The Song of the Sirin,
Nicholas Kotar calques one of these pre-stories from Alexander Afanasyev’s collection
of Russian Folk Tales [9] and incorporates it into his mythopoetic fiction. The following
example of the Russian pre-story, translated by Nicholas Kotar to English for his literary
work, is broken down into several fragments for a detailed analysis.

“The story begins from the grey, from the brown, from the chestnut-
colored horse’”. The quote is an allusion and a calque of a popular Russian pre-
story [9. P. 684]. The writer opts for the generalization strategy when translating the
archaic Russian culture-bound folk phrase:

“sivka” «cuBKay, i.e., of grey color.

“burka” «Oypxay, i.e., of chestnut color.

“veshhaya kaurka” «Bemras kaypkay, i.e., a prophetic steed from Afanasyev’s source text:
«HaunHaercs cka3ka OT CUBKH, OT OypKH, OT Beteit kaypku» [9. P. 684].

The bilingual writer adapts the Russian phrase to English-speaking readers, meaning a horse
with “grey” and “chestnut-colored” coat'®. The writer, however, omits translating “veshhaya”,
i.e., sibylline.

“Andry grew not in days, but in hours """

The preceding quote is from Nicholas Kotar’s The Son of the Deathless is another
transformed phrase pertaining to folklore. The anthroponym “Andry” is an altered form of the
name Andrey, i.e., the Russian variant of Andrew. The expression “grew not in days, but in hours”

¢Ibid.

"Kotar N. The Throne of the Gods. Las Vegas : Waystone Press, 2020. P. 256.

8 Kotar N. How to Survive a Russian Fairy Tale: or How to Avoid Getting Eaten, Chopped into Little
Pieces, or Turned into a Goat. Las Vegas : Waystone Press, 2019. 80 p.

? Kotar N. The Song of the Sirin. Las Vegas : Waystone Press, 2017. 420 p. P. 205.

0 Tbid.

" Kotar N. The Son of the Deathless. Las Vegas : Waystone Press, 2022. P. 8.

2 Ibid.
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is a calque of the Russian idiomatic phrase “ne po dnyam, a po chasam” «He mo qHsM, a 1O 4a-
cam» [11. P. 380] from fairy tales, such as Alexander Pushkin’s “The Tale of Tsar Saltan™',
meaning to grow extremely quickly [16]. For the English speaker, this phrase is coherent, yet the
Russian speaker will recognize this allusion as one from Russian linguaculture.

“The morning is wiser than the evening” '*.

This example is a set phrase from Russian fairy tales “utro vechera mudrenee” «yTpo Be-
gepa myapernee» [11. P. 87], which frequently reappears in Nicholas Kotar’s novels. This
saying is similar to the English idiom “to sleep on it” [19 pearson], which means to postpone
an important decision until morning. Also, in the idiom to think something over “in the cold light
of day” [19 pearson] has the same meaning of making the final decision calmly, rationally, and
without overreacting.

“In a certain kingdom, in a certain land .

This quote is a translation of the opening sentence to many fairy and folk tales “V nekotorom
czarstve, v nekotorom gosudarstve” «B HeKoTOpoM ITapcTBe, B HeKoTopoM rocyaapctex» [ 11. P. 380].

Interestingly, in this case the author does not calque word for word. Instead of translating the
Russian word gosudarstvo (cocyoapcmeo) as a state, he uses the word /and of a wider meaning.
Probably, this is done for rhythmic purpose: in Russian, thyme is used czarstve—gosudarstve
(yapcmee — cocyoapcmee), while English is more sensitive to the consonant rhythmic repetition
/-ngd-/ — /-nd-/ (kingdom—land).

“The falcon flew beyond the thrice-nine lands, into the thrice-tenth kingdom '°.

“Poletel sokol za tridevyat’ zemel', v tridesyatoe czarstvo” «llomeTren coxoi
3a TPUIEBATH 3€Meb, B TpHUaecsIToe napcto» [12. P. 14].

The author coins a new word thrice-nine to render the Russian word tridevyat® (mpuoe-
eams), which means ‘three multiplied by nine’, that is twenty-seven. The Russian word, which
is outdated and is used only in the expression tridevyat” zemel " (mpuodeeamso 3emens) [12. P. 14]
in Russian folklore, has a transferred meaning ‘very far away’ but its English equivalent seems
to have some mystic meaning in English. The repetition of the word thrice with the increase
of qualitative meaning of the numeral that follows (nine — ten) emphasizes the idea of remoteness
and some mystery. We might also notice the lack of homogeneity of numeral forms: in the first
case the author uses a cardinal numeral (thrice-nine), in the second — the ordinal numeral
component (thrice-tenth), though both compounds have the same position and syntactic function
(attribute) in the English sentence. In this case we see the impact of the Russian sentence onto
the English structure, for in the Russian sentence the compound is a headword of the phrase
tridevyat’ zemel” (mpudesamo 3emens) [12. P. 14] and cannot be treated as a modifying element
that might be expressed by an ordinal numeral, while in the phrase tridesyatoe czarstvo (mpuoe-
camoe yapcmeo) [12. P. 14] the compound functions as a modifier.

“Underneath was a beauty that no story can relate, no pen can describe’".
«BHM3y Tannach Kpacora — HH B CKa3Ke CKa3aTh, HU IEPOM OIIHACATHY.

B ITywrun A.C. Ckaska o nape Canrane. M. : U3narensctBo «3BoHHMIA-MI», 2019. 24 c.
14 Kotar N. The Song of the Sirin. Las Vegas : Waystone Press, 2017. 420 p. P. 121.

51bid. P. 195.

16Tbid.

17 Ibid. P. 159.
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This allusion a calque of the set phrase “ni v skazke skazat’, ni perom opisat’” «HH B CKa3Ke
cKazarh, H1 niepom omnucarby [11. P. 380] from Russian linguaculture.

The rhythm of the Russian saying is achieved through repetition of the Russian particle “ni ” «uu»
and syntactic parallelism of the infinitive expression. Nicholas Kotar uses the same stylistic devices
in English: repetition of no and can and the syntactic parallelism of the structure (no N can Inf).

Compliments from Russian Linguaculture

“She wasn t exotic in her beauty. No sable-edged eyebrows’'®. «B ee xpacote
He OBIJI0 HUYEro SK30THYECKOTO, HUKAKUX COOOJMHBIX OPOBE.

The fragment “sable-edged eyebrows”, the literal translation would be “soboliny’e brovi”
«cobomunbie 6poBm» [13], is a calque and a compliment for a thick-browed beauty whose brows
resembled sable’s fur, i.e., “sable-like brows”.

“You’ve grown so much, swanling”". «Tel Tak BeIpoCa, Je0CIyIIKAY.

Here, English-speaking readers observe an atypical usage of the noun swanling as a concept
from Russian linguaculture and learn its connotation in the Russian language. In the English
language, the nominal suffix -/ing is used as a diminutive suffix, or to indicate quality [14].

The suffix -/ing can be found in English nouns that refer to young members of a species, such
as youngling (one that is young), swanling (a young swan), duckling (a young duck or mallard),
seedling (a young plant from seed), sapling (a young tree), etc [14].

The suffix -/ing is also used to denote a certain quality of a noun or adjective that does not
relate to age such as darling (dear + -ling, a beloved), wildling (a wild animal), weakling (one
who lacks strength), etc [14].

In Russian linguaculture, swans are perceived as graceful and innocent creatures. In the
novel, the writer uses the word swanling (nme6&mymka) as a quality, addressing a young woman
who is graceful and gentle [15].

Interjection from Russian Discourse

“‘Oioioi’ she keened’ ™. «‘Otioiiol,” — 3anpuunTaTa OHAY.

The Russian interjection “oi” [16] is similar to the English interjection “uh-oh” [17] used
to indicate concern or alarm. Nicholas Kotar applies the foreignization strategy and incorporates
the Russian interjection in English-language literary discourse as a translingual feature.

Elements of Russian Cuisine

“Thick, buttery pancakes slathered with red caviar—fit to burst, adorned with
dill and parsley”'. «Toacteie MacasHUCTbIC ONMHYMKH, HaMa3aHHBbIC KPaCHOU
WKPOW, KOTOpast BOT-BOT JIOITHET, IOCHITIAHHBIC CBEPXY YKPOIIOM U TIETPYIIIKOM».

'8 Kotar N. The Son of the Deathless. Las Vegas : Waystone Press, 2022. P. 172.

1 Kotar N. The Song of the Sirin. Las Vegas : Waystone Press, 2017. 420 p. P. 156.
2 ]bid. P. 187.

2! Ibid. P. 181.
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Red caviar is a staple appetizer for special occasions in Russian cuisine, whereas dill and
parsley are used as a garnish in many dishes [16]. However, the author does not use the Russian
word “bliny”, also spelled “blini” [16], applying the domestication strategy by integrating
a similar concept from English-speaking linguaculture — “thick pancakes”.

Such culture-bound words, representing Russian linguaculture, are also
classified as equivalent-lacking words (extralinguistic and lexical) in the English
language [18]. Exotisms (slavicisms) open up a whole new linguistic and cultural
worldview (LCW) to English-speaking readers with limited background knowledge
in Russian linguaculture. On the other hand, these culturally loaded words and
allusions are comprehended and perceived to a greater degree by readers who have
some background knowledge and cultural exposure to Russian linguaculture, such
as Russian heritage speakers and/or Russian-English speaking bilinguals.

Russian linguacultural borrowings and culture-bound words found
in contemporary English-language literature such as Nicholas Kotar’s literary works
are a part of the evolving transcultural literature that is noteworthy for continuing
research. A key topic for further analysis is how bicultural and bilingual writers are
able to express their worldview, and how their lives between two cultures shape not
only their perception of the world but also affect their writing, combining several
of their linguistic and cultural identities [5; 6]. Linguistic and cultural hybridity
expressed in bilingual authors’ literary works is indispensable source material that
can be analyzed by linguists, anthropologists, and literary scholars.

Conclusion

Creative writing opens a window into the writer’s mind; their thoughts, ideas,
beliefs, perception of how one sees the world, and how one’s life experience
shaped them into the person who they are today. The authors’ worldviews are
reflected in their writings through story narratives, including archetypes, the overall
themes, and messages of their stories. Bilingual and bicultural writers often, either
subconsciously or intentionally, incorporate and blend elements of both cultural
frames and linguistic codes in their literary works.

The linguistic code-switching and cultural frame-switching of bilingual writers
paves the way for further developing transcultural literary genres, such as Nicholas
Kotar’s mythopoetic novels, incorporating elements and motifs of Russian
linguaculture, e.g., folklore, fairy tales, allusions. Impact of linguistic skills and
cultural background on bilingual and bicultural authors’ writings in contemporary
English-language literature should be a significant topic for further transcultural
and translingual study.
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AHHOTAUMS. AHAIM3WPYETCS TPAHCIMHTBAJIBHBINA XYTOKECTBEHHBIH TEKCT, KOTOPBI MpPEACTaB-
JseT co00il METOOIOTHYECKH CIIOKHBI OOBEKT MCCIEHAOBAHMSA B CHIIY CBOCH MPHHAIICKHOCTH
K IBYM (Wiam 0oJjiee) JIMHTBOKYJIBTYPHBIM IMOJSM. Teopusi TPaHCIMHTBH3MA — aKTyaJbHOE PYyCIIo
MEXIUCIUIUITMHAPHBIX UCCIICIOBAHNHN, MTPOOIeMaTHKa KOTOPOTO 3aTparuBaeT 0COOEHHOCTH CO3/a-
HUS 1 QyHKIIMOHIPOBAHUS TEKCTA, CO3TaHHOTO aBTOPOM Ha SI3bIKE, HE SBIISIONIEMCS ISl HETO 3THH-
YECKH MEePBUYHBIM. J[aH KpaTKUil 0030p TEeOpETHUECKUX PabOT, MOCBANIICHHBIX HAYYHOMY KOHLICIITY
«TpaHCIMHTBU3MY». Ha Marepumane oTaenbHBIX cTUXoTBOpeHHMid b. KampOexkoBa W3 MO3ITHYECKOTO
cboprarka «HaBcTpedy CONHITY» BBISBICHBI M OXapaKTEPHU30BaHBI OTIEIBHBIC AJIEMEHTHI TPAHC-
JIMHTBaJIbHON TTO3THKU.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of a translingual literary text, which is a methodologically
complex object of study due to its belonging to two (or more) linguocultural fields. The theory
oftranslinguism is an actual course of interdisciplinary research, the problems of which affect the features
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BBepeHmne

TpaHCIMHIBaJIbHBIN XY/10)KECTBEHHBIH TEKCT — OCOOBIN OOBEKT JUTEpary-
poBenueckoro aHanu3a. Orseyast 6a30BOMY KPUTEPUIO TEKCTYaJIbHOCTH, T.€. IPEJI-
CTaBJIsAsl COOOM €IMHCTBO CEMaHTUYECKOIO U rpaMMaTUYECKOIO YPOBHEH, TaKou
TEKCT, TEM HE MEHee, NMPEAbSBIAET 0coOble TPEOOBAHUS K €ro MHTEpIpeTalUu.
DTO NPOAYKT TBOPUECKOM JAESITEIBHOCTH NMHUCATENsl, KOTOPbIN BiIaJieeT ABYMs (I
Oosee) sI3pIKAaMU, HO TBOPYECKH BBIpaXkaeT ceOsl B sI3bIKE «yCBOeHHOMY». [Ipex e
YeM FOBOPUTH O TPAHCIMHIBAJIbHOW MO3TUKE, CTOUT OTMETUTh, YTO CaM TEPMUH
CTPAHCIMHTBU3MY TIPEACTABIAET COOOM TOCTATOYHO CIOKHBIM HAYUHBIM KOHIIEIT,
BIMCAHHBIN B 3MOXY MOCTHEKIACCHYECKOW PaIlMOHAJIIBHOCTU C €€ 0a30BOM ycTa-
HOBKOW Ha NPUHIMIINAJIBbHYIO HETIO3HABAEMOCTh UCTUHBI U OTPULIAHUE JI€TEPMHU-
HaHTbI Pazyma, cniocoOGHOro oOBsSCHUTH U YIIOPSAI0YNUTH BHEITHUN MUD.

[TocTHeknaccuueckas pallMOHAIBHOCTh, TECHO CBSI3aHHASI C «HOMAJIUYECKUM
MIPOEKTOM» MOCTCTPYKTYypaau3Ma, pacCMaTPUBAET MBICIAIIET0 CyObeKTa He Kak
MPOAYKT €IMHOM COLIMOKYJIBTYPHOM Cpelibl, HO KaK «BHYTPEHHETO0 KOUEBHUKay,
KOTOpBIM HE OrpaHUYEeH paMKaMHU OJIHOTO TOCyIapCTBa, OJHOTO SI3bIKA, OIHOMI
KYJBTYpbl. OTO OOBSCHUMO: M3MEHWJICS BHEIIHUN KOHTEKCT CYIIECTBOBAaHMUS
WHJIMBUIYYMa; TPAHULbl €r0 MepeMEeLIeHH, B 4aCTHOCTH MMIPALlMOHHBIX, CTa-
U «Pa30MKHYTBIMUY; WHTEHCU(HUKAIIUS )KU3HH B BHPTYaJBHOM IPOCTPAHCTBE,
copMHpPOBaHHOM TIIOOATBFHOM CETHIO, O3HAMEHOBAJa HA4aJl0o HOBOM STOXH, IS
KOTOpOM caMOro MOHSTHUS «TPAaHUL» B MPUBBIYHOM CMBICIIE HE CYIIECTBYET. Tem
HE MEHee TPAaHCIMHIBU3M — SIBJICHHE HE HOBOE, OHO, 1o cioBaM C. Kemnmana,
CYIIIECTBYET «CO BpeMeH Mupuueckoro Basumonay [1].

M.B. TioctaHOBa OTMEYaeT, YTO C HACTYIUICHHEM «KOHIA JIOKAJIBHOCTU»
YEJIOBEK OKa3aJICs B CUTyallUH KYJIBTYPHOM JIOBYIIKH: IIOMMAaHHBII B IIPOCTPaH-
CTBO MEXJY HECKOJIbKUMHU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU MOJISIMH, OH JIMIIAETCS OLIYyIIe-
HUSI «IIEHTPay», YTO JA€T €My, C OJIHOM CTOPOHBI, OOJIBIIYI0 MOOMIIBHOCTB, C IpY-
roil — JIMIIAeT OUlYIIEHUs HPUHAJICKHOCTH K OTHOMY SI3bIKY U KyJbType. Takum
o0pa3oM, «IucaTelb NOrPaHUYbs) MOXKET BOCIPUHUMAThH Cce0sl U KaK JTUYHOCTH
nedekuTapHas, Tak U B KauecTBE CyObEeKTa HOBOTO THUIIA, CIIOCOOHOTO BUIIETH
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MHUp MOCPEACTBOM Oojiee COBEpIIEHHON onTUKU. OO 3TOM KauecTBE TBOPUECKOM
OMJIMHTBaJILHOM JTMYHOCTH paccykjaaeT Y.M. baxtukupeesa, oTMeuasi, 4TO TpaH-
ChSI3bIYME PEOCTABIISET MUCATENIO CTEPEOCKONTUYHOCTh MUPOBUACHU S, KOTOPO
JIUIIIEH MOHOJIMHTBAJIBHBIN aBTOp [2].

Wrak, TpaHCIMHTBaJIbHAS JTUTEpaTypa CO3/1aeTcs aBTOPOM, 3THUYECKH NpU-
HaJUJIeXKaIUM OTHOM KYJIBTYPE, HO Ha SI3BIKE APYTroM KyJabTypsl. [Ipu 3TOM Kax ablit
TPAHCIMHTBAJIbHBIN aBTOP «TPAHCIUHTBAJIEH MO-cBoeMy» [1]. MHauBu yanbHBIN
MOAXOA K WCCIIEIOBAHUIO OMIJIMHTBAJIBHOM TBOPYECKOW JIMYHOCTH COBPEMEHHBIE
YUEHBIE ONPEAENAIOT KaK W3YUEHHUE OTIECIBHOTO «S3BIKOBOTO OBITHSD) SI3BIKOBOM
JUYHOCTH C YYETOM TPAEKTOPHUH €€ S3bIKOBOW Onorpadum [3].

JIeNCTBUATENIBHO, KaXK/blii TPAHCIWHIBAJIbHBIA aBTOp, €CJIIM PAaccMaTpHUBaTh
MPOAYKITUIO €T0 PEeYEBOH NeSITENFHOCTH, POPMUPYET HA MPOTSIKEHUH CBOCH KHU3-
HU YHUKaJIbHBII HappaTUB, 00yCIIOBJIEHHbIN 0COOBIMU 00CTOSTEIBCTBAMH, KU3JI0-
MaMH SI3bIKOBOM cynb0bD» (Bsu. Be. lBaHOB).

TpaHCIMHIBaJIbHBIN TEKCT, «IIPOU3pACTAIOLIUN» U3 IBYX (MJIK O0see) Kyib-
TYPHBIX MPOCTPAHCTB, METAPOPUUYECKH MOKHO CPaBHUTH C JIEHJIEPMAHOBCKUM
XaocMocoM [4]: BHYTpU HETO OCYIIECTBIISIETCS MOCTOsIHHAS «TIepecOopKa» Mupa,
KOTOpPBIN (popMHUpYyeETCst U3 pecypCcHOM 0a3bl ABYX CEMUOTHUUECKHX CUCTEM.

HecmoTps Ha TO, 4TO TpaHCIMHIBaJIbHASI CUTYallUs (B YaCTHOCTH, B XyJI0/Ke-
CTBEHHOM JINTEepaType) mpeArnonaraetT pyHKIHOHAIEHOE JOMUHUPOBAHUE OHOTO
si3pIKa HaJ APYTUM, OHA, KaK MpaBUio, I€TEPMUHUPOBAHA PAJIOM OOBEKTHUBHBIX
¢dakropoB. Tak, «oOpedeHHbIMH Ha uaior» (hopmynupoBka B.P. AmmuHEBoi)
okazanuck Bce BBIXOAILI U3 ObiBiiero CCCP, B KOTOPOM PYCCKHUU SI3BIK BBITIOJ-
HSUI KOHCOJIUJIMPYIOIIYIO U UHTETpUpPYIOLyt0 pyHKIHIO. [Io MHEHUIO TeopeTuka
tpaHciuHrausma C. Kennmana, aBTopbl, HAMEPEHHO BbIOMpAIOIINE IPYTOi A3BIK
B CBOMX KpEeaTHBHBIX MPAaKTHUKAaX, 3a4aCTyI0 HALEJIEHbI HA BBIXOJ K OoJsee mupo-
KOI ayAUTOPHH U OXKUAaHKE KoMMepUecKoro ycnexa. Kpome Toro, si3bIK «yCBOEH-
HOW KYJBTYpPbD» MOXKET MPEAJIOKUTHh aBTOPY 00Jiee COBEPIIEHHBIN TEXHUYECKHI
WHCTPYMEHTAPUHN JJIs1 TPAHCIIALIUN CBOMX UJIEH.

HIMeHHO B €€ MPOCTPAaHCTBE MPOUCXOIUT IEPMAHEHTHBIN AUAJIOT Pa3INYHbIX
MHPOBO33PEHUH, B IIPOLECCE KOTOPOTO NPOLYLUPYIOTCS HOBBIE CMBICIBL. Pycckuit
SI3bIK BBICTYINAET B JAHHOM CJydae MOCPEJHUKOM MEXAY KYJIbTYPHBIMU «IOJIf-
MWy, IPUOOILAst YUTATEN S K HOBOM ISl ce0sl I3bIKOBOM KapTHHE MHpa. B nanHOM
CJIyyae UMEHHO SI3bIK CTAHOBUTCS KOMMYHHUKATHBHBIM MOCTOM K KYJIBTYPHBIM pe-
cypcam HapoJ0B BCETO MOCTCOBETCKOrO Jiokaa [5. C. 166].

B TpaHCIMHTBaJIBHOM XYyJIOKECTBEHHOM TEKCTE (OPMHUPYETCS KOHTHHYYM
B3aUMOJICHCTBUSI HECKOJIBKUX SI3bIKOB M KYJBTYp; IPU 3TOM MBI, KaK MpaBuUJo,
He HaOII01aeM HU aCCUMUJIIALINM, HU B3aUMOPACTBOPEHHUS: Ay TEHTUYHBIE JI€MEH-
ThI KaXJIO JTUHIBOCUCTEMBI OCTABJISIIOT 3a COOOW MpaBO Ha «HEMPO3PaYHOCTHY.
CrupaHus rpaHUIL] MEX]ly THOCAMU HE MPOMCXOANT; HAIIPOTHUB, 3JIEMEHTHI 00enX
KYJBTYp LUPKYJIUPYIOT B €IMHCTBE MOTEHIMAJIBLHO HE OIPAaHMYEHHOT0 KpeaTHB-
HOTO ToJIsi, TpaHchopmupys ero «3oHb». Hecnywaitno M.B. TinoctanoBa BUIHUT
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B TPAHCKYJIBTYpAlLMU BEI30B MOHOKYJIBTY PHBIM KOHCTPYKTaM, IPOBO3IJIALIAOIINM
YUCTYI0 KYJIbTYpHYIO uaeHTUuYHOCTh [6. C. 134]. C 370l nmo3uuuei cornamaeTcst
u C. Kanarapamxa, oTMeuasi, 4TO UACOJOTHS SI3bIKOBOM YUCTOTHI IPOTUBOPEUUT
noBceHeBHOM nipakTuke [7. C. 16]. O. I'apcus u JI. Bait nonaraiot, 4To B caMoM
MOHSITUU «TPAHCIUHIBaJIbHAS NMPAKTHUKa» 3aJI0’KE€HA UJesl KpeaTUBHOIO MOTEHIU-
aJla mucaTesei-OnInHTBOB [§].

TpaHCIMHIBaJIBHBIA XYJOKECTBEHHBIM TEKCT — 3TO TEKCT «HOMAaJNYECKO-
ro TUIMa»: OH HE MPOYEPUYUBAET IPAHULl MEXAY KOMMYHULUPYIOUIUMU S3bIKAMU
U IpearoaraeT pu3oMaTH4eCcKoe MPo1yLIUPOBAHUE HOBBIX CMBICIIOB.

[TockonbKy B pacnopskeHHH aBTOpa-OMIIMHIBA OKa3bIBAE€TCSl apCceHall JBYX
JUHTBOCEMHUOTHYECKUX CUCTEM, (OPMHPYETCSl albTepHATUBHAS KapTHHA MUPA,
HE 3aMKHYTas U He JIMHEWHas 1o cBoei mpupoze. bonee Toro, ucxonnas Kynsrypa,
«IPOCBEYMBAIOLIAN» CKBO3b MAJIMMIICECT PYCCKOA3BIYHOTO TEKCTA, MPOAOIIKAET
aKTHBHO PETPAaHCIUPOBATHCS, CIIEA0BATEIBHO, IPABOMEPHO TOBOPUTH O €€ PEBU-
tanuzanuu [9]. M. Xaiinerrep Heciy4aiiHO Ha3bIBal A3bIK «EIUHSIIINM Ha4aIo0M:
roeops uepe3 TBopiia, OH MPOIOSIKAET BBIPAXKaTh €ro CaMOCTh (OTMETUM, YTO 3TO
KacaeTcsl U STHUYECKON CaMOCTH B TOM YUCIIE).

TpaHCITUHTBAJIBHBIN aBTOP, TAKUM 00pa30M, 3TO KYJIBTYPHO MOOMIIBHBIN TTH-
carenb. PaccMOTpUM B KauecTBe MpHUMEpa CTUXOTBOPEHHS PYCCKOSI3bIYHOTO Ka-
3axcranckoro nucarens b. KanpOekona.

O6cyxaeHune

baxpiT Kanup0OexkoB — JTUYHOCTB, KOTOPYIO MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK UH-
TepMeIUalbHbI (DEHOMEH: €ro Xy/JI0KeCTBEHHbIN TaJlaHT MPOCTUPAETCS KO
3a TpeAesl BepOabHOTO MUCKYCCTBA. TalaHTIWBBIA KHHOpExHccep, Gortorpad,
CIIEHApUCT, TIEPEBOIUUK, TpenogaBareinb, [1ooT (IloaT — B mepByio odepens!),
KanpOekoB BiazseeT pa3nuuHbIMHU KOJAOBBIMU CUCTEMaMH, CIIOCOOHBIMU TIepeiaTh
€r0 YCTaHOBKHM — YEJIOBEUECKHUE, HAIIMOHAJIbHBIC, IEHHOCTHBIE. KanpbekoB — aB-
TOp OoJiee ecsTKa MOATHYECKUX KHUT, KaKJas U3 KOTOPHIX CTAHOBHJIACH COOBI-
THEM B HCTOPUU HOBEHIIIEeH ka3axcTaHcko moda3uu. B 2019 roqy on cran aBTopom
cIieHapus U pexxuccepoM Guitbma « KaKCBIITBIK.

baxpiT KanpbekoB poauscs B coBeTckoil Anma-ATe B CeMbe BblJalolIe-
rocs kaszaxckoro nucatens ['agy KaumpOGexoBa, KOTOPOro Has3bpIBa€T MEPHIIOM
HPaBCTBEHHOCTH.

TBOp‘IeCTBO €ro Ta BBICOKas IUIaHKAa, KOTOPYIO MHE€ HHKOIZIa HE NOCTHYb, HO MOT'Y PaBHATHCA
Ha BBICOTY BIIOXHOBEHHSI, KOTOPOIi JIOCTUT MO OTell. DTO BCE PABHO YTO 3HATH BHICOTY HEOA, CHIIO-
mx 38e321. OHa He IpUHIKAeT TeOst, IIPOCTO MPHU3IBACT He 3a0bIBaTh O HEM, [OYAIlle 3aIIPOKU/IHIBATH
TOJIOBY, JIFOOOBATHCSI HEOOBSITHOM NTyOrHOM KocMoca, HAOMHATHCS YyBCTBOM CYACTBSI, YTO 3HACIIID
0 HaJIMYKMH HEITO3HAHHOTO M yIuBUTENbHOr0. O0pa3 oTLia, ero UMsi, €ro JIyX MpOsIBIISIIOT ce0sl B CaMblii
HeO)KPI}IaHHLIfI MOMCHT, U 51 BUWXKY B 3THX IPOABJICHUAX HE TOJIBKO €ro 0):[06peHHe " IOMOIIIb, HO 10-
OpYIO IPUMETY, YTO 33 [yMaHHOE MHOM 00s13aTe/IbHO CBEPIIMTCS B camoM Jiyuiiem Buze [10. C. 174].
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Ero BocniuteiBana 6adymika [llaken MyHke-KbI3bl, TOBOPHUBIIIAs HAa KA3aXCKOM
si3pIke. VIMEHHO B JIeHb €€ CMepTH ObLIO HAMKMCAHO MEPBOE CTUXOTBOPEHUE IMO3-
ta. CaMO CTaHOBJIEHHE SI3BIKOBOM JTMYHOCTH KampOekoBa nporcxoauio B mepuos
si3p1k0BOTO cTpoutTenbcTBa CCCP, koraa pycckuil s3bIK periai 3aa4yd TOMOTeHU-
3allMA COBETCKOI0 HapoJa. BeICOKMI ypOBEHb BIIAJICHUS] PYCCKUM SI3bIKOM 3THU-
YEeCKH HEPYCCKUMH KUTEISIMHU CTPAHBI CTAJIO MPAarMaTuIecKoi HEOOXOAMMOCTBIO.
KanpOekoB HACTOIBKO XOPOLIO OBJIAJIEN PYCCKUM SI3BIKOM, UTO C/I€Jal ero TpaHc-
JSITOPOM CBOETO TBOPYECTBA. DTO HE MOTJIO HE MPUBECTH K (HOPMUPOBAHUIO OCO-
00ro BHYTPUIMYHOCTHOTO KOH(pIMKTA. B omHOM M3 cTuxoTBOpeHmit Kanpoekos
3amaetcs BorpocoM: «Ilouemy s mo-pyccku mnoro, / [louemy Ha qoMOpe He UTparo?»
OnHako, 0 MPU3HAHUIO CAMOT'0 aBTOPA, ITOT KOHMIUKT — CITYCTS TOJbl U T'OJbI
WHTPOCHEKIMU! — OJIM30K K 3aBEPIICHUIO:

[oxaiyif, ceiiqac s OMM30K K pa3pelIeHHUIO0 3TOTO KOH(IMKTA, a MMEHHO KOMITIEKca He-
TIOJTHOLIEHHOTO 3HAHMS POJTHOTO sI3bIKa (OISATH JK€ COTIOCTABISA ¢ OOraToif 00pasHON JIEKCUKOH
ornal)... Y MOMX Ka3aX0si3bIYbIHBIX APY3€H TOXKE eCTh CBOCOOPA3HBIN KOMIIIEKC, H3-3a KOTOPOTO
OHH MEPEXOT B PA3rOBOPE CO MHOW Ha PYCCKHMI M IOYTH HUKOTJA HE TOBOPST O MOTACHHOM,
CUMTasi MEHS BCE K€ PYCCKUM, TOPOJICKIM, MOCKOBCKHM, HHA4€ FOBOPS, BCE-Tak 4y uM. ITycTs
Jla’Ke B CAMOM XOPOILIEM CMBICHIE. S BUKY B 3TOM HE TOJIBKO HEKOTOPOE IIpeHeOpekeHHe 1 Jie-
HOCTb, HO 1 OIIACEHHE BBIJATh CBOIO JINTEPATypPHYIO HEOCBEAOMIIEHHOCTb, 1aTh Maxy B 4e€M-TO,
YTO sI HaBEpHSKA 3HAIO JIydIle U IIy0ke. A O KaKOM TOTJa THAore MOXKET ObITh peus? Ceii-
Yac s MOTY paccka3aTh MOMM KOJIJIETaM, IMIIYIIMM Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, HEMaJIO HHTEPECHOTO
13 HAIIeTo MPOILUIOTro, O YeM OHM MOTYT HE 3HaTh, M YAUBUTH X CBOMMH M3BICKAaHHSIMH O Tpa-
JULUSIX HAIero Hapoja, YXOAAMIMX B IIYOOKYIO JAPEBHOCTb. S| BBIPABHUBAIO BECHI OOIICHHSA
C HIMH, HO ITOKa HE HAIIeN-TaK! JOCTOHHOrO cobecemnnka. U Temeps yxe He mmry. [IpocTto
CTPOIO TUIIOTE3bI, B HAZEK/IE U YBEPEHHOCTH, YTO OHH, Oy/lyuH HE pa3 CBEPEHHBIMH, T.C. II0-Ha-
CTOAIIEMY IIEHHBIMH B IUIAHE KYJIBTYPHOH HH()OPMAINH, IOABUTHYT CIIEAYIOIINX JIFOOOIBITHBIX
1 HACTOMYMBBIX PA3BUTh U YDIyOUTh 3TH IOUCKH, & 3HAYUT, CMOT'YT OUHCTHTB OT COpa €I K-
BbI€ NCTOYHMKN HApOAHON MO33UH, KaK KOTJA-TO HAIIN MPEAKU M0 BECHE OTKPBIBAIN OYH POJI-
HUKOB, 1a0bI YUCTasg BOJA MPoOHIack Ha cBeT OOXKMiA 1 muTaia Bee sxuBoe Bokpyr [10. C. 175].

MeuTas o6orperbest «y oyara pogHON KyiabTypbl», KaupOekoB Hukoraa He mo-
KUJAET €€ MPEAEIIOB, U €r0 PyCCKOSA3BIYHOE TBOPYECTBO HE CTAHOBHUTCS «3HAKOM)
OTKa3a OT COOCTBEHHBIX KopHel. Koria Mbl aHamn3upyem Xy10/KeCTBEHHBIHN TEKCT,
MBI 33Ja€MCsI BOIIPOCOM: KaKoe ObITHE SIBJIEHO B 3TOM TekcTe? KakoBa ero mpocTtpas-
CTBEHHOCTb, TEMIIOPAJIBHOCTh, KAKOB €T0 «BeIIHbINA MUP»? KTO cyOBeKT 3TOro Mupa,
KakoB OH? OTBEThI Ha 3TH BOIIPOCHI [IOMOT'al0T HaM CJIOKUTh XY0)KECTBEHHYIO «MO-
3auKy» SIBJIEHHOU B TekcTe Beenennoil. Mup, nutatomuii TBopuectBo Kanpoekona,
STHUYECKU caMoObITeH. HecirydaliHO T1aBHBIM TOIIOCOM €r0 CTUXOTBOPEHHM CTaHO-
BUTCS BEJIMKasl CTENb — MPApOAUTEIbHHIIA KOUYEBOTO Hapoa, sl

Han YasiTay oTKpBITHIIf HEOOCBO.
OTKPBITOIO JTaJIOHBIO — CTEMNb 0€3 Kpasi.
T'ocTsiM OTKpPBIT LyLIO0 MOM HApOX, —

Bot ponunsl Moeii cyp6a 3eMHast!
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Ho ecnu Bpar mpuiiesn — OTKPBITBIE TIPOCTOPHI
Bmur o6epHyTCS TPO3HOIO CTEHOH.

U moii Hapog — GECXUTPOCTHBIN U TOPAbII —
3neck codbepeTcs Ha CMepTeNbHBIN OOM.

Tak OBLIO. .. MBI HE COXPaHUIU

IIpumeT Bpax bl U MECTU POKOBOM. ..

Tak He NOAHATHCS NPUJOPOKHOMN IIBLUIN

K Bepmriaam rop, 4To JbIIIAT CHHEBOH'.

HpI/IMeLIaTeJ'II)HO, 4TO B pacCMOTPCHHOM HaMHM CTHUXOTBOPCHHH, HAIlH-
CaHHOM B TEXHHUKE KJIACCHYECKH CHIITA00TOHWKH, (PAKTUUECKH OTCYTCTBYIOT
MapKepbl «HHOOBITHS»: CJIOBa, UMEIOIIHE aypy «IK30THUYECKHX». TeM He Mme-
Hee BBIOOp TEMBI U €€ OCYIIECTBIEHNE — INTY00KO HallHOHAJIBHO-CIIeU(DHIHBI.
Hauynem c Toro, 4T0 BO BTOPOM CTHXE MOSABISAETCS 00pa3 OTKPHITON JIaJOHU —
OJIMH U3 COMAaTUYECKMX KOJOB Ka3aXCKOW KYJbTYpbl, MeTahOpPUUYECKHU pernpe-
3eHTUPYIOMINI OpraHu3anHIo (B 9aCTHOCTH, COITMATIBHY IO M KJIACCOBYI0) CAMOTO
KoueBoro obmiecTBa. CymecTBys B MPOCTPAHCTBE OTHOCHTEIHHO HE3aBUCHMO
IpYyT OT ApyTa (Kak Hmajblbl pyKH), B 4aC HYX /bl KOUEBbIE IIJIEMEHA, KaK clpa-
BeqiuBo ormeuaeT H.H. Kpangun [13], «cobuparorcs B Kyjnak». 31ech ke Mpo-
SABJICHBI KJIFOUCBBIC KadY€CTBa O3THOCA: €ro roCTCprMMMCTBO MU HE3JIOMAMSAT-
HOCTB, KOTOPBIE MOKHO 0003HAYUTh KaK XapaKTEPO-TIOBECHYECKHUE ITAJOHBI.
FocTenpuuMCcTBO, «pacnaxHyTOCTb» — CyAbOa Hapoaa; B TOM IPOSBIISIETCS
ero Teneonorus. [IpocTopsl, o6opaunBaromuecs «CTEHOW» B 4aC OMACHOCTH, —
elIe oJJHa UMIIJIMKATypa: Mmepea HaMH BO3HHKAaeT 00pa3 HECMETHOT0 KOYEeBOTO
BOMCKa, TOTOBOT'O «3aMKHYTB» MPOCTPAHCTBO POAWHBI OT BTOPKEHHUsS Bpara.
U Bce xe mamMaTs — Jojaras nmamMsaTb CTEIIU — He3JI001MBa. MCTHUTENBHOCTE
" ropcub HOpa}KeHI/Iﬁ NBIJIBKO OCCHAOT HA 3€MJIKO, HO K BBICIICEMY — BCPLINH-
HOMY HEOYy — MOJHATHCS HE MOT'YT. BepIuHbI rop, Ablianiue CAHEBON, — eIle
OJIMH KOMILIEKAaTUBHBIA 00pa3 HAIIMOHAIBHOTO XapaKkTepa.

31ech MIeIpo 3eJeHb Pas3iniach M0 CKJIOHAM,
Han naapHUMU U3 HUX TYMaH KJIyOHUTCH. ..
Tam cHer OJIECTUT CEPHIO0 yIJIHHCHHOM,

YTepssHHOM crOBOPUMBOM JEBULICH.

YabaH ¢ oTapoii 001aKkoM 0€310MHBIM
Mex CaKCKUMH KypraHamMu K 3aKaTy
[loranercs... Y necHero 3HaKOMOM

Brpyr rosioc goHeceTcs ¢ rpO30BBIM PacKaToM?.

' Kaupbexos B.I. HaBctpeuy conHity. J{HeBHHK myTemecTBuid: Anmarsl: Hypeikanos, 2014. C. 23.
2 Kaup6exos b.I" HaBctpeuy conuny... C. 34.
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CTuUXOTBOpPEHHE HACBHILUIEHO HAllMOHAJbHO-CIeNUPUUECKUMH o0pa3amu,
«HEBUJAMMBIMI» Ha TEPBBIN B3rIsAa yuTartento. CpaBHEHUE «CHETr OJECTHT
CEePhror0 yIIMHEHHOW, YTEPAHHONW CTOBOPUYUBOW JIEBULIEH» — HE MPOCTO XY-
J0’KECTBEHHBIA TPOM. DTO KJIIOY K IJIACTy KYJIbTYpPbl, KOTOPbIA BAYMUYUBBII
YUTATEJb MOXKET OTKPBITH JUJIsl c€0sl MPH TOJKHOM 3HaHUHM T'€pPMEHEBTHYECKO-
ro koHTekcta. Cepbru — 00s13aTENBLHBIA aTPUOYT KEHCKOT'O TyajeTra, KOTo-
PBIi HE TOJIBKO TOIUYEPKUBAI COI[MAIBHBIN CTaTyC 00JaqaTeIbHUIIBI, HO U 3a-
LIMIA] OT HETaTUBHOI'O BIMSHUS U3BHE O1arogaps 0COObIM OXPaHUTEIbHBIM
CUMBOJIAM — COJIIPHBIM, MYHUYECKUM, 300- U puTOoMOp(PHBIM. YIIUHEHHBIE
Ceppr'u — HE TOJILKO yKa3aHue Ha (hopMy, HO U Ha caMy TEXHUKY U3TOTOBJIE-
HUS: JeTalll Ceper COEIMHSINCH LIeNOYKaMU, Ha MOBEPXHOCTH, KaK MpaBH-
10, yekaHunu uzo0paxenus Connua u Jlynsl. [IpumedarenbHo, 4TO UMEHHO
CephI'd y4acTBOBAJHM B 0COOOM pHUTYyalie «IIOXUIIECHHS HEBECTHI»: HECIy4ailHO
cepbra B CTUXOTBOPEHHH OOpOHEHaA «CroBOpUMBON nesuiei». Kpome Ttoro,
CEpbI'M — €JUHCTBEHHBIN JJIEMEHT, KOTOPBI HE CHUMAJICS C yMEpIIeH KeH-
IIMHBI, 3a1IAIIAsT €€ JYIIy OT MOXHUINEHUs B 3arpOOHOM MUpe (COTJIacHO mpe-
JMaHUSM, €CJIU B YIIW KCHIIMHBI 3amoj3ana 3Mes, 1yny ee 3adupayiu 0oxe-
CTBa MOJ3EMHOT'0 MUPA).

Emre onnu 00pa3 — 4abaH ¢ oTapoit — moxanyi, oguH U3 0a30BBIX 00pa3oB
KOYEBOM KYJBTYPhI, OTCHUIAIOIINI HAC K caMOMy 00pa3y >KM3HU KOYE€BOT'O Hapo-
Jla — BEYHOMY NEPEMELICHUI0 KOUeBHUKOB BCJIE 3@ OTApOH.

Tak BBIXOZNUT KOYEBHUK B JOPOTY

Mup no3HaTh, 0 KOTOPOM 3a0bLJI,
IMogHaOpaThCst TyIIEBHOTO MPOKA,
Pas3anoputs npuracmuii cBoi msi!
Tak cOuBaroTCs B uac nepenera

IITune! B crato, ranas, TOMOHS. ..
[IycTh ke BHOBb OKPBUIMT Hac cBOOOA,

HWcnbiTaem goporoit cebs!’

MOTHB 3TOr0 CTUXOTBOPEHMSI — KOYEBbE KaK yTpau€HHas COBPEMEHHUKA-
MHU NaMsATh — 0c000 3HauuMm st b. KaupOekoBa, KOTOpbIit U B APYTUX CBOUX
CTUXOTBOPEHUAX C COXKAJIECHUEM Pa3MBILLUIAET O TOM, YTO COBPEMEHHBIHN YEJIOBEK,
1103a0BIBIINI O T'OJIOCE CTEMHU, MOTEPSII CBSI3b C IPapOANHOMN, KOTOPYIO KU3HEH-
HO HE00X0MMO BOCCTAHOBUTh. VIHaue — 4enoBeKy He )KUTh «KUBOU KU3HBIOY,
30BOM KOTOpPOH CTAaHOBHUTCS IOpOra — BEYHOE JBM)KCHHE, BEYHOE IepeMelie-
Hue B OecKpaiiHeM MPOCTPAHCTBE. DTO MPOCTPAHCTBO CYPOBO U MOJIHO UCIIBITA-
Huid. OHO TpeOyeT OT YeIoBeKa BEHIHOCIUBOCTH HE TONBKO (DU3MUECKOM, HO U Y-
XOBHOM, ITOTOMY 4YTO CaMa JKM3Hb B CTENH — C OJHOM CTOPOHBI, OPraHUYHOE

3Tam xe. C. 4.
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«BXKUBAHUE» B €€ 3KOJOTMYECKUN KOHTEKCT, C APYyroil — HeusmMeHHas O0opnda
3a BBIDKUBAHHC. HCCquaﬁHO IIOJACHC)KHUK — KAHABIK — O3HAYACT B Ka3aXCKOM
SI3BIKE «CO0auuii 3yOm:

Ero Henapom Tak 30ByT — KaHJIbIK,
3BYUYHUT PELINTEIBHO U CMETIO,
«Cobauwnii 3y0» repoem ObITh IIPUBBIK:
Bwmur npokycutb 3uMbl TYroe TeJo

U nokasarh ei, 3/1bI1HE, CBOM A3bIK!*

IIpocTpaHCTBO CTENU KHUBO, Oy XOTBOPEHO, IOJYMHEHO BBICHIEMY 3aKOHY,
WCIIOKOH BEKOB YCTAHOBJIEHHOMY BEIMKHMHU OokecTBaMU — TeHrpu U YMai.
Tenrpu, Bennkoe He6o, u Ymaii, Bypast 3emist — Besnrkue KOCMOTOHUYECKHE
CHJIBI B TIOPKCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE Mupa. [lamaATh 0 HUX, yBBI, yTpadyeHa —
BHOBb aKTyaJM3UPOBAH MOTUB 3a0bIBaHUsI, 3a0bIBAHUS «KMETOK U UMeH». U Bce
e 00KECTBEHHBIE CHIIBI MPOLIJIOr0 NO-IPEKHEMY MUTAIOT «KOYEBHHUKA COBpE-
MEHHOCTH»: OyJy4l apXeTUNHWUYECKUMHU CTPYKTaMU JIMYHOCTHU, OHH OOBEKTH-
BUPYIOTCSI B BBICHIEM HPOSIBICHUU YEJIOBEYECKON MPUPOABI — CHOCOOHOCTH
JTIOOUTH:

BosxecTBa Hacensll0T mpoCTpaHCTBA:
B none nedba — Tenrpu,

B none matku — Ymaii!

VYragats Obl, Ky/a Hallld CTPAHCTBHUS
VYBenyT 3a npenens yma?
OoOuTanuiia BEYHbIX OOrOB

MeTuM METKaMHu U 003LIBAEM,

Ho He3pum puryaibHbId YIIOB,

UYro noiimany, yBbl, HE 3HACM.

Hy, a MbI cebs1, e mocensiem,

I'me MBI ecTh — Bceit qymion u ymom?
BepHo, Tam, r7e 110051, MbI ceOst 3a0bIBacM,

U cTaHOBUMCS YbUM-TO ITOYTH 00KECTBOM®.

becnamsaTcTBO cTenu — ocoObli TeMnopalbHbli koj. CTenb BeuHa. B mac-
mTabe BEYHOCTH MaMSTh O YaCTHBIX COOBITHSAX CTAHOBHTCS HE3HAUYMUTEIHHOU
(ynuBuTENbHAS aMOMBAJICHTHOCTH 00pa3a MaMsTH: KM3HEHHO HEOoOXoaumast
YeJI0BEKY JJISl TOr0, 4TOOBI HE OTPBIBATHCS OT BUTAJIBHOM MOUBBI COOCTBEHHOM
BEJIMKON UCTOPUHU, OHA HECYIIECTBEHHA I CAMOT0 TOMOCA, KOTOPbINA, TOMH S

* Kaupbexos b.I" HaBctpeuy connuy... C. 6.
>Tam xe. C. 10.
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BCE, HE TIOMHHUT HUYETO, 10O OBITUHCTBYET BeuHO). OTCr0/1a — TeMa OJIaKeHHO-
r'0 MOKOSI, CIIOCOOHOTO UCHEIHUTh H3MYUYCHHYIO BUXPEM BPEMEHH Y1y COBpeE-
MEHHOTI'0 YeJIOBEKa:

B OenbIx TUBHSIX OPOAST KOHH,
Tam — B OecmaMsITCTBE CTEITH —
B 6¢33a00THOM HEOE TOHET
Maera...

WU cepaue cnurt.

He TpeBoxkuTcs, HE HOET,
IIpocTo HexuUTCA B Nydax...

B sTOM cka3zouHOM mokoe

3a0bIBacTCs meyan’.

O uenuTenbHOM CHE B KOJBIXaHUU TPaB — M CIEAYIOLIEE CTUXOTBOPEHUE
b. KanpOGekoBa, nupuueckuii repoil KOTOpOro — KapaToprai, 4YepHbIi KaBopo-
HOK. DTO 00pa3 camoro moiTa, MPU3BaHHOTO HECTU CBOIO IEIUTEIHHYIO TIECHb
B Mup. [IpumeuarenbHO U TO, UTO B CTUXOTBOPEHUU NOSBISAETCS UCKOHHO pycC-
CKMI MPEJIoT «I0-HaJ» (CTENbIO): Mbl 3pUMO BUJIUM IEPIJIETEHHE KOJIOB ABYX
SI3bIKOBBIX CUCTEM, KOTOPBIE POK/IaI0T B CTUXOTBOPEHUH CIIOKHBIN, HO OpraHuy-
HbII 00pa3 mupa:

CHOM 1IeNUTENbHBIM 00epHETCS
JKH13Hb MOS B KONBIXaHUH Tpas,
Bo3nyx nackoBblii IECHEIO JIBETCH,
3HAYUT, IeTh HACTYIUJIA MOpa.
MHe 516 HE IETh — KapaTopraro,
[lo-Haj cTenbio mpocTepin Kpbiia!
To B3JIC4Yy, TO BHOBb ITpUmiaaaro

K »xu3HM TOH, 4TO MpeKpacHee cHa'.

HOI[O6HOC COCYHICCTBOBAHUEC I'CTCPOrCHHBIX 110 IMTPOHUCXOXKICHUIO 3JICMCHTOB
Ha6J'IIOI[a€M 1 B CJICAYIOUICM CTUXOTBOPCHUU:

IlosbIHHBIN pail MONYIYCTBIHY,
Caiiraubst BOJIBHHIIA — MIPOCTOP!
CTpeMuTenbHbIC. .. POAUHY OKUHYB,

HWcrasiiu 3a JIMKOM cHEX Top®.

¢ Kaupb6exos b.I" HaBctpeuy conuny... C. 14.
"Tam xe. C. 15.
8 Tam xe. C. 24.
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«Caiiraubsi BOJIBHHUI[A» — B CTPOIOM CMBbICJIE OKCIOMOPOH. «BonbHULIa» —
AJIEMEHT PYCCKOM S3bIKOBOM KapTUHBI MUpa — aTpUOyTUPOBAH SMIUTETOM, CBSI3aH-
HBIM C 300MOP(HBIM KOJIOM Ka3aXCKOW KYJIBTYPbI.

Kak BunuMm, B mupuke b. KanpOekoBa 4epTsl TpaHCIHMHTBAJIBHOCTH TPOSIBIIE-
HBI HE TOJIBKO Ha YPOBHE OTJEJIBHBIX JEKCUYECKHUX JJIEMEHTOB, HO U B TeMaTH4Ye-
CKOM M1 MOTMBHOM OPTaHU3ALIUU TEKCTA, B CAMOM €T0 PYCCKOSI3bIYHOM BOILIOILEHHH.

3akueHue

B TBOpuecTBe pycckosi3BIMHOIO KazaxcTaHckoro nosta baxsita KampOexosa
poXkzaeTcsi 0coObIi 00pa3 MUpa, CO3MAHHBIA W3 CIJIABa MHOKECTBEHHBIX KYJIb-
TYPHBIX AJIEMEHTOB. Ero cTUXOTBOpEHUS, HAIIMCAaHHbIE HA PYCCKOM SI3bIKE U TECHO
CBSI3aHHBIC KaK C PYCCKOW, TaK U C MUPOBOM JINTEPATYPHOU TPATULIMEN, OCTAIOTCSA
HAI[MOHAJIBHO CaMOOBITHBIMU. Tak, YnTaTeNlb 3HAKOMUTCS C JIUPUUYECKUM TE€poeM,
KOTOPBI MOXKET BBICTYIAaTh aJIBTEP 30 MO3Ta — 3TO JKUTEIb OOJIBIIOr0 roposa,
«CTOJUIBI», KOTOPBIH, cornacHo KoHuenTojoruu Jlenesza u I'Barrapu, He B cuiax
OCTaBaThCsl <OKETAIONIe MaluHONY. ENMHCTBEHHBIN crioco0 n30exaTh 3TOro yie-
Jla — BEPHYTHCS K MpapoJuHe, K MUPY BEJIMKOT0 KOYEBbs, IPOCTPAHCTBY, KOTOPOE
SIBJISIETCS JIJ1S1 TEPOsl M CBOUM, U HECKOJIBKO Uy KMM, HEPUBBIYHBIM. TeM He MeHee
roJIoC CTeMH — INIABHOIO TOroca B mpousBeieHus X KanpOekoBa — CTaHOBUTCS TEM
«30BOM», Ha KOTOPBIM OTKJIMKAETCs mo3Tudeckoe cepaue. Crenb — OeCKOHEUHBIN
MIPOCTOpP, B KOTOPOM M3BEYHO Pa3BOPAuMBAETCS BEIMKOE KOUEBBHE, — CTAHOBUTCS
JUTsl TEPOEM MECTOM TaMsITH, JOMOM, CHMBOJIOM BIOXHOBeHUs. HecMoTps Ha TO, UTO
TEKCThl HAIlMCaHbl HA PYCCKOM SI3bIKE (M, OTMETHM, B KJIACCUYECKOW CHIIIA00-TO-
HUYECKOM CHCTEME CTUXOCIIOKEHHUS), B HUX MEPEIUIeTAal0TCsl KOHLIENThI Pa3IuYHbIX
SI3BIKOBBIX KapTHH MUPa — Ka3aXxCKol U pycckoi. IMEHHO Takoe TBOPUYECTBO (KO-
TOpOE MOYKHO OXapaKTEpH30BaTh KaK TPAHCIMHIBAJIbHOE) Mbl KaK MCCIIENI0BATEIN
1 BOCHPUHHMMAEM KaK pU30MaTHYECKOE: HOBBIE CMBICIIBI POXKIAIOTCS B IEeperieTe-
HUSX MOOETOB MPOTSHIKEHHOTO M MPUHITUIINAIBFHO HE 3aBEPIIUMOTO «KOPHEBHIIAY.
Hecnyyaiino TpaHCIMHIBaJIbHBIX aBTOPOB HA3bIBAIOT KYJIBTYPHO MOOMIIBHBIMU: TT€-
pementasich U3 OJHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA B JIPYTO€, OHU CO3JAI0T
TO CHHTETHYECKOE I10JI€ CMBICTIA, KOTOPOE CIIOCOOHO 000TaTUTh 00€ KYJIBTYPHI.
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Annoranus. [TpoGrema B3aUMOACHCTBUS Pa3HBIX KYIBTYp B COBPEMCHHOM MHUpPE CTOUT OYCHBb
octpo. OHa CBsi3aHAa HE TOJNBKO C TOJUKYIBTYPHBIM IpocTpaHcTBoM Poccuu. JIrobas crpana mupa
BEIHY)KJICHA PEIIaTh CIOKHYO 3a/lady: KaK 00CCIIEYUTh MAKCUMAILHO OJaronoiIyYHOE U IUIOJOT-
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OB HAIMOHAIEHOTO CO3HAHUS — 00pa3 )KCHIIUHBI-MAaTePU — TIOJI BIMSHACM HOBBIX COITHABHBIX
OTHOIICHUY U OTpakeHHe 3Toro (heHOMeHa B mipo3e [llomoxosa u babes.
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Transformation of National Archetypes
in the New Socio-Cultural Code of the Epoch
in the Novels by M. Sholokhov and I. Babel of the 1920s

Anna V. Podobriy ®Z, Anna V. Sviridova

South Ural State Humanitarian Pedagogical University,
Lenin Ave., Chelyabinsk, 69455080, Russian Federation
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Abstract. The problem of interaction of different cultures in the modern world is very acute.
It is connected not only with the multicultural space of Russia. Any country in the world is forced
to solve a difficult task: how to ensure the most prosperous and fruitful coexistence and cooperation
of representatives of different nationalities within the borders of the state and the national language.
Culture and literature solve a similar problem. Interest in the “multicultural field” of Russian literature
began to be actively formed in the XIX century, but it reached its maximum point of development
in the 1920s at the “breaking of epochs”, at the time of the formation of a new socio-cultural code
of the era. In the literature of the post-revolutionary years, there was active work not only on the
formation of a new worldview, but also on the creation of a new social and international culture,
using the most understandable and meaningful markers of this culture for the readership, i.e. a new
code of the era, significantly different from its predecessor. In the article we will consider how
dramatically one of the key archetypes of national consciousness (the image of a mother woman)
has changed under the influence of new social relations and how this phenomenon has been reflected
in the prose of Sholokhov and Babel.

Key words: border literature, sociocultural code of the epoch; dialogue of cultures, post-revolutionary
literature
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BBepeHme

[ToHsiTHE COLMOKYJIBTYPHOTO KOJA OAHUM H3 IEPBBIX BBEJI B COLMOJO-
ruueckyto teoputo M.K. IletpoB B pabGore «SI3bIK, 3HaK, KyabTypay» [l], mo-
jarasi, YTO ¥ caMa KyJbTypa, U €€ (eHOMEHbl — He 4YTO MHOE, KaK oO0Iup-
HBIA COLIMAJIBHBIN TEKCT. DTOT TEPMHUH JI0 CUX MOp aKTUBHO HCIOJb3YyETCs
B conuosioruu u ¢unocopuu. C y4eToM OpHEHTHPOBAHHOCTH COBPEMEHHOMN
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F'YMaHUTAPUCTUKN Ha MEXKJAUCHUIIIMHAPHOCTh HPOU3OLIIO 3aUMCTBOBAHUE
JAHHOTO MOHATHS ¢uionorneid. HaydHbIil KOHIIEIT «COMUOKYJIBTYPHBINH KOMI»
B HACTOSIIEE BPEMSI MCTIOIB3YETCS B PA3IMYHBIX 00J1aCTSIX (DUIIOIOTHH: TEOPUHU
MeIUaaucKypca, MeXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU, TOJIUTUYECKON TNHTBUCTH-
ke [2—4]. Tem He MeHee ero MpUMEHEHUE B JUTEPATypPOBEAECHUHN JOCTATOYHO
orpaHuYeHHo [5; 6].

JlutepaTypa — 3TO HE TOJIBKO YacTh KYJbTYpPHOTO HAacjieAus HaLWH,
HE TOJIbKO MHCTPYMEHT HJECOJIOTUH, HO U CIIENOK 0OIlecTBa, ero uieH, IeH-
HOCTEH, cThist. IMeHHO B nmTepaTtype 3akperuisiercs «Guirocodus Hamum,
U UMEHHO IuTeparypa puxcupyer, Kak 3Ta Quiaocodust MEHSETCS MO BIIU-
STHUEM TOJUTHYECKUX, KYJIbTYPHBIX U Mp. BO3JelcTBUAX. EcTecTBEHHO, YTO
0COOEHHO aKTHBHO ATO MPOUCXOIUT HA CIIOME SMOX (ITPHYEM ITO MOXKET OBIThH
Kak ynajgkoM, kak B 1990-e rr. B cuiy yTpaThbl Bepbl, HEOJOTUH OOLIECTBOM
BOoOOIIIe, TaK U MOAbEeMOM, Kak B 1920-¢ IT., Ipu CMEHE MOJTUTUUYECKOTO Kypca,
HO MPU COXpPAHUBIIEHCS cTapoil WIEOJOTHHU, HAIPUMED, Y SMUTPAHTOB U IpH-
nremei e Ha CMeHy HOBOM, OOJIBIIIEBUCTCKON, MMPOTYMaHHOW B YETKO IPOBO-
JTUMOM HOBOM BJIACTHIO).

Ecnu oGpaTuthes K MOCIEPEBOTIOIMOHHON 3MOXE, MOCIePEBOTIOIMOHHON
JUTEepaType, TO HAJ0 3aMETUTh, YTO OAHOW M3 €€ COCTAaBISIIOUIUX OBLI 0CO-
Oblli MHTEepec K MeXHallMOHAJbHBIM OTHONIeHHsM. HaBepHoe, mosTomy nu-
teparypa 1920-x rr. Oblla OAHUM M3 00paA3LOB «IOIPAHUYHON JUTEPATypPhI»
(H.JIL. Jletinepman) [7. C. 50], rae cpencTBaMu pyccKOro si3biKa pacKphIBaJICsS MUP
«4y’K0il», caMOOBITHOW HallMOHAJBbHOM KynbTypbl. Ho npu 3ToM 0coOblii nHTE-
pec BBI3BIBAJIM U NMONBITKY HAIMOHAJIBHBIX MHUCATENIeN BCTYNUTD B TUAJIOT C pyC-
CKHM YHUTaTEJIEM.

JlnanoroBble OTHOLIEHUSI MOTYT CTPOUTHCS HE TOJBKO MEXAY pa3HbIMU Ha-
LIHOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMU TPAAUIUSIMU B paMKaX OJJHOTO s3bIKa, HO U MEXAY Ha-
LIHOHAJIBHOM KYJIBTYPOU U CyOKYJIBTYPOIl, CIIOKHMBILEHCS B ONPEIETICHHON COCIIOB-
HOH MJIH TPO(ECCHOHAIIFHOM CpeJie I B TEPPUTOPUATHEHOM apealie.

OnHOI X TaKMX YHUKAJIBHBIX CYOKYJIBTYp OBLIO Ka3auyeCcTBO.

Ma‘repmanbl n metoabl

HccrnenoBanue BBIMOTHEHO Ha Marepuase MpPOU3BEAECHUNM COBETCKMX IHca-
teneit 1920-x TIT., B 4be€M TBOpPYECTBE HAHOOJIEE SIPKO MPOSBIIIMCH YEPTHI TOTPa-
HUYHOH JINTEPATYPBI, C OJHOW CTOPOHBI, & C IPyIOd — OCBEIIEHHUE U OCO3HAHUE
spyaiiiei u3 cyOKyJIbTyp — Ka3auecTBa.

MeTon00rnueckoii OCHOBOM HCCIEIOBaHUS CTaJl METOJ KOHUENTyallb-
HOTO aHajau3a, METOJ] KOHTEKCTHOI'0 aHalll3a, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIb-
HBIA METOJ, CIIOCOOCTBYIOLIUM BBISIBICHUIO YHUBEPCAJbHBIX U HALlMOHAJIBHO
00yCJIOBJIIEHHBIX OCOOEHHOCTEH KOHIEITA < KEHIIMHA-MaTh» B PyCCKOSA3bIYHON
JUTEpaType.
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O6cyxpeHune

M. IllonoxoB, XOTh ¥ HE OBLIT Ka3aKOM IO POXKIACHUIO, HO JKHJI CPeIu Kasa-
KOB, IIPEKPACHO 3Hajl UX ObIT U HpaBbl. OH OUH U3 HEMHOTHX IHCATENEH TOro
BPEMEHHU, KTO 3arOBOPUJI O TPAareuu Ka3aka, 0 pa3pylLIeHUU CEMbU, BEK OT BEKa
3aBEJEHHOr0 ObITA, O KPYIIEHUH KYJbTYPHBIX U COLIMATIBHBIX YCTOEB Ka3auybero
oOuiecTna.

Mup «JIoHCKHX paccka3oB» — 3TO KECTOKHH MHUP MPOTHBOACHCTBHUS CTa-
PBIX KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK M HOBOT'O COIIMAJIBHOTO TOPSAJIKA, 3TO MHUP, B KOTO-
PBIii C KPOBBIO U OOJIBIO BXOAUT KYJIbTYpa COBETCKas. «Jluanor» Mexay HUMU UJET
T10 BOJIOPA3JIEINTy KU3HB / cMepTh. B 01HOM cirydae, epkach CTapbIX TPaJAUIINM, 3a-
[IUIIAst CBOE MPABO OBITH OCOOCHHBIMU, Ka3aKu THOHYT, MO0 MPOTUBOCTOSIT HOBOM
BJIACTHU, CTPEMUBIIEHCS UX «PACKa3auUTh»; C JPYroil CTOPOHBL, BHICTYMAs 3a UJe-
aJIbl PEBOJIIOIMHU, Ka3aK UJET MPOTUB UCKOHHOTO, TPOTUB IITyOMHHBIX apXETHUITH-
YEeCKUX YCTaHOBOK, HECYLIUX B ce0e 3THYECKHE U MOpajbHble HOPMBI, a 3HAYUT,
ryout cedst mHOrIa B MPsIMOM cMbicie ciioBa («PoguHkay), MHOTIA TEpseT Jaxe
yenoBedecknit ook («CeMeliHblil yenoBek», « KomoepTsy).

PeBomtonius paspyminiia He TOJIBKO OBIT CTAHMYHOM CEMbH, OHA MOCATHYJA
Ha UCKOPEHEHHE UJIM U3MEHEHHUE apXETUIIOB CO3HAHU Ka3aka, Ha TO, 4YTO COCTaB-
75710 CaMOOBITHOCTD Ka3allKol CyOKYIbTYpBI.

[myOuHHBIN apXeTUNUYecKuii o0pas, HalleAmuil cBoe cBoeoOpa3Hoe BO-
IJIOUIEHNE Ha cTpaHulax «JloHCKuX paccka3oB», — 00pa3 >KEHIIMHBI-MaTepu.
WMeHHO ¢ HUM B OOJIbLIEH CTENEHU CBA3aHO pa3pylIEHUE apXauyHOro Ka3alkoro
MHUpPOBO33peHus, 3adukcupoBanHoe [11010X0BBIM.

[To oOblYar0 Ka3aKoB, )KEHIMHA IMOJb3YeTCsl OOJBIIMM YBROKEHUEM U TOYUTaHHeM. Pasro-
BapuBasi ¢ xeHIMHOW Ha Kpyry uim cxoze, Ka3ak o0si3aH CTOSITh, IIPH Pa3roBOPE € HKEHIMHOM
MPEKJIOHHBIX JIET CHATh IIAIKY.

Kazax He nMeeT npaBa BMEIINBATHCS B )KCHCKHE AeTa.

Kazaxk 00s13aH o0eperarhb )KeHIIMHY BCEMH CHJIAMH U CPEICTBAMU. 3allUIIATh €€, OTCTAauBaTh
€e YeCTh U IOCTOMHCTBO — 3THM OH 00eCIeunBaeT Oy/ayIiee CBOero Hapoa’.

Ho »tu npeBHelinue mpaBuiia B HOBYIO 3IOXY MOTEPSIINA CBOK 3HAYUMOCTb,
obecrieHmnch. O35100JIeHHE JOCTUTAET TAaKOTO Tpejiesia, 4TO JKEHIWHA, MaTh
CTAHOBHUTCS JIMIIb MPErpasion, MEMAKIICH CBEPIIUTHCA «IIPABEIHON» pacIpaBe.
Bonee Toro o06pa3 marepu, paHee HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIN C KU3HbBIO, CTAJ
BOCIIPUHUMATKCSI B COBCEM JPYTOM UTIOCTACH — CMEPTH.

Hanpuwmep, B «baxueBHuke» AHucuM lleTpoBuY HACTOIBKO paj HOBOMY Ha-
3HAYEeHMIO, YTO «BBIJAAECT» CTaplieMy cbiHy Denopy IUIaHbl 110 apecTy €ro Japy-
3eli-KOMCOMOJIBIIEB, MIPUYEM apecTOBaTh COOMPAIOTCS HE Ka3aKoB, a MYKHUKOB:

'3nech u fganee Ha3BaHUsI IPOU3BECHUI U UTATHI PUBOSITCS 110: [[lonoxoe M.A. Cobpanue co-
yuHeHuil B 8 T. T. 7. M.: XynoxecTBeHHast iuteparypa, 1985.

2[IpaBa u 00s3aHHOCTH Ka3aka // OdunmanbHelid caiit JJoHCKOro Ka3aubero Boiicka. Pexum gocty-
ma: http://www.ckw.ru/ideology/prava
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noptHoro Eropky u ky3Heuna I'pomoBa. [{ns Anucuma IlerpoBuua npyx6a ceiHa
C «KPaCHOITY3bIMIU» — yJIap B CaMO€ CepJlle, HapyIIEHUEe Ka3auybel YECTH, IT03TO-
MY OH, HE 3a/1yMbIBasICh, TOTOB YOUTb U ChIHA.

Marepu noporu ee 1eTw, U OHa rOTOBAa MOMTH MPOTUB BOJIU MYXKa, JIMIIb
ObI CIIACTH UX KU3Hb. [I03TOMY OHAa MPUHMMAET cCaMO€ aKTUBHOE ydacTHe B cOO-
pax denopa, peHInBIIETO OSXKaTh K KPACHBIM.

Jlo Beuepa cyetmiiach MaTh. M3 cyHyKa gocTasna CBA3Ky CyIICHOH PhIOBI, HACKINIANIA B CyMKY
cyxapeil, moTom npucena y okHa, jaras ®egoposo Oenbe. [Ipoxons mumo, Buien Murtbka, Kak
Marb, TOJIOBY YTKHYBIIAsi B BOPOX O€Ibsl, CHIUT HEMOJBIKHO, JIUIIb IUICYH y HEe MOJ pBaHOU
CHHEH KOTEHKOH CYTOPOKHO CXOITCs M pacxomsiTes. («baxdeBHUK»)

Matb nonumaeT u1 MUTBKY, KOrJla OH IIPOCUT UCIMEYb MbIIIEK JJIs TJIEHHBIX,
100 OCO3HAET, UTO M €€ ChIH MOXKET OKa3aThCsl B TAKOW e CUTyalnu. Matp nepe-
KUBaeT OpaTOyOUIICTBEHHOE MPOTUBOCTOSHUE KAK HEUTO NMPOTHUBOECTECTBEHHOE.
Bbonee Toro, oHa cTaHOBUTCS OYKBaJIbHO MyUEHHULIEH U KEPTBON KOH(PINKTA MEX-
7Ty MY>KEM U CbIHOM: €€ 3B€pCKU yOUBaeT AHHMCUM.

HenaBucts Anucuma IleTpoBuua NEepexoiUT BCE MBICIMMbIE TPaHULIBIL.
He cnyyaitno [110;10X0B 04€Hb TOYHO Pa3BOJAUT MO Pa3HbIM MOJIOCAM MaTh U OTIA
®enopa u Muteku. OTelr To CypoB, TO BECEN, MaTh BCEra THXa, MoiiyaiuBa. MaTh
LB IEHb CYeTUTCA 110 XO35UCTBY, OTELl ITpoMnajiaeT B TpuOyHaje. MaTb youpa-
€T, CTUPAET, IITONAET, a OTEIl B carorax 3aBaJMBAETCS Ha KPOBaTh, U30 PTa €ro
«CTEPBATHO PA3UT CIUPTOM». MaTh — CBSITasi My4€HHUIIA 32 CBOETO U Yy KUX ChI-
HOBEM, BOIOIOLIUX JpYr ¢ apyrom. Orten — nanad, My4duTesnb. MaTh norudaer,
OTel| — KUBET.

B «KonoBepTn» MaTh TakXe CTAHOBUTCS 3aJ0KHUIIEH B3aMMHOW HEHa-
BUCTH CbIHOBeW. Ho mucarens nokaszan ye HE OTUYKAEHHUE MYyKa OT )KEHBI,
a OTUYKJEeHHE ChiHA OT MaTepu. [Ipuexanm Muxann 10MOU HE KakK ChIH, a KaK
HavainbHUK. OTCIO/1a U OTHOILLIEHUE K POJIHBIM COBCEM Jla)e HE POJCTBEHHOE.
Marsb, yBUIEB CBIHA,

KOPOMBICJIO C BeIpaMH KHHYJIA, LICI0 OXBaTWia, ry0aMH BBICOXIIMMHU T'yObl HE JIOCTaeT,
Ha rpy/u ObeTCs U SICHBIC IYTOBUIIBI M CEPOE CYKHO LENyeT». A ChIH — «OTOJBUHYJICS CJIETKA,
YIBIOHYJICSI, KaK BapoOM B JIMIIO MatepH ruiecHyd. («KomoBepTh»)

U matepunckuii kpuk: «CeiHOuek!.. Mumenbkal.. A 1-To kak xxe?.. Bcex Bac
OJTHOM TPYABI0 KOPMHUJIA, BCEX OAMHAKOBO XAaJKO», — ocTaBisieT KpamckoBa
paBHOAYUIHBIM. OTYyXJAEHHE ITOCTHUINIO mpeaena. Jlaxke pOACTBEHHBIE CBS-
31, Oojee TOro, KPOBHBIE, HE JAEp’KaT Ka3aka, U OH OTPEKAETCS OT POJIHBIX,
OT MaTepH.

Takast ke cTpalHas CHTyalus BBIOOpa MEX 1y POICTBOM IO KPOBH U POJICTBOM
o Bepe nokasaHa B «lllnbankoBom cemenu». lllubanok yousaer Jlapbto, TOIBKO
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YTO POAMBILYIO €My ChIHA, IOTOMY YTO OpaThs-TOBAPUILU «TOJIOBBI IMOKJIATIU Ye-
pe3 ee U3MEHHUYECTBO». Ero HEe OCTaHOBUJIO JIaXe TO, YTO peOEHKY HYXHa MaTh;
TO, UTO BParomM CTaHOBUTCSI HE MYXYMHA-BOMH, a Oe33alllUTHAs JKEeHIINHA. SIKOB
coBepmaeT yOMICTBO KaKk aKT HCKYTIJICHHsI CBOSH BUHBI (HE pacrio3Ha B )keHe OaH-
JUTCKYIO MMHOHKY). B ToT MoMeHT y IlInbanka «OTKJIIOUUINCHY BCE TaBHEHIIINE
3anpeTsl Ha yOMICTBO 0€30py’KHOT0, )KEHIIMHBI, MaTepu. [IucaTens nokasbpIBaer,
Kak aTpopupyIOTCS B Ka3aKe HE TOJIBKO POJICTBEHHBIE YYBCTBA, HO U TNIyOWHHOE,
pPOJIOBOE YBa)KEHHE K Ka3auke, JAarolled KU3Hb, KaK O] BIUSHUEM HAEOI0rHye-
CKOT'0 pa3MeXeBaHUs MEXAY My KUMHAMU 3aJI0KHUKOM UX IPOTUBOPEUNN CTAHO-
BUTCS KEHILMHA.

WurtepecHo, uto Illonoxos 3adukcupoBan B OAHON M3 CBOMX HOMOpPUCTHYE-
CKHMX HOBEJJI, KaK BOCIIPUHUMAIOT Ka3aKH-MYXYMHbl BOCCTAHOBJIEHUE Ka3auKou
CBOMX XEHCKUX MCKOHHBIX mpaB. B pacckaze «O Komuake, kpanuBe u mpoyem»
B LIEHTpE MOBECTBOBAHMS — OOpallleHre Ka3aka B Cy/J] IO MOBOAY «00XO0K/ICHUEB,
KaKoe CO MHOIO NMPOW3BENHN IrpakaaHbl. Jla kaObl rpakJjaHbl — eI1e MoI-00uIHl,
a To 6a0b1!». CaM (hakT xamoObl My XYHHBI-Ka3aKa Ha JKEHIIWHY, COBEPIIMBIIECH
HaJl HUM «HACHJINE», YK€ BbI3bIBAET yJbIOKY. HO B OCHOBE MPOTHBOCTOSIHUS Xy TOP-
CKHX JKEHIIIMH U Ka3aKOB JIEKUT ITy00KOe MPOTUBOPEUHE: M0 3aKOHY MY XK JIOJIKEH
yBaXKaThb jKEHY, )KEHIIMHY, HO N30MEHHUE KEH MPAKTUKOBAJIOCHh Ka3aKaMHU B KaXK 10U
cembe. Korya ke ka3auku «BOCCTa Ny IPOTUB TaKOM HECIIPABEIJINBOCTH, YAUBIIE-
HUIO UX MY>Kell He ObLIo npezena. bonee Toro, ka3aku He MycKaJM KEHILUH Ha CO-
OpaHusl, CXOJIKH, HE JONYCKaIN UX K YIPaBICHUIO )KU3HBIO XyTOPA UM CTAHULIBI.
Hogas BnacTe mpoBo3sriiacuia paBHOIpaBue MeXay noiamu. Kasaku xe B cuiry
CBOEH KYJIBTYPHO-COCIOBHON «IIaMsTU» MPU3HABATh 3TOT (aKT HE XOTEIH.

Paccka3unk — o1MH U3 MHOTHX Xy TOPCKHX Ka3aKO0B, OT KOT'0 yIIlJIa )K€Ha, YTO-
OBl CO371aTh CBOI0O KOMMYHY, CBOOOJIHYIO OT JIeCIIOoTH3Ma MYy X4uH. OH UCKpEHHE
HE MOXKET MOHSTH, I0YEMY BAPYT CIIYUMJICS TAKOW NEPEBOPOT B TOJIOBAX JKEHIIIVH,
a JIaBHO HaJla)KeHHasl )KM3Hb Jlaja TPEUIUHY: «co0pajaoch X TaM [KeHILIUH]| ITYyK
BOCEMb, 0OUTAIOTCS TabOpOM, /1a U O6acTa, a Mbl C XO3IMCTBOM T'HOHEM: XOIIb —
Ay HEe eMIIH, XOIIb — €111, a HE Malllk, XOTh — B METII0 C HOTaMU JIE3by.

XapaKkTepHO, UTO Ka3auKy HE HAPYIIMIIA HU OJTHOTO MOJIOKEHUSI U3 ApEBHEH-
1Iero ycraBa Ka3aubel ku3Hu. «Ka3auku MOTyT co3/1aBaTh JitoOble 00bEIUHEHUS
BHYTpH 00IIeCTBa, HE MPOTUBOPEYALME MPUHIIUIIAM IIpaBociaBus U YcTaBy 00-
LIECTBA, B KOTOPbIE Ka3aK, CTApUK WJIM aTaMaH HE UMEIOT IpaBa BMEIIMBAThHCs 0€3
poChObI JkeHIUH» . [I03TOMY XyTOPCKHMM Ka3akaM U He OCTAeTCs HUYEro HHOTO,
KaK MJITH K )KEHILMHAM Ha MoKJI0H. Ho MHOroBeKoBasi MpUBBIUKA BEPXOBOJUTH Chl-
rpaia B pacckase ¢ @engorom-Komuakom 3nyro myTtky. He Moxer Myk4unHa npo-
CHUTB Y KEHIIIUHBI POIICHUSI, HE MOXKET KOOI YHUKAThCA Miepes] Hell: « S momoitny
K HUM HaBpOJIe KaK JIeJIEraTOM U CKaxy, IyIllail BEpTaloTCs 10 I0MaM: aMHHUCTHSI.
Mo, Ha Bac Beinuia». Ho ka3auku mpocTo BEIOPOJIH MTapIaMeHTEpPa KPAITUBOM.

*IIpaBa 1 00s13aHHOCTH Ka3aka. ..
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Paspymarorcsi, ka3anoch Obl, HE3BIONIEMBIE YCTOM Ka3aubeil JKU3HH, U JIaXKe
B TaKOM MPOHUYECKOW CUTYAI[MH, KOTOpas JIEryia B OCHOBY pacckasza, [llomoxos
Aa€T MOHATH, YTO HOBAA BJIACTh, HOBAasA MACOJIOTHA, HOBAsA BCPa «IICPCHIATHYIIN»
yepes naTpuapxaibHble KYJIBTYPHO-COCIIOBHBIE YCTOM Ka3auecTBa. HoBas KyJbTy-
pa BCTyIIKUJIa B «aAUaJIOr CO CTAPbIMH )KU3HCHHBIMH YCTAHOBKAMMU.

. baGenp, moxanyi, OUH U3 HEMHOTUX TMHCATENEH TOW MOPHI, KTO MaKCH-
MaJIbHO Y€TKO 3a(MKCHUPOBAJ, HACKOJIBKO CTapas HallMOHAaJIbHAs U HOBas COLU-
aJpHas KyJbTYpPbl OKa3aJUCh B IPOTUBOCTOSHUM APYT ApyTy. Pucys anokaiuntu-
YeCKYyI0 KapTUHY r'H0esId CTaporo Mupa, mucaTeslb BUJIUT, KaK POXKAAE€TCs B KPOBU
U MyKaX HOBBIH MHUp, IJI€ PYLIATCs BCE MPEKHHUE YCTOU U MOpajbHBIE 3alpPETHI.
Tax m apxeTunuveckuii 00Opa3 >KEHIIMHBI MPETEPIIEBACT PA3UTEIbHBIE H3MEHE-
HUSI B CO3HaHMM Ka3aka. J[sist eBpes JIroToBa Takoe UCKa)KeHUE HEBO3MOXKHO, XOTh
OH U NBITAETCS BCEMU CHJIAMU NPUHSATH HOBBIM MUPONOPSIOK, @ BOT JJIsI FEPOEB
€ro HOBEJJ (KaK Ka3aKoB, TaK M XaCHJI0B) — 3TO peajiuu BpeMeHu. J11s1 eBpest KeH-
IIMHA — 3TO MPEXKJIE BCEr0 «Iaromiasi )Xu3Hb», HO B « Konapmum»* o0pa3 xeHIu-
HbI TECHO NEpEIIeTeH ¢ 00pa3oM CMEPTH. DTO BUAHO B IIEPBOM K€ HOBEJLJIE LIUKIA
«ITepexon uepes 36pyu».

Tonbko B oiHOM HOBemie «[lan Amonexy, Ka3anoch Obl, 00pa3 >KEHIUHBI CBSI-
3aH C MOTHBOM JIETOPO’K/IEHUS, a 3HAYUT, )kM3HU. Ho HOBOE BpeMst BHECIIO B Tpa-
JTUIMOHHBIA OMOJIEHCKUM CIOKET CBOM KOPPEKTHUBHI, CPOPMUPOBAB CBOETO pojaa
anokpud.

Pacckas o 1opoMBOM XyIOKHUKE TIpeaBapseT MadOCHBII MOHOJIOT paccKas-
yuka: «...Cpeau CKproYeHHBIX pa3BaliiH, cy/ib0a Opocuiia MHE MOJT HOTH YKPBITOE
oT Mupa EBanrenney. JIFOTOB 0ka3acs OKpyKEeH «IIPOCTOAYIIHBIM CUSTHUEM HUM-
0OB» W BIPYT IMOHSUI, TISIAS HA 3THX «...MocudoB ¢ pacuecaHHO HaJBOE CHBOI
rOJIOBOM, HATIOMaKEHHBIX MMCYCOB, MHOTOPOXaBIINX JIEPEBEHCKUX Mapuit», 4To
nepes HUM He KEePTBbl HACUJIMS, @ CAMBOJIBI CBATOCTH, KOTOPbIE HE CMOIJIa 1ooe-
JUTh Ja’ke KaTOJINUeCcKasl LIepKOBb, HO CMOT pas3riseTh U 3aledaTieTh ATMOJEK.

OTa HOBeJlJIa cTajla TeM BOJOPA3/I€JI0M, KOTOPbIN ObLIT MPOJIOKEH MEXKY BET-
X03aBETHOW MOpPaJIbI0 HEMPUMHPUMOCTH U OUIYIICHHS M30paHHUYECTBa («cia-
JOCTh MEUTaTEIbHOM 3710061, TOPbKOE MPE3PEHNUE K [ICAaM U CBUHBSIM UEJIOBEYECTBA,
OTOHBb MOJTYAJIUBOTO U YIIOUTEIHFHOTO MIIIEHUS») U HOBBIM 00eToM. «CI0BO ,,eBaH-
resive’, ynoMsiHyTO€ B IIEpBOM YaCTH MO OTHOLIEHHIO K YYEHHUIO ATIOJIeKa, 03BO-
JIS€T J0 U3BECTHOI CTENEHU MOHSThH HallpaBJIEHUE HOBOM OpUEHTALlUM PacCKa3uu-
ka — Ha HoBerit 3aBeT», — cumutaet U. Ecaynos [8. C. 121].

Ho 3710 3amMeuanme, kak HaM Ka)KeTcsl, He BIIOJIHE COOTBETCTBYET JEHCTBUTENILHO-
CTU. ATIONEK CO31aeT anokpuguueckoe EBanrenue — mstoe (He CIyvailHO U pac-
CKa3 0 XyJI0O’)KHHMKE B LIUKJIE MATHIH), Oosiee TOro, Mbl MOXEM FOBOPUTH O TOM, UTO

4371ech M Jlaiee Ha3BaHUS MMPOMU3BEICHUM W IIUTATH IPUBOISTCS T10: babens M. CounHeHus B 2 T.
T. 2. M.: XynoxecTtBeHHast auteparypa, 1990.
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u babenb co3maeT anokpud: HOBBIA mpemutl 3asem, Tae Meccuelt BeicTymnaet [lan
Armnonek. Anmo3u ¢ OUONIEHCKUM TEKCTOM JIeKaT €Ba JIM HE Ha MOBEPXHOCTH,
HO enie Oosnee 3ameTHa mojemMuka ¢ HoBeiM 3aBeTom. buOneiickast cuMBoOHKa,
BKJIIOUYEHHAs B peaJini HOBOTO BPEMEHH, — €I1I€ OAMH CII0CO0 BBEICHU S MHOHAIU-
OHAJIBHOTO AJIEMEHTA B PYCCKOS3BIYHBIN TEKCT. babenp mocnenoBaTenbHO CTPOUT
CBOE ITOBECTBOBAaHHE, CBOW «3aBeT» TaKUM 00pa3oM, YTO OH OKa3bIBAE€TCS «IIPO-
MEXYTOIHBIM» MeXTy Berxum m HoBbIM, a MpUBBIYHBIE 00pa3bl MPHOOPETAOT
HOBOE UCTOJIKOBaHUE.

Bwmecte ¢ rubensio Moanna noru® v TpaaWIMOHHBIN OMOIEHCKUNA MUp, HOO
B «EBaHrenmuu ot Amojeka» YeTKO TOBOPUTCS, YTO TMOCJE aKTa COBOKYTUICHUS
Nucyca u Jlebopst Nucyc «ynanumics B MyCTBIHHYIO CTpaHy, Ha BOCTOK oT Uynen,
rne xnan ero Moann» («Ilan Amonek»). Ho aTa Berpewa, o JIoruke COOBITHIA,
HE COCTOsIach, Tak Kak MoanH yxe Obu1 MepTB. [loaToMy HuUrAe B 0abeneBCKOM
TekcTe Mucyc He uMeHnyeTcst XpucToMm.

[lpenreya — ¢urypa mOpoMeXyTOYHAsT MEXAY ABYMSI KAaHOHHYECKUMU
3aBeTaMu M IEHTpAJIbHAS ISl TPEThEero — anokpupudeckoro — 3aBera badens.
«Hexpemennocts» Uncyca ymanser 3Hauenue HoBoro 3aBeTa, Tak U HE TIPUHSI-
TOrO uynesamu, 1 Xpucra kak Meccuu. Touno 3amerun U. Ecaynos, 4To B «3aBe-
Te» babens «...orMmensierca borosBnenue. OHTONOrMYECKast peadbHOCTh Mucyca
XpucTa [Ipu 3TOM BOBCE HE IIOABEPraeTcsi COMHEHHIO, HO XYJI0KECTBEHHO OH TPaHC-
dbopmupyercs u3 Meccun B TpUBATHOE JIAIIO Xacuickoro Toikay [8. C. 121]. Uucyc
He 000XKECTBIAETCS, a, CKOPEEe, OUETIOBEYNBAETCS.

Hecakpanuzanusi oOpa3a Xpucrta M akTa €ro coro3a ¢ Jlebopoii Bo3Bpara-
I0T Hac He K JyXOBHOMY, a K IUIOTCKOMY Hadany: y Mucyca poauics peOeHoK,
TEM CaMbIM «000XKECTBJIEHUE 3€MHOI0 YEJIOBEKa, XapaKTEepHOE [Jis HKOH-Kap-
TUH ATIONEKa, IMeeT MeTapu3NIeCKoe ONpaBJIaHue: KaKIbIi KUBYIIUNA Ha 3eM-
Jie 4YeJOBEK MOXKET, C 3TOM TOUYKHU 3pEHUs, OKa3aThbCsl MPSAMBIM (KPOBHBIM) IIO-
tomkoM Xpuctay [8. C. 121]. A mpamarepbpio uenoBeuecTBa ctaHoBUTCs JleOopa,
a He MarpnaseHa.

bonee Toro, «renecHocte» coroza Mucyca ¢ Jlebopoil HaXOmAUT CBOE Mpsi-
MO€ TPOJIOJIKEHHE B «COr03e» >KeHIIMH KoHapMuu (B TEKCTe HaM MpEeACTaB-
JIeHA TOJIBKO OJIHA «IOJIKOBasi nama» Camika) ¢ HOCHUTENSIMH HOBBIX JYXOBHBIX
UCTHH — Ka3aKaMHu.

B «/IneBuuke» babens 3anucan:

O xenmuHax B KoHapMuu MOKHO Hamucarh TOM. DCKaJIpOHBI B 00, TPOXOT, 0OHAKEHHBIE
LIAIIKHA, HEUCTOBAs PYTraHb, OHHU C 33JPABIIMMHUCS F0OKAMHU CKauyT BIIEPE/H, MbLIbHBIE, TOJICTO-
rpyasie. Bee 6..., HO TOBapuIH, U ... TOTOMY, YTO TOBAPHIIH, TO CAMOE BaYKHOE, 00CITyKHUBA-
IOT BCEM, Y€M MOTYT, TePOUHHU, U TYT e MPE3PEHUE K HUM. ..

babenp co3HaTeabHO MPOBOJUT CBOEOOPA3HYIO UCTOPUUYECKYIO U KYJIb-
TYPHYIO Tapaijiellb MeXAy pPa3HBIMHU ATIOXaMH, CHOBA MOJYEPKUBASI TEM Ca-
MBIM OMOJEHCKYI0 MYAPOCTh O MOBTOPSIEMOCTH BCero B Mupe. Jlaxke «akT
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KpeuieHus», BXoxaeHus B «Howili 3aBeT» B «KoHapmuu» ecth, mpasnaa
OH MapKUPYyeTCs CHMBOJIAMHU JIPYTo# (Ka3ankoil) KyJbTyphl H IpyTroro (He Ou-
0J1eHiCKOTr0) CO3HAHUS.

Hogemnna «CoiH pabOm» U CIOKETHO, U UACHHO MPOI0KaeT HOBEILTY «Padomy.
Wnps yxe Ha nopore cMepTy. Mbl y3HaeM, UTO OH KpacHBI KOMaHIup (KOMaH10-
BaJl CBOAHBIM TOJKOM), KOMMYHHUCT. OH «B30yHTOBAJCS» MPOTUB OTIIA, TOYHEE,
MIPOTHUB €T0 YUYCHHUsI, U JINIIh MaTh YACPKUBAJA €Tr0 B JIOME.

VYV babens mMaTb — CHUMBOJ ceMbH, XU3HU. ChiH MIibsi IOCTOSSHHO JEPKUT
ee B MBICIAX. JIIOOOBb K MarepH BBIHYKJAET €r0 TOBPEMEHHUTH C TIOJHBIM pa3-
PBIBOM C OTIIOM M €r0 YYEHHEM, HO HEHaJ0JiT0. DTO, Ka3ajJoch Obl, COOTHOCHTCS
co cioBamu ['emanu o 6GeccMepTUU Ay MaTep, HO [eganu ommoOCs: s KOM-
MyHHucTa Miibu «MaTh B peBOIOLUHN — 31u3011» («ChIH pabbu»). DNU301 TOIBKO
MOTOMY, YTO OH OTOIIEJ OT CTAPOT0 YUYEHHUS, OH OTPHHYJ HAIIHOHAIFHOE B YTOMY
COLIMAJIBHOMY.

babGenb maeT moHsATH, 4TO cMepTh Uibu — HenzOexHOCTh. OHA U HACUIIb-
CTBEHHas (BoiiHa yOuiia conjara), U ecrecTBeHHas:: Mibs yiien oT poiHOi Bepsl
Y TIPUHSI IPYTYIO, UyKIYI0 €My (e1Ba i He mapadpas KpemeHus nyies).

XapakTepHO, UTO B [IUKJIC HET HU OAHON HOBEIUIBL, TZIe Pedb ObI IIIa (B Mps-
MOM, HE MeTa(hOpHUYECKOM CMBICIIE) O CMEPTH MaTepu: yOUBAIOT CEI000POIBIX
crapueB («Ilyts B bponsi», «bepecreukon, «llepexon uepe3 30pyu»); «MUMOXO-
JIOM» paccTpenuBaioT MoHaxa Pomyanpaa («Kocten B HoBorpaze») u TmteHHBIX
moJisikoB («Mx ObLIO AEBITHY); JoOMBaIOT paHeHOro («CmepTh JlonrymioBay), ruo-
HYT Ka3aku B 00r0. Du3nyeckoii cMepTH MaTepu B HOBEJIJIaX HET, HO €CTh CMEPTh,
KOTOpasi COMPOBOXKAAET 00pa3 KEHIUHBI.

Jlns ka3aka, Kak v J1s Bcex IpyTux jgoaen, Mats — csitoe. Ho «<oOmMaHHY10»,
MaTh-MEIIOYHUILY HE 3a/IyMbIBasCh, banMaiioB «ObeT U3 BUHTaY; a «ITOICITbHBII
ka3ak JIT0TOB ObET KyJaKoM B I'pylb cTapyXy («Moi IepBbIii T'yCh»), 4TOOBI OBITh
MOX0XUM Ha OyneHoBueB. [Ipuiiena, McTs 3a rubenb ceMbH, OCTABIISET MOCIe ce0st
«TOKOIOTHIX cTapyx» («IIpumiemnay); TpyHoB 32 0OMaH («Dabpuunas y Te0s Mat-
Kay») yOUBaeT MOJIBCKOTO FOHOIITY H TIP.

3TO IPOUCXOAUT OT TOTO, YTO 0Opa3bl )KEHIIIMHBI U MAaTePH y Ka3aKOB pa3HbIE.
Matp — 3emi1s, cocyl ¢ )kM3HBI0. JKeHrHa e BooO1e He 000)KeCTBIISIETCSL:

Ho o0opoTuch Kk Ka3akam, KEHIIMHA, KOTOpPblE TeOs BO3BBICWIIM KaK TPYSLIYIOCS MaTb
B pecyonuke. OG0pOTUCH HAa 3TUX JIBYX JAEBHII, KOTOPBIC IUIAYYT B HACTOSIIIEE BPEMSs, KaK I10-
CTpaJiaBIlie OT HAac ATOH Houbto. OOOPOTHCH HA KEH HAlIMX Ha miieHnuHol Kybanu, kotopbie
HCXOJISIT )KEHCKOM CHIION 0€3 MyKeil, U My Kbsl, TO )K€ CaMOe OJMHOKHE, 110 3JI0H HeBOJIE HACHIIb-
HUYAIOT MPOXO/AIINX B UX )KU3HU AEBYyIICK...» («Comby),

BOCIIPUHUMACTCSA B OJHOM psAAY C HNPUBBIYHBIMH KAaTCTOPUAMHU, COIIPOBOXKIAAIO-
MMM )KU3Hb: «HAC TIOTPSACAJIN OJMHAKOBBIE CTpacTH. MBI 00a CMOTpENn Ha MUD,
KaK Ha JIyT B Mae, [0 KOTOPOMY XOJST EHIIMHbI U KOHW» («Mcropust onHOM
JIOIIATN»).
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Jl1st eBpeicKOM KyJBTYphI C €€ CaKpaJIbHBIM OTHOIIEHUEM K JKeHIInHEe oKa-
3BIBAETCS YUYk 00pa3 >KeHIIWHBI-TOBapHINa. J{JIs Ka3akoil — ¢ ee MOCTOSTHHBIM
JBUKEHUEM BJalM OT JJOMa — BeChbMa CHMBOJUYHBIM. BrojgHe mpu3emIieHHoe,
IIJIOTCKOE OTHOILIEHUE K JKEHIIIMHE «KOMIIEHCUPYETCS» y Ka3aKa TPereTHbIM OTHO-
mennem K Konro.

O0pa3 MaTepu HECET CXOJJHOE 3HAUEHUE BO BCEX HALIMOHAJIBHBIX KYJIbTYpax.
[ToaTomy B oniMH cMBICTIOBOH psia BKItoueHbl babenem maTh Baceku Kyparoxosa
(«ITucemoy), matp Mibu Bparymasckoro («Padouy», «CeiH pabou») n math Camku
Xpucra («Camika Xpucrocy).

C onHoit cropoHsl, 00pa3 MaTepu Bcerjia acColuupoBaics ¢ J0MOM, IIOKOEM,
C JIpyroil CTOpOHBI, OKAa3aJl0Ch, UTO B HOBOE BPEMS «MaTh B PEBOJIFOLIMN — AIH-
301»: Canika XpHUCTOC MTpeaeT CBOI0 MaTh, YTOOBI CAMOMY HOJIYUHTh KEITAEMOE —
CTaTh MacTyxoM; Miibs ipeaeT CBOK MaTh, YTOOBI YHUTH HA PPOHT, KOO HOBOW Ma-
TEPBIO0 EMY cTalla peBOIoIsT; Backka coBepiieHHO O0e3pa3inyeH U K AyIIEBHBIM,
1 (pU3HYECKUM MEepPeKUBAHUIM MaTepU. ITO IPOUCXOJUT, HABEPHOE, IIOTOMY, YTO
HoBoit MATEPBIO crana ayist HUX peBOIOIUS.

Ho u B «Hekazaubnx» HoBeax babens 3Toro meprona 3aMeTHO CHUKEHUE
(ecm He YHMYTOXKEHHUE) CAaKpaJbHOCTU O0pa3a KEHIIHHBI-MaTepu. DTO XOPOIIO
BUJIHO B «OnecCKUX pacckaszaxy, I7ie MHUcaTeNlb MOCIeI0BATEIbHO CTPOUT TOIOC
YHUKAJIBHOH 0JIECCKOM CyOKYIBTYpBI, O0JBIIEH YaCThIO KOTOPOH SBIISUIHCH €BPEH-
O0aHauTHL. B Ka)»J10M U3 pacckazoB IMKJIA OUIyIIEHHE CBOOO/bI, PACKOBAHHOCTH,
Npa3aHuKa, Ha TIEPBBIM B3I TOMUHHUPYET: cBaib0a benu, cBannba ero cectpsl,
TOPKECTBEHHBIN BbIE3]] HAJIETUUKOB B MyOJUYHBIN J10M, «cBaToBCTBO» KamnyHna
k baceke, «oOMbIBanme» ynaunou caenku Jlrookoi Kazak u 1.1. banaute packpa-
LIEHbI, KaK IMOIMYyTrau, B UX pyKaxX «IpyXeltoOHble OpayHUHTU» U CTPEISIOT OHU
B BO3JlyX, IOTOMY UTO «ECJIH HE CTPEJISITh B BO3AYX, TO MOKHO YOUTH UEIOBEKA.

OnHako CI0KHO HE 3aMEeTUTh, YTO BO3BbIIIeHHE Kprka cTpousioch Ha 4yKHUX
KU3HSX, Ha MpeHeOpexeHNH BceMu 3akoHaMu. CTpaiiHo To, uTo beHs HapymaeT
3akoHbl TannoHa rocienoBaTeNbHO U co3HaTenbHO. «IlounTail oTHA TBOETO U Ma-
Tepb TBOIO, Kak moseseln Teoe ['ocnioasy [Brop.: 5; 16], a bens u JleBka uzypoaona-
71 COOCTBEHHOTO 0TLa; «He youBaii» [Btop.: 5; 17], Ho yout Myrunmreiis, a mno-
ToM U ero yowmiiiia CaBka bymwc; «He mpemoboneiicTByit» [Btop.: 5; 18], oqHako
bens He uypaeTcs myOIMYHBIX )KEHIUH; «He Kpaaw» [Brop.: 5; 19]; «ue xenaii. ..
BCET0, YTO €CTh y OymkHero TBoero» [Brop.: 5; 21] — 3T 3akons! bers BooOIe
UTHOPHUPYET.

HaBepHoe, MOXHO cka3aTh, YTO OTCTYITHHYECTBO OJTHOT0 YEJIOBEKA OT 3aKOHa,
9TO emie He rudens 3aKoHa, JIeKAIIETO B OCHOBE KYIBTYpHI €Bpes, HO babens
HE CIIy4YailHO 3aKaH4YMBaeT ITUKJ paccka3oM «JlroOka Kaszak». Her B eBpeiickoit
MOpajii HUYEro CTpallHee, yeM MaTh, OpocuBmIas cBoe AUT. JlroOka gymaeT
0 CBIHE «KakK O IpouLIOorogHeM cHere». W crapbiii eBper Llyneukuc craHoBUTCA
CBOEOOpa3HOM 3aMeHOI MaTepH Il MasieHbpkoro JlaBuma. MaTEepecHo, 9To amu-
nus JIrooku [Iuetieiic (benocHexxka) 3ameHeHa Ha kianuky — Kazak. Haxpamom
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JIroOka Oepet Bce mperpajabl B 00ppOe 3a KOHTpabaHy, Jake MAaTEpPUHCTBO OHA
IIPOMEHSJIA Ha JICHBI'H, OTCIOA U IIPO3BUIIIE.

W Ttem He MeHee TeMa MaTepUHCTBA MPOHM3BIBAET pacckas3bl badems. Ho ca-
KpaJIbHBIN CMBICIT, 3aJIOKEHHBIH B 9TH aKThI, TepsieT y badest CBoro 3HAYUMOCTh, TIpe-
Bpamiasich B mapoanio. Bo Bcex HOBeNIax IMKIa 00pa3yroTcsi CBoeoOpa3HbIe Maphbl.
B «Kopomne» JIBolipa Kpuk, orpoMHasi 1 HEKpacuBasi U «UIyIUIbIM MaJbUUK»-MYXK.
B «Kaxk 3to genocs B Onecce» Tets [lecsa u TaprakoBckuii. B «Otue» bacbka, «xkeH-
[IMHA UCTIOTUHCKOro pocTay, u Comomonunk Kamnyn. B «Jlro0ke Kazake» orpom-
Has JIroOka u manenskuil [lyneukuc. Toabko Bo BTOpoii HOBEJIE MAphbl TOMEHSHBI:
TapTakoBcKuit — OrpOMHBIN, «POCTOM OH OBbLI BBILIE CAMOI'0 BEICOKOT'O TOPOJOBOIO
B Oniecce, a Becy umMen Oosiblile, YeM caMasi TOJICTasi eBpelikay, a ters [lecs — Mma-
JIEHbKAasi CMOPILEHHAs CTapyIlIKa. DT Mapbl COCTABJIEHBI HE CITyYaiiHO.

B eBpelicTBe OHa M3 TIIABHBIX LIECHHOCTEM — MykKCKoe ceMs. JKeHnimHa
HE J1aeT ATOMY CEMEHH IPOIACTh, IO3TOMY B €BPEUCKOW KYJIBTYypPE XapaKTEpPHO
IIPEKJIOHEHUE NIEPeT KEHIIUHOM, OTBEICHUE €l TNIaBHOW POJIM B MPOLECCE JETO-
poxaeHus u Bocniutanus pederka. [loaTomy MHorue sxeHmuabl y badens nzobpa-
JKAIOTCSl KAK OTPOMHBIE CAMKH, HAaIIPUMeED:

¢ ogHoro 6oka Tetu [lecn HaxomumMcy KypuHbIe TOproBku co Craporo 6asapa, a ¢ Ipyroro
00Ka HaAXOIUIIUCh MOYETHBIC MOJIOYHHUIIBI ¢ byraeBku, 3aBopodyeHHbIC B OpaHkeBbIe man. OHu
TOMAJIM HOTaMH, KaK jKaHJIapMbl Ha Tiapajie B TabenbHbIi eHb. OT UX MIMPOKKUX Oeep e 3a-
max Mops 1 MoJsioka («Kak 3to...»);

OepeMeHHbIE JKSHIIMHBI CHJICIH C Hel PSAOM; IPY/Ibl XOJICTA MOJI3IH 110 €€ PACKOPSUCHHBIM
MOTYIIECTBEHHBIM KOJICHSIM; OepeMeHHble 0a0bl HAJMBAINCH BCSIKOW BCSUMHOM, KaK KOPOBBE
BBIMSI HAJTMBAETCS Ha TACTOUIIE PO30BBIM MOJIOKOM BECHBHI. .. («OTeIy);

CKBO3b 3aKOMYEHHbIEC JIBEPU OMJIO TY4HOE IUIaMsl, MbSHOE U MyXJoe miams. B ero JbIMHBIX
JIy4ax HNeKIMCh CTapylIeubH JHIa, 0a0bu TPICKUe MOAOOPOIKH, 3aMyCoieHHbIe Ipy/au. [1oT, po-
30BBIN, KaK KPOBb, PO30BBIH, KaK IeHa OemieHoi cobakm, 00TeKaad 3TH TPyl Pa3pOCIIETOCH,
CJTaJIKO BOHSIOMIETO uenoBedeckoro msca («Kopomby) .

JKeHmpHa B €BpEMCKON TpaJULIMU — COCYJ JUISI MYXKCKOTO CEMEHH, 3E€MJIS.
Ho xak TOJBKO JKEHIWHA OKAa3bIBACTCS HECIOCOOHOM K 3a4aTHIO HOBOM JKU3HU,
OHa TepseT CBOM HEOOBIATHBIE pa3mepsl. Tak y babens onucana tets [lecs, xopo-
HSILIAs CbIHA, U «BOCBMUECATHIIETHA Pelis3n, TpaaulnoHHas, Kak CBUTOK Topbl,
MaJieHbKas u ropoatas» («Koposby).

Ho, yBbI1, orpomnas JIBoiipa He criocoOHa K JETOPOXKICHUIO U3-3a 0a3€e10BOM
00J1€3HH, U €€ MY>K CTAaHOBHUTCS JIUIIb CBOEOOPA3HON CEKCyaJbHOW UTPYLIKOM.

OpnHa Tonpko JIBoiipa He cobmupanack crate. O0enMHU pykaMH OHA TIOATAIKHBAjIa OpOOeBIIIe-
ro My)Ka K JBepsM UX OpadHOil KOMHATBI M CMOTpEJia Ha Hero IUIOTOSTHO, KaK KOIIKa, KOTopast
JIEPKUT MBIIIb BO PTY... («Kopomby).

baceka ['pau He moxkeT umerh neteit ot Conomona KamnmyHna, motomy 4To
«rpaHauo3Has gaMa» maaam Kamnys «ae xouet» ee otua, Kpuk ke cBoe cems pac-
XOJIyeT Ha MPOCTUTYTOK (IpuyeM pycckux). Y JItoOKu mpornaso MoJIOKo, OO «JIeI0»
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JUTSL Hee OKa3aJioch BakHee pedeHka. @uHaimoM pacckasza «OTem» CIyKHT KyTKas
CIIeHa, OTIONLISIONIAs CaM aKT COBOKYTUICHHS U JTr00BU: «IlapHu Tammmam Torna se-
BYIIIEK 32 OTPajbl, M MOLEIYH pa3JaBaiiCh HA MOTHMIBHBIX ITUTax» («Kopomby).
Camoe cBsiTOE 1 CBSIIEHHOE JIJIsl €BPEHCTBA TIOMPaHoO, pa30UTO, OTIOIUICHO.

3ak/uyeHue

TpaauIMOHHBIN TS BCEX KYJIBTYP apXETHII )KEHIIMHBI-MAaTEepU B HOBYIO 3I10-
XY PEBOJIIOLMOHHBIX U3MEHEHUN ITpEeTepIies pa3uTebHble N3MEHEHUs (KaK U MHO-
rue JIpyrue), ¥ 3TO 3aleyaTiiesld MUCATEIN MOCTPEBOJIIOLUOHHON JTUTEPATyPHL.
[pexne Bcero, 06pa3 MaTepu MOTEPSIT CAKPaTbHBIE YEPTHI, TOTOMY YTO (YHKITHIO
HOBOPOXIACHHUA IJI UCJIOBCKA SIIOXHU KOPCHHBIX N3MEHEHHH cTaza urparb peBOJIIO-
L1l «TIO/IapHUBIIAs», «POAMBILIASH HOBYIO COLIMAJIBHYIO peaabHOCTh. Takum oOpa-
30M, MOXHO KOHCTAaTUPOBATH TOT q)aKT, YTO YK€ B IICPBLIC MMOCICPECBOTIOIMOHHBIC
rofil pOPMUPYETCS HOBBIM COLMOKYJIBTYPHBIN KO 3MOXU C HOBBIMU (yXe HE Ha-
LIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMHU, @ COLIUAJIbHBIMU) apXeTUIIAMH CO3HAHUSL.
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HayuHas cTaTbA

KoHuenT «ArHey Boxunin» («0 &puvog tTot 0£o0»)
B aHINNCKNX, HeMeLKNX 1 PYCCKUX nepeBoaax
EBaHrenus ot loaHHa

H.A. Kazannes

TroMeHCKU rocynapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 625003, Tiomens, yi. Bonodapckoeo, 0. 6
< i.a kazancev@utmn.ru

AnHoranusi. MaTeprperanus OMOIEHCKUX KOHIIENTOB SIBJISIETCS CIOKHOW MEPEeBOAYECKON IMpo-
Os1eMoid, pelieHne KOTOpOi MeToIoM OYKBaJIbHOTO IEPEBOJA HE MPECTaBIseT s yadHbiM. [louck
COOTBETCTBHI B KYJIBTYpe HapO/a, Ha SI3bIK KOTOPOT'O BBIMOJIHACTCS IIEPEBO, HE BCETIA OTIMYACTCS
CHCTEMHOCTBI0. KoMIIeKcHOE pellieHre JaHHOH po0ieMbl BO3MOXKHO B paMKaxX KOHIICTITYaJIbHOM
Teopur MeTadopbl, KOTOpasi MO3BOJISIET NIEPEOCMBICIIUTD TPOLECC TepeBoia OMOIEHCKUX KOHIICTI-
TOB. B cTarbe paccMarpuBaeTcs peannsaiius KoHienta « Araer; boxuii» («0 auvog tod Ogody») B mme-
peBonax EBanrenus or MoanHa Ha aHIIMICKUI, HEMELIKUI U PYCCKUH SI3bIKU B CBETE COBPEMEHHBIX
HCCIICIOBAHNIN KOHILIENTyalbHOU Teopuu Metadopsl. Lleap uccienoBanus — MpOaHATU3UPOBATH
CTeleHb peajn3alu KoHienTa «Aruen boxui» («6 apvog tod Beod») B nepeBogax EBanremus
ot Moanna. B pabore npumensercs meroq MIPVU st BbisiBieHns: MeTadopbl B OPUTHHAIBHOM
texcTe EBanrenus ot MoanHa, a Takyke METOABI aHAJIH3a M CUHTE3a JAJIS OLIEHKHU a/IeKBaTHOCTH TIe-
peBoja KoHlenTa «Aruer boxuii» B koHTekcTe OnbIeiickoro KoHIeNTyanbHOro noiisi. B pesynbrare
HCCIIeIOBaHNs OBUIO BBIABICHO, YTO B AHIIMICKHUX, HEMEIKUX U PYCCKHX IepeBomax EBaHrenns
or MoanHa He B NMOJHOW Mepe peasin3oBaH KoHLENT «ArHen boxuit» («o apvog tod 0eod») opu-
TMHAJIBHOTO TeKCTa. OTCYTCTBHE OTICIBHON JIEKCUYECKON eTUHMIIBI MPUBOAUT K CMEIICHHUIO B Tie-
peBomax «ArHmay («apvog») us Epanrenust ot MoanHa u «ArHia» («apviovy) u3 AMOKaIUIICHCA,
YTO MCKaXkaeT cMbIci nepeBonoB. [Ipumenenue meroga MIPVU juist BeisiBieHus meradop B Ou-
OJIelicKOM TEeKCTe, a TaKKe KOMILUICKCHBIH MOJXOJ K IepeBoay OMONEHCKUX KOHLENTOB SIBIISETCS
MaJIOM3Y4YCHHBIM HAIpPABICHHUEM B COBPEMCHHOM IIEPEBOAOBEICHHM M HY)KIAeTCS B Pa3BUTHH.
CoBpeMeHHbIE JOCTHKECHUsI B 00JIaCTH TEOpUH MeTa(Ophl MO3BOJISIOT CO3/1aBATh HOBBIE M1EPEBOJIBI
bubnuu, nocTynHble yUTATEISIM, HE3HAKOMBIM C OMOJIEHCKIM KOHIICIITYa IbHBIM MTOJIEM.

Karwuessie cmoBa: Arrer; boxui, 0 auvog tod Beod, meradopa, kornent, MIPVU, oubneiickue
KOHIIETTEHI, TIepeBOIbl bubimu
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dunancupoBanme: VcciaeoBanue BRIMOIHCHO IpH (UHAHCOBOH mojiep:kke PODU B pamkax Ha-
yuHoro npoekta 21-011-44157 «Teonorus» «bnbielickie KOHIENTHI: HOBBIN MOAXO0J K N3Y4YEHHIO
CBSIILIEHHBIX TEKCTOBY.

Jost uutupoBanusi: Kazanyes U.A. Konnent « Araer boxuity («6 apuvog tod 0god») B aHIIHHCKUX,
HEMEIKUX U PYCCKUX repeBosiax EBanrenst ot Moanna // [IoNMMIMHIBUATBHOCTD M TPAHCKYIIBTYPHBIC
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Research Article

The concept of “the Lamb of God” («0 &uvog ToD B£00»)
in English, German and Russian translations of the Gospel of John

I.A. Kazantsev

University of Tyumen
Russian Federation, 625003, Tyumen, Volodarskogo Street, 6
P i.a.kazancev@utmn.ru

Abstract. The interpretation of biblical concepts is a complex translation problem, the method
of literal translation cannot solve it. The search for lexical matches in the target language is not
always systematic. A comprehensive solution to this problem is possible within the framework
of the conceptual theory of metaphor, which allows you to rethink the process of translating
biblical concepts. The article explores the implementation of the concept «the Lamb of God»
(«0 apvog tod Beody») in the translations of the Gospel of John into English, German and
Russian in the light of modern research on the conceptual theory of metaphor. The purpose
of the study is to analyze the degree of implementation of the concept «the Lamb of God» («6
apvog tod Beody) in translations of the Gospel of John. The work uses the MIPVU method
to identify metaphors in the original text of the Gospel of John, as well as methods of analysis
and synthesis to assess the adequacy of the translation of the concept « the Lamb of God»
in the context of the biblical conceptual field. As a result of the study, it was revealed that
in the English, German and Russian translations of the Gospel of John, the concept of the «the
Lamb of God» («0 auvog tod Beod») of the original text is not fully implemented. The absence
of a separate lexical unit leads to confusion in the translations of the «Lamb» («auvoc») from
the Gospel of John and the «Lamb» («dpviov») from the Apocalypse, which distorts the meaning
of the translations. The application of the MIPVU method to identify metaphors in the biblical
text, as well as an integrated approach to the translation of biblical concepts, is a developing
direction in modern translation studies. Modern advances in the field of metaphor theory make
it possible to create new translations of the Bible that are accessible to readers who are not
familiar with the biblical conceptual field.

Key words: Lamb of God, 6 auvog tod 0eod, metaphor, concept, MIPVU, biblical concepts, Bible
translations
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BBepgeHue

B ocHoBe Oubneiicknx metadop JiexKaT KOHIETITHI, TOHSATHBIE JIFOJISIM OIpe/ie-
JICHHOW KYJIBTYPHOM U PEITUTMO3HON Tpaauuu. BeTxo3aBeTHast UCTOPHS U3PANIIb-
CKOT'0 Hapo/ia, peIUTHO3HbIE HOPMBI My1au3Ma U OCOOEHHOCTH BEIEHU I X031iCTBA
BO MHOT'OM OIpeAENsAI0T O1Oielickoe KOHIENTyallbHOE 1oJie. Peanu3anus Kaxx10oro
OTIETHHOTO KOHIIENTa B OMOJICHCKUX MepeBO/Iax JOJDKHA OCYIIECTBISATHCS C yue-
TOM KOHTEKCTa BCEro OMOIeNCKOro TeKcTa.

[Tpu nepeBone bubnuu Ha pa3iuyHbIE A3BIKM HEOOXOAMMO, MPEXJE BCETO,
OTIPEIeNIUTD, SBJISICTCS JIW TAHHBIM KOHLENT MeTadopoii niau HeT. B Tom ciydae,
€CJIM SIBJISIETCSI, HEOOXOAUMO OINPEAEIUTh €r0 CMBICIIOBOE COJEpPKAHUE B KOHTEK-
cte Bced buOmmm. [locne 3TOro Hy)KHO HaliTH HambOosee OJM3KOe COOTBETCTBHE
3TOr0 KOHIIENTAa B KYJBTYpPE HapOjAa, Ha SI3bIK KOTOPOTO BBIMOJIHSAETCS MEPEBO,
1 TOJIBKO B TIOCJIEHIOI0 O4epe/ib 10100paTh MOAXOASUINN KOHIIEIT B A3bIKE Mepe-
Bozia. I[lpu 3TOM HEOOXOAMMO YyUHUTHIBaTh, YTO MEPEBOA OJHOTO OTAEIBHO B3STO-
r'0 KOHIIENTA JOJKEH ObITh BKJIFOUEH B KOHIENTyaJIbHOE T0JIe BCero OuOIeckoro
TEKCTa Ha sI3bIKE MepeBo/Ia.

[IpenmeToM uccienoBaHus B JaHHOW CTaTbe SIBISETCS KOHUENT «ATHell
Boxwnit» («0 apvog tod Oeod»), KOTOpBIA ABaXkabl BcTpedaercss B EBanrenuun
ot Moanna. Peanusanust 3Toro KoHuenTa B OMOJEHCKUX NepeBOax UMEET LEebli
psan crnoxxHocTel. Jlisk uimocTpalluy MPEeo0JAeHHS TaHHBIX TPYIHOCTEH MOXKHO
MIPUBECTHU JBAa HHTEPECHBIX IPUMEPA.

B nepeBonie 3TOro KoH1enTa Ha TYpKMEHCKHH SI3bIK, B KOTOPOM CYILIECTBYET
Oosiee apoOHast kiaccupUKaLMs JAETEHBINIEH OBIIBI, A1 0003HAUYCHUS «STHEH-
Ka» HCIOJB3YIOTCS TEXHHUYECKHe TepMHUHBI «tokly» («Momomast oBIay) u «guzy»
(«ITHEHOK MPUMEPHO TOAOBAJIOrO BO3PACTa»), KOTOPHIE MOBCEMECTHO HCIOJIb-
3YIOTCS B TYPKMEHCKOM IepeBozie Berxoro 3aBera, HO B nepeBoje EBanrenus
or MoanHa nepeBOJUYMKHN PEHININ HCIO0JIb30BaTh COBEPILIEHHO APYrO€ CIIOBO.
WNucyc Ob1a mpuHECeH B KEPTBY KaK arHell, 9TOOBI B3SITh Ha ce0sl Tpexu MHUpa,
MIO3TOMY KOMaH/ia IepEeBOAYMKOB PELINIIa HECKOJIBKO U3MEHUTh KOHIIETIT B IIEpe-
Boze EBanrenus ot Moanna. M.H. ne JIaHT 0OBSCHSET MOTHBBI ITEPEBOTIHKOB:
«ITockonbky TepmuH “tokly” cumTamnCs CIMIIKOM TEXHUYECKUM sl 0003Have-
HuS ,,ATHIIA Boxbero®, oHu BeIOpaiv O4eHb O0IIMi TepMuH “janly” (,,)kepTBeH-
Hoe xuBotHoe)» [1. C. 149-150]'. B maHHOM mpuMepe OTpa)k€Ha COBEPIICHHO
OlpaB/JaHHas 3aMEHa KOHIIENTa «arHel Ha KOHLEMNT «KEPTBEHHOE KMBOTHOE,

'31ech u gajnee nepeBoj aBTopa.
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HO TIpU ATOM OBbLJIa yTPayeHa CBsI3b C BETX03aBETHBIM TEKCTOM, YTO HEJb3S TPH-
3HATh OECCIIOPHBIM pENICHUEM TEePEeBOTUYECKON mpoOiembl. MIMEHHO 1O 3TOi
MpUYMHE, a TAKXKe M0 MPOCh0e MECTHBIX €BaHTEIbCKUX LIEPKBEH, coBo “janly”
Mo3’ke OBbIJI0 3aMEHEHO Ha “‘guzy’’.

CrnoxHee CKIIAQJBIBACTCSl CUTYyallUs NMpHU NepeBoge bubnum Ha mamyacckue
s3bIKM B VIHI0HE3UH, I/1€ 10 KOHTAKTOB C 3alaJHOW KYJIbTYpPOH JIFOIU HE 3HAIU
0 cyulecTBOBaHUU oBell. OCHOBHBIM KMBOTHBIM B IaIyacCKOW KyJbType TOrAa
U 110 cell JIeHb SABIIsIeTCS CBUHBS. CBUHbS NpeAJIaraeTcsi B Ka4eCcTBE )KMBOTHOTO,
MOJIIEP>KMUBAOIIET0 MUP MEXAY BPaXJyIOLIUMHI CEMbsIMHU, OHA SIBJISIETCS] CHMBO-
JIoM GorarcTBa U HEOTHEMJIEMOM YAaCThIO PAl[MOHA [1allyacoB, YTO HAa CMBICIIOBOM
ypOBHE COJMIKAET €€ C OBLOW MM OapaHOM €BpENCKON KyJIbTypbl. MUCCHOHED
n nepeBonuuk A.C. bpeiik 3agaercs BornpocoMm: «MOXET JU TOHSITHOE CIIOBO
,»CBUHBA"* (MU ,,TOPOCEHOK" — M. K.) NCTIOTB30BATHCS B KAUECTBE 3aMEHBI CJIOBA
LATHEeI™ (unu ,, JAraenok” — M. K.) B EBanrenun ot Moanna 1, 29 nns coznanus
MPAaBUJIBHOT'O KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPEBOAA, UJIM 3TO Pa30pPBET CBA3b C KOHIEN-
ToM “arHeHoK’ B BeTxom 3asete?» [2. C. 160]. B nepeBonax Ha namyacckue s3bl-
KU NEPEBOJYNKH HE PEIIMJIUCh BBECTH B TEeKCT KoHLeNnT «llopocenok boxuii»,
a BBEJIM HE3HAKOMOI'O JJISl MalyacoB «STHEHKa», COXPAHUB CBSI3b C TEKCTOM
BeTxoro 3aBera, HO HE B ITOJIHON MEpell peain30BaB KOHLEIT B A3bIKE EPEBOJA.

bonee yem ThIcsAYeneTHSAA UCTOpUs XpUCTHaHCTBA B EBpone n Poccun cre-
Jaja MHOTHE OMOJICHCKUE KOHIICTITHI, B TOM YHCIe B « ATHel boxwuiiy, mpuBbId-
HBIMU U Ha NEPBbIi B3I NOHATHBIMUA. OTHAKO B CBS3H C TEM, YTO €BpONENUCKast
KyJbTYpa OTIMYAETCS OT UY/IEHCKONW HECKOJIbKO MHOM (hOpMON KUBOTHOBOJICTBA
U OTCYTCTBUEM IPUHECEHUS B JKEPTBY *KUBOTHBIX, JAHHBI KOHLENT 3a4acTyo
BOCIIPUHUMAETCS HE COBCeM ajiekBaTHO. CuTyanus ycyryOuseTcs TeM, 4To Apy-
roii OMOJEeNCKHi KOHIENT — «APVIOV) — TIEPEBOAUTCS TOW K€ CaMOM JIeKCHYe-
CKOM equHuLEeH «arHeiy. CMbICIOBOE COAepKaHUE TaHHbIX KOHIIETITOB HE ONHa-
KOBO, B pe3yJIbTaTe 4ero Meradopa «4uTaercs» He ajekBaTHO. OTOX/IECTBICHNE
XpucTa ¢ ITHEHKOM, B CUJTy 4acTOThI yHOTpeOsieHUs M01I00HOT0 po/ia KOHLEITOB
B Berxom u HoBoMm 3aBeTe, mopoxaaeT NpOTUBOPEUNBOE BOCHPUSATHE JIMUHOCTH
Nucyca: kak sITHEHKa BCECOMXKEHU S, TACXaJIbHOIO arHia, CTpaJaroliero npase-
HUKa U3 npopouectBa Mcaitn nim topxecTBytomero aruna KHUru OTKpOBEHUSI.
OmnpenenenHas MHOTO3HaYHOCTh UMEET MECTO, HO HEKOTOpbIE KOHIENThI NMEIOT
CYILIECTBEHHBIE Pa3JINUHUSL.

MeTtopabli

B nanHOM wHccienoBaHuMM NMpPUMEHSETCS MpOLENypa ONpeAesIeHUss Me-
tadopsl MIPVU B mpuiaoKeHHH K KOHIENTY «O AUvOg tod Bgod» B opuru-
HaJILHOM TpedeckoM TekcTe EBanrenust or MoanHa, a umenHo Greek New
Testament Stephanus 1550 Textus Receptus [3]. UMeHHO ¢ 3TOT0 TEeKCTa OBILITH
BBITIOJIHEHBI BCE€ MepeBoAbl bubinn Ha aHTIIMHCKUI, HEMEUKHH U PYyCCKUM
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S3BIKM, HauuHast ¢ X VI B. 10 xoHma XX B., KOTJla HAMETHJIACh TEHICHIH S
nepeBoauTh HoBerii 3aBer ¢ kputmueckux uiznanuii (Nestle-Aland). ITocne
Olpe/eNIeHNs JaHHOTO KOHIeNTa Kak MeTadopbl MPOM3BOAUTCS JIUHTBU-
CTHYECKHIH aHadu3 JAaHHOW JIEKCUYECKOW eNMHHUIIBL. Jlanee ocymiecTBiseT-
Csl aHAJIM3 JAHHOTO KOHIIETITa B KOHTEKCTE OMOJIEHCKOTO KOHIENTYaJlbHOTO
nossi. Ha mociienHem »Tame MCCiIeAOBaHHS BBITMOJIHSIETCS aHAIU3 pean3a-
UM KOHIIETITa B HamboJiee pacHpOCTPAHCHHBIX W NPHU3HAHHBIX IEpPeBOJax
EBanrenus or MoaHHa Ha aHTJIIMUCKUNA, HEMEUKUN U PYCCKUM SI3BIKH B CBE-
T€ TIOJYUYCHHBIX JaHHBIX. B pamMkax JaHHOTO WCCIIEOBAHHS aHAIM3UPYIOT-
cs cieayroomue nepeBonsl bubnwu: anrnuiickue (ASV American Standard
Version 1901, BBE The Bible in Basic English 1949/64, CEB Common English
Bible, CSBO Holman Christian Standard Bible (2005), DBY The Darby Bible
1884/1890, DRA The Douay-Rheims American Edition 1899, ERV English
Revised Version, ESV English Standard Bible 2007, GWN God’s Word to the
Nations Version, KJV King James Version 1611/1769, NAB New American
Bible (Revised Edition 2011), NAU New American Standard Bible with
Codes (1995), NET New English Translation, NIV New International Version
(US), NJB The New Jerusalem Bible, NKJ New King James Version 1982, NLT
New Living Translation, RWB Revised Webster Update 1995, TNIV Today’s
New International Version, YLT Young’s Literal Translation 1862/98, GNV
Geneva Bible 1599, PNT Bishop’s New Testament 1595, TNT Tyndale’s New
Testament 1534), nemenikue (EIN Einheitsiibersetzung (1980), ELB Revidierte
Elberfelder (1993), ELO Unrevidierte Elberfelder (1905), HRD Herder,
JAN Jantzen German Bible, SCH German Schlachter Version (1951), SCL
Schlachter 2000, ZUR Ziircher Bibel 2007, 2008, MNT Miinchener NT (1998)
with Strong’s, L45 Luther 1545 German Bible, LUO Luther Bibel (1912) with
Codes (German), NLB NeueLuther Bibel, LUT Revidierte Lutherbibel (1984))
u pycckue (CUH Cunonaneusiii nepesoa, KAC Ilepeson enuckona Kaccuana
(be3obpaszona), ITI1 K.II. [To6egonocuena, I1JI Csim. Jleonuna JlyTkoBckoro,
KVJI Cospemennsiii pycckuit nepeson (MIIb um. M.II. Kynakosa), HPII
Hossiii pycckuit nepeson (Biblica), CII PEO Cospemennsiit nepesoa PBO).

O6cyxpaeHune

AHanu3 KoHuenTa «ArHew, boxuin» («6 auvog Tol B€o0ly»)
npw nomowwm MIPVU

[TepBeIM dTamom wccieoBaHUST ObUT aHAJTH3 KOHILENTa «ATHEI» METOIOM
MIPVU nyist onipenesieHus: TOTO, SIBISSTCS JIM JAHHBIM KOHIENT MeTadopol Witu
nMeeT OyKkBasbHOE 3HaueHHe. buOnelickue KOHLENTHI, U3ydaeMble B CBETE KOH-
LEeNTyalbHON TEOPUH METaPOPBI, SBIISIIOTCA OAHUM U3 BaXKHEHIINX HallpaBICHUI
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B M3YYEHUU MeTadop, TOCKOIBKY TECHO CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIM, PEITUTHO3HBIM
1 MU(DOJIOTUYECKUM OCHOBAHUEM HCIIOJIB30BaHUS MeTadop.

I Meccu nmaet cieayrormiee ompezaeiaeHne metadopsl: «Mertadopa mo-
HUMaeTcsl Kak Ipouecc OToOpakeHHUs M3 OAHOM 00JlacTH YeJ0BEYECKOIo
onbITa (MCXOMHOM 001acTH) B IpyTyIo (1IeJeBy0 00JIaCTh) C IeJbI0 MOHUMA-
HUS U Tepelayd MOHUMaHus abCTPAKTHBIX KOHIIENMIHWH B IeJIeBOH 00J1acTH.
OTobpaxeHne peannsyercsi ¢ MOMONIbI0 TTOBEPXHOCTHBIX METahOPHUIECKUX
BBIpaKeHHH B ekcuueckoit hopme» [4. C. 43]. Bce meTadopsl criocoOHBI TIe-
peMemarhcsi U3 OJHOTO CEeMaHTHYECKOTO TOJSI B IPyroe, OKa3blBas HAa HETO
JOMUHHpYIomIee Bo3neiicTBre. A. KoHIenI0 oTMe4aeT 3TOT acleKT B KaTero-
pusix reHeTHKH: «MeTadopsl, a TaKXKe MOITHYECKHEe MeTadopHhl, TTOCKOJIBKY
OHM TMPENTNOJararoT BEIPABHUBAHUE, KOTOPOE 3aTEM IO3BOJISET aCCUMHIMPO-
BaTh M MpeJcKa3blBaTh aTpuOyT B HOBOM oOnacTu, 00najaroT 3MUCTaTHYE-
ckuM noTernmuanom» [5. C. 13].

CymectByeT pa3zHooOpasHasi kiaccudukamus metadop, HO TPUHIUITHATB-
HBIM BO BCEX KJIACCH(DMKAIMIX SBISETCS BBIJCICHNUE 00pa3HBIX M KOHIICNITYaJb-
HBIX MeTadop. OOpa3Hbie MeTadopsl, B CHITy CBOCH 3aMETHOCTH M OYEBHTHOCTH,
0Ka3aJIi HEMPOTIOPIIMOHAIBHO OOJIbIIIee BIUSHUE HA TEOPUIO MeTaophkl, B TO Bpe-
Ms KaK KOHIIETITyasbHbIe MeTadophl, 0ojiee TOHKHE W TMOACO3HATEIbHBIE, CTAIN
M3y4YaTbesi CpaBHUTENBHO HemaBHO. K. CayimBaH BBIpaXKaeT 3TO pa3inuue Mak-
CHMaJIbHO JTaKOHUYHO: «Korjga Mbel Bcnoiabs3yeM o0pa3Hble MeTadopbl, MBI 4acTO
cTapaemcsl Co3/1aTh TaKyo, KOTopasi Obuta Obl HOBa W MHTepecHa. Korma Mbr mc-
MOJTB3yEeM KOHIETITYaJbHYI0 MeTadopy, Mbl OOBIYHO JaKe HE 3HAEM, YTO JIeIaeM
ato» [6. C. 29].

3a mocienHue YeThIpe ACCATUIICTHS! KOTHUTHBHAS JTUHTBUCTHKA IOy YH-
Jla Hay4YHBIE JI0KA3aTebCTBA TOTO, YTO METa(OPBl UTPAIOT BaXKHEHITYIO POIIb
B UEJIOBEYECKOM MBINIJIEHUHU U o0meHnu. X. ['ome3-Mopeno u @.P. ne Meno3a
yTBepKaalT: «Metadopa SBISIETCS OCHOBONOJATAIONUM H, CIEI0BATEIb-
HO, B@)XHBIM HHCTPYMEHTOM UYEJOBEUECKOr'0 pasyma s TEeHEpUPOBAHUS
U CTPYKTYpPUPOBAHUS MBICIM U Iepenadyu ee B KommyHukanuu» [7. C. 378].
KonnenrtyanbHas Teopust Mmetadopsl 3aHUMAETCSI U3YUYCHHEM «MEPTBBIX» Me-
Tadop, KOTOPHIE YTPATHIIH CBA3b CO CBOMM HCXOAHBIM JIEKCHYECKUM 3HAUYCHH-
€M, HO TIPH ITOM SBJISIOTCS 0a30BBIMH dneMeHTaMu MbiieHus. H. TopHeke
craeayrnuM o0pa3oM ompenessieT AaHHYyl Teopuio: «B manHoit Teopun Oa-
30BBIM CUHMTAETCS IMPEINOJIOKEHHE, YTO KOHIENTyaJbHbIe MeTadopsl Tpes-
CTaBJISIOT COOOM caMy CYTh YEJIOBEUYECKOTO IMO3HAHHUS, U UX BIIMSTHUE OOJIBIICH
4acThI0 0ecco3HaTeNbHOE MJIM 10 KpaifHei mepe cnoHTaHHoe» [8. C. 43—44].
bonsmunaCcTBO OHbONIEIicKUX MeTadop, B CHIYy UCTOPUUECKUX U KYJIBTYpPHO-pe-
JUTHO3HBIX OOYCIIOBICHHOCTEH, SIBISIOTCA KOHLENTYaJIBHBIMU MeTadopamu
7151 TIOJIaBJISTFONIETO OOJIBIIMHCTBA JIIOJIEH.

[Tpu Bceil 04eBMIHOCTH CYIIECTBOBAHUS M UCIIONB30BAaHUS MeTagop MMeeT
MECTO MpobiemMa HIACHTU(DUKAINHN JIEKCHISCKOH eTMHHIIBI Kak MeTadopsl. Jist
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perreHust 3Toi mpobiemsr B CBOOOTHOM YHUBEpCUTETe AMcTepnaMa Oblia paspa-
6orana nporenypa unearudukannn meradopsr MIPVU (Metaphor Identification
Procedure VU University Amsterdam), cocTosiimas i3 4eThIpeX ITANoB, Ha KK JIOM
13 KOTOPBIX MPOUCXOIUT CPABHEHHUE 3HAUEHUSI JIEKCUUECKOM €IUHULIBI B KOHTEK-
cte u ee 6a3zoBoro 3HadeHus [9. C. 5-6].

Kak ormeuaer Amanna BB Hokenb, HecmoTpst Ha To, uto MIPVU 06bina
pa3paboTaHa JJisl aHIVIMMCKOrO $3bIKa, OCHOBHBIE NPUHLMIIBI MPOLEAYPbI
BIOJIHE MPUMEHUMBI K JTI000MY SI3BIKY C YUETOM €r0 OCOOEHHOCTEH U CTPYK-
typsl [10. C. 84]. [Ipumenenne MIPVU k apeBHerpeueckomy s3biky HoBoro
3aBeTa MMeEET Pl 0COOCHHOCTEH, CBS3aHHBIX HE CTOJIBKO C TpaMMaTuye-
CKHUM CTPOEM $53bIKa, CKOJIBKO C XapaKTEPHOU JUIS 3TOr0 A3bIKa MOJIUCEMUEH.
boiniee Toro, rpeueckuil s3pik HoBoro 3aBeta mMeeT TECHYIO CBSI3b C Ipeue-
ckuM nepesosnoM Berxoro 3aBeta — CenrtyaruHToil. BeTxo3aBeTHbIE TEKCTHI
B EBaHrenusx muTupyooTcs npeumyllecTBeHHO mo CenTyaruHTe, OJHAKO
€CTh W LEJNbIN psiJl pa3HOYTEHHUH, CBA3aHHBIX C TEM, UTO XPHUCTOC U aBTOPHI
HOBO3aBETHBIX TEKCTOB 4nTalu BeTxuil 3aBeT Ha eBpECKOM SI3bIKE U MPUBO-
JUJIY LUTAThl, OUPAsACh HA HETO.

B poccuiickoil Hayke CIIOKHIOCh KPUTHYECKOE OTHOLIEHWE K JAHHOM Ipo-
nenype MaeHTHu(UKanuu MeTadopbl, MOCKOJIBKY YacTO BO3HUKAIOT CIIOKHOCTH,
CBSA3aHHBIC C IOJIMCEMMEHN, XapaKTEepPHOM I MHOTIMX S3BIKOB. Tak, Hampumep,
uccnenoBarenu KorHutuBHoW Mmertadoper C.JI. MunutanoBa u M.B. CyBoposa
OTMEYAIOT ONPEAEICHHYI0 TPYIHOCTh IpH ucnoiab3oBanuu MIPVU, cBsa3anHyo
¢ mpoOieMoii oucka Hanboiee 6a30BOro 3HaueHUs: «J[aHHYIO TPYIHOCTH Mpe-
JaraeTcs paspellaTb, yKas3blBasi Cpa3y HECKOJIbKO 3HAUEHUN €IMHHUIIbI B KAUECTBE
6azoBwrx» [11. C. 50].

[Tpumenenne MIPVU k Oubneiickum TekcTaMm MpencTaBisieT 0coObIid Hayy-
HBII MHTEpeC M3-3a MeTa(OPUUHOCTH CBSIICHHBIX TEKCTOB, MOJIUCEMUN JIPEB-
HEEBPENCKOro M JAPEBHETPEUYECKOTO S3BIKOB, @ TAK)XE YCTOSIBLUIMXCS METOJOB
unrepnperanuu CesiueHHoro Ilucanus. II.M. IlutukoB oTmewaer 3Ty oco-
OeHHOCTh: «AnpoOanus TaHHOW MpoLeaypbl Ha OMOIEHCKUX TEKCTax Mokasana
€€ BBICOKYIO MPOAYyKTHBHOCTh. OOpa3Has peub, MpeicTaBlIeHHas B OMOIEHCKUX
TEeKCTaX, TPAJUIMOHHO MHTEPHPETUPYETCS MPH MOMOIIM SK3ETr€THUUYECKUX Me-
TOJIOB, TTO/IPA3yMEBAIOIINX ONpPEEIeHHY0 cBoOOMy TosnkoBarens. [Ipumenenne
COBPEMEHHBIX METOJOB HJICHTHU(UKAIUU MeTadOophl MO3BOJISIET MHHUMHU3ZHPO-
BaThb CyOBEKTHUBHOCTb MCCIIEJOBATEINS, ONMUPASICh HA CTPOTHE CTATUCTUYECKHE
narubpie» [12. C. 40].

B pamkax Hacrosimiero uccienoBanus npu nomomu MIPVU Obun BeinonHeH
aHAJU3 JICKCHUECKOW EIMHUIBI «AUVOC» KOHIIETITa «O GuvOoc tod Oeod» B opH-
TMHAJIBHOM TeKkcTe EBanrenus ot MoanHa. Pe3ynbrarsl aHanusa NMpeAcTaBICHBI
B TabOi. 1. /laHHBIN KOHIIENIT, OeCCTIOpHO, siBisieTcs MeTadopoii: Moann Kpecturens
NBaXKJbl yKa3plBaeT Ha Mucyca u HaspiBaeT ero ArHueM boxuum, Oepyimum
Ha ce0s rpexu Mupa.
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Tabnnua 1/ Table 1
AHanus nekcnuyeckom eanHNLbI «XUVOG» /
Analysis of the lexical unit «&puvog»

Jlekcnueckan egnHuya / KoHTeKcT ynotpe6nenus / e Wrtor /
Lexical unit Using context 2 3 4 Results
AUVOG WH. 1, 28-29: «Tf énauplov BAENeL 6 lwdvvng + o+ o+ M
TOV ‘Incolv €pxopevov Npog auTdv kai Aéyel “1de
0 &uvog Tol B0l 6 aipwv TRV apapTiav 1ol
KOapou» [3]
WH. 1, 35-36: «kal euPAEYag T 'Inool neptnatodvtt +  +  + M

Aéyel "I1de 6 apvog Tol B0l [3]

OmnpeneneHne JIEKCHIECKON eTMHUIIBI KaK MeTa(OpHI e1lle He TapaHTHPYET, YTO
YUTATENIb IOHUMAET €€ aJIeKBaTHO, a IEPEBOJYNK MOXKET €€ aJIEKBaTHO EPEBECTH.
[Mponenypa maenTudukanuu Metadopsl CIYKHUT TEXHUYECKUM HHCTPYMEHTOM
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaliu3a JJisl JaJbHEeHIIero n3yueHus KOHKPETHBIX MeTaop
B JIpYyTHX Hay4YHBIX uccaenoBanusx. Co3garens nanHou mpouenaypst I.Jx. Ctun
eme Ooiee pe3ok B 3ToM Bompoce: «Maentudukanus meradhop — 3TO HHCTPY-
MEHT JJIs1 M3yYeHUs TAaKOTO SBJICHUS, KakK pacro3HaBanue metadop» [13. C. 389].
Eme Gomnee BaxxHO 0CO3HABATH ATY MPOOIEMyY TIpH pabOTe C €BaHTEILCKUMU TEK-
CTaMU, KOTOpbIE B TOW MJIM MHON MEpe OTPa)KaroT YCTHYIO peub 0e3 MorpyKeHus
B koHTekcT. [L.M. IllutnkoB ormeuaeT: «OMHOW M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM MpHUMeE-
HeHnst MIPVU nHa Marepuaine yCTHOM pedM CTajla CHOHTAHHOCTh BBICKA3bIBAHUI.
KoHTekcTyanbHbIH CMBICH JIEKCUYECKUX €IMHHI] HEPEJKO OCTAETCSI HESICEH, YTO
JIeNlaeT CPaBHEHHWE OCHOBHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHWH MpPaKTHYECKH
HEeBO3MOXXHBIMY [14. C. 27].

OnpedeneHue bubnelickozo KOHMeKkcma memagopel «AzHey» («XUVOG»).

BTopbIM Tanom Hamiero MCCieaoBaHus SBISETCS aHAIU3 OMOIEHCKOTO KOH-
TekcTa MeTadopsl «O AUvOg ToD 0eod». B 3TOM CBS3M cymiecTBYeT OObIIast MPo-
Onema: pa3nuuHbIe MeTaQOPBl MOTYT BBIPAKATHCSI ONHUMU M TEMU K€ CIIOBAMU,
KOTOpBIE COBEPIIEHHO HE MOT'YT IIepe/iaTh CMBICIIOBOE cofiepkanne Metadopsr 6e3
rITyOOKOT0 MOTrpyKeHus B KOHTEKCT. J[>k. CTEpH MOCTYIHPYET ATO CIESAYIOIUM 00-
pasom: «KorautusHoe 3HaueHHEe MeTaophl SIBISETCS Sul generis, HOJTHOCTHIO OT-
JIMYaIoIMCcst OT HHpopMaIuu, epegaBaeMoil OykBaabHbIM si3bIkoM» [15. C. 266].
JIx. Jlankod oTmedaeT emie oaHy 0coOeHHOCTh: « MBI 3HaeM, 4To Metadopa 3a-
KJIFOYaeTCs HE B CIIOBAX, a B UJESIX. DTO OCOOCHHO SICHO BHUIHO U3 CIIy4aeB Me-
TahOpUIECKO IBYCMBICICHHOCTH, KOTJIa OJTHU M T€ K€ CJIOBA BBI3BIBAIOT Pa3HOE
MPOYTEHHUE C UCTIIOIB30BaHUeM pa3Hbix MeTadop» [16. C. 35].

Cornacno teopun aoctynHoctu koHTekcTa (CAT, The Context Availability
Theory — M.K.), KOHKpETHBIE MOHATUS UMEIOT TECHbIE CBSI3U, HO C HEOONBIINM
YHICJIOM KOHTEKCTOB, B TO BpeMsl Kak aOCTpaKTHBIC IMOHITHS MMEIOT cialbie
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CBSI3M, HO C OYEHb IMIMPOKUM KOJIMYECTBOM KOHTEKCTOB. A. bopru ormeuaer:
«AOCTpaKTHBIE KOHIETIINA MEHEee CTAaOMIIBbHBI BO BPEMEHH M B OOJBINEH crere-
HU (OPMUPYIOTCS TEKYIIUM >KU3HEHHBIM OMBITOM, CUTYAaIlMSIMH U KYyJIbTYpPOH
10 CPAaBHEHUIO C KOHKpPETHBIMU KoHUenuusammu» [17. C. 263].

[Tockonbky MeTadopbl HE CYMIECTBYIOT B BaKyyMe, a )KUBYT B CO3HAHUU
KOHKPETHBIX JIIO/Iel, BO3HUKAET IpoliemMa «KOIUPOBAHMSA» U «JAEKOAUPOBA-
Hus» Mmetadopsl. 3. KoBecec 00BSICHSET TOT MPOIECC CICAYIONUM 00pa3oMm:
«ITocTpoenne MeTaOprIeCcKOro 3HAYCHH S, KPOME TOTO, CHJIBHO 3aBHCUT OT KOH-
TEKCTa M BKJIIOYAET B ce0s 1Ba TECHO CBSI3aHHBIX, €CIIM HE UJIEHTUYHBIX, BOIIPO-
ca, KacaroluXcsl KOHTEKCTa, pacCCMAaTPUBAEMBbIX C Pa3HbIX TOUEK 3PEHUS: OHA —
C TOYKH 3PECHHS YeJIOBEKa, KOTOPBIH MBITAETCS MOHATH MeTadopy B KOHTEKCTE
(koHLIENITYaIHU3aToOp 2), a Apyrasi — € TOUYKH 3PEHUs YeJIOBEKa, KOTOPBIM Mpo-
M3BOJIUT WITH co37aeT MeTadopy B KOHTEKCTe (KoHIenTyanu3zatop 1)» [18. C. 1].
Takum 00pa3oM, «KOHIENTYaTu3aTop 2» MOJHKEH OBITh JOCTATOYHO MOTPYKEH
B KOHTEKCT, YTOOBI MeTaopa octasnack MeTadopoi, He yTPaTHB IIPH ITOM CBOETO
CMBICJIAa ¥ HE TIPEBPATUBIINCH B OyKBasibHOE H3i0keHue. [layns Tubomo ykassl-
BAET Ha 3Ty 0COOEHHOCTh: «MeTaopbl OKa3bIBAIOT HAMOOJIbIIIEE BIUSHUE, KOT/AA
cilyumiarenb 00JaJaeT MPOMEXKYTOUHBIM YPOBHEM 3HaHUU O LEJIEeBOM 00JacTH:
CJIMIIKOM MaJjo 3HaHUN IPUBOIUT K TOMY, YTO OHU MOTYT HE CyMETb IPaBUIBHO
COIIOCTaBUTh UCXOTHYIO 00JACTh C IEJIEBOH 00JACThHIO; CITMIIIKOM MHOTO 3HAHUH
nenaeT Mmetadopy HEHYKHOU U BpAJ JIU U3MEHUT TO, KaK JIFOAH AyMaloT O LeJje-
Boit obmactm» [19. C. 10].

3. KoBecec BbIesieT YeThIpe THIA KOHTEKCTa MeTadopsl: «CUTYaIlMOHHBIH,
JIUCKYPCUBHBIN, TEJIECHBIA M KOHUENTYaJIbHO-KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCT. KaxkabIit
U3 HUX CBSI3aH C PSAJOM AMITMPUYECKH YCTAHOBJICHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX (PaK-
topoB» [20. C. 137]. buGneiickue meTadopbl JOKHBI pacCMaTPUBATHCS B JHC-
KYPCHBHOM KOHTEKCTE: MHTEPIPETHPOBATh OTACIBHBIA KOHIIETIT WU MeTadopy
HEO0OXOMMO B KOHTEKCTe Bcero OumoOneiickoro tekcta. F0.X. Kyo oTrmeuaer 3Ty
ocobenHoCTh: « HTepIpeTanus Onbieickux MeTadop JICKHUT B 0OIIEM KOHTEKCTE
H TIoBecTBOBaHMUH caMoro CesmenHoro [Iucanmns... 3Hauenue OMOIEHCKON MeTa-
(opsl HE MOXKET OBITH PEIIEHO OTJEIHFHO OT €r0 KOHTEKCTa, HO JOJKHO OBITH T10-
HATO B cBeTe CBsamenHoro [lucanus B memom» [21. C. 5].

KoHnenTyanbHO-KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT OMOJEWCKUX MeTadop TECHO CBS-
3aH HE TOJIBKO C TeKCTOM bubinu, HO U ¢ ONpeneNeHHBIM ONBITOM OCMBICIEHHUS
Cesamennoro I[lucanus, copMupoBaBIIMMCS B PE3yJbTaTe OOTrOCIOBCKO-(HUIIO-
codckoro pa3sutusi xpuctuanckor meiciu. K. OTT ormeuaet: «OmHOM U3 camMbIX
00bIINX MPOOTIEM MEXKYJIBTYPHOIO CIYXKEHHS SIBISIETCS YETKOE H3JI0KEHHE
EBanrenus u npupozsl cnaceHust Bo Xpucte. Toapko Korja 3To coodiieHue 0yaeT
MIOHSITO ¥ BOCIIPUHSITO KaK IIPaBI0N0A00HOE, KAKMM-TO 00pa30M CBSI3aHHOE C OTIbI-
TOM ayIUTOPUH, CIYIIATETU BOCIIPUMYT 3TO COOOIICHHE U Oy1eT MO0y K ICHbI YBe-
poBath Bo Xpucta. Haxoxaenue oO1ieil cucTeMbl OTCUeTa UIIM OOILETo ONbITa He-
00xoauMBblI 11151 3 (PEeKTUBHON MEXKKYIBTYpHOU KoMMyHUKauum» [22. C. 358].
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bubelicknii KOHTEKCT KOHIIeTTa « ATHEIl boxkuity («6 apvog tod 0eod») sBis-
eTcsl nepcoHupuKalmen, KoTopas yKa3plBaeT Ha CyTh ciyxkeHus: Mucyca Xpucra.
K. Onupeny 3ameuaet: «C TOUKHU 3peHUsI OHTOJIOIMYECKUX MeTadop, nepcoHupu-
Kalusi MO>KET IOMOYb HaM TMOJIYUUTh INTyOOKOe MOHUMaHNe MeTadOopruyecKoi KOH-
HEeNTyaIn3aun abCTPakTHRIX peanbHOCTeN» [23. C. 88]. B 3TOI CBSI3M BO3HUKAET
3aKOHOMEPHBIH BOMPOC: KaKOM UMEHHO arHel] umeeTcs B BUay? Benb onpenenenue
CMBICJIOBOTO COJIEpP’)KaHMSI JTAHHOIO KOHIIENITA JIOJKHO OMPENEINISITh €ro NepeBOj
Ha JIPyTHE A3BIKU.

KonnenT «Arnen; boxwuit» («6 duvog tod Ogod») B EBanrenuu ot Moanna
BcTpeuaetcs ABaX bl B UH. 1, 29 u Un. 1, 36. [lomuMo JaHHOTO KOHIIENITA B TEKCTE
WCTIOTB3YETCS KOHIICTIT «SITHEHOK» («Apviovy) Takke B MeTapOpPHIECKOM CMBICTIC
IUTsl 0003HAUEHHS TIOCiieioBaTeneld XpucTa, KOTOPBIX JOIKEH «KOPMHUTBY amo-
croxn Ilerp (Un. 21, 15). B apyrux kaurax HoBoro 3aBeta KOHIENT «O GUVOG TOD
Oeod» He BcTpeuaeTcsi, HO JIEKCHYecKasi eMHUIA «AUVOC) TTPUCYTCTBYEeT B KHure
Jesnnii kak nurara u3 Kuuru npopoka Mcaiin, rae oHa B TOUHOCTH IOBTOPSIET
rpeueckuil Tekct CenTyaruHThl: «Kak oBlia, BeJieH Obul OH Ha 3aKJIaHWE, U Kak
arHeI mpeq cTpurymumM ero OesrmaceH, Tak OH He oTBep3asn yct CBoux» («€g
npoPatov Eml ceayny fxOn o¢ Kol évavtiov auvog tod Kelpavtog avToOV dEmVOC,
oUTm¢ 00K avolyet 10 otopa avtody) (Hc. 53, 7) [24].

M.X. ne JIaHr BbIIENSET CIEAYIOIMIME KOHTEKCTHI JaHHOTO KOHIENTa, KOTO-
pbI€ B HEKOTOPBIX Cllyyasix nepecekaroTcs: «1) arHel kak )KUBOTHOE, YIIOMSHYTOE
B Uc. 53, 7 (cp. Hesn. 8. 32); 2) ar"en kak nacxajibHbIN artelr; 3) arten Kaxk cchli-
Ka Ha BETXO3aBETHYIO KEPTBY; U, HAKOHEL], 4) arHel| KaK aroKaJUNTHYEeCKHUil ar-
uery [1. C. 151]. Heobxomumo moapoOHO pa3odpaTh Kax bl U3 STUX KOHTEKCTOB
1 BbIOpaTh HanboJsee MoAXOASIINe IJ1s TPaBUIbHOIO IOHUMAaHUS KOHLIEMTA.

B rnase 53 Kuuru npopoka Hcaiin, HazBanHOU «YUeTBepTas u mocieaHss
necHb Ciyru» BCTpedaeTcsi YIOMUHAHHUE 00 «arHie» («apvog») — cTpajnaa-
Iolel U u3MydeHHOH (urype, nmociaHuoo KOTOPOTO HUKTO He BepuT. Ciayra
l'ocriofgenb oTanyaeTcss HEBUHHOCTBIO U CMUPEHUEM, OH 0€3pONOTHO MPUHU-
MaeT cTpajaHus U cMepTh. IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE yHOTpeOJisieTcs KOH-
nent «apvocy. .M. Ilyiika ormedaet: «lcalist ckazal, 4TO 3TOT YeJOBEK Oy-
JIeT NPOJUBATH CBOIO KPOBb TaK K€ TEPIEIUBO, KaK JKEpTBEHHBII arxHel uiu
oBla. B aTOM cTHXe MBICIH COCPEAOTOUYEHBI HAa €r0 KPOTOCTH U 0€3pOoIoT-
HOM oTHomieHuu k cmeptuy» [25. C. 83]. Xpuctuanckoe 60rocioBue co Bpe-
MEH aloCTOJIOB IIMPOKO HCMHOJIb30BAJIO 3TY TJIaBy U INPUMEHSJIO €€ K UCKY-
MUTENbHBIM cTpafaHusiM u cMepTu Uucyca. Umenno B crpaganusax Cioyru
l'ocnonHs HaxomsATCS MCTOKM HOBO3aBETHOW HJIEM MCKYIHUTEIBHOW CMEPTHU
Nucyca. Ognako M.X. ne JlaHr oTMedaeT, 4YTO BETX03aBE€THAsi TEPMHUHOJIO-
TUs )KEPTBONPUHOLIEHUN B OTHOLIEHUU cMepTu CracuTelnss B XpUCTHAHCKOM
0O0roCJIOBUM BO3HMKJA MO3KE, YEM HJes LEJIOCTHOIO0 €IMHCTBA BEPYIOIIETO
C YMHUPAIOLUIUM U BOCKpPECAIOIIUM XPUCTOM, NPUCYyIIasi 00r0CIOBUIO allOCTO-
na [TaBma [1. C. 155-156].
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[TacxanbHBIA arHEN TaK)Xe MOXET CIYXXHUTh Mpoobpa3zoMm XpHcTa, OHA-
ko B CenTyarmHTe MacxajbHBIM arHel He Ha3bIBaeTCs «OUvOC». CBs3b MEXIy
XpHCTOM U MacxajabHbIM arHIieM MOXET ObITh OCHOBAHA Ha CIEAYIOMIMX (aKTax.
B cBoem nosectBOBaHMHU 0 cTpacTsAx aBTop EBanrenus ot MoanHa nepeHoOCUT Mo-
MEHT 3aKJIaHU S TacXaJbHBIX arHIIEB ¢ YETBEPra, Kak 3To onucano y Mapka, Mardest
n JIyku, Ha IATHUIY, MOMEHT cMepTH XpucTa: Mucyc ymupaer B MOMEHT 3aKJIaHUs
STHSAT JUJIS TacXajJbHOU Tparesbl, 1 MoaHH, TakuM 00pa3oM, CO31aeT XPOHOJIOTH-
YECKOE COOTBETCTBUE MEXK]Y 3aKJIaHUEM ATHAT U cMepThio Mucyca. .M. Ilyiika
TAaK)K€ OTMEYAET, UTO HAKAHYHE CBOMX CTpajJaHuil Xpucrtoc Bxoauia B Uepycanum
B OKpPY’KEHHH THICSY SATHAT, KOTOPBIX NpuBoauiu Ha [lacxy [25. C. 84]. B cunon-
TUYECKUX €BAHTEJIMAX U allOCTOIBCKUX MOCIaHUAX MacXaJbHbIM aruen o0o3Hava-
eTCsl KOHLENTOM «maoya»: «I'1e koMHaTa, B KoTopoil 061 MHe ecTh macxy ¢ yde-
Hukamu Moumu?» (JIk. 22, 11) nnu «ubo Ilacxa Hama, Xpucroc, 3akjiaH 3a Hacy»
(1 Kop. 5, 7). Ilpu 6au30ocT 3THX KOHIIETITOB CYIIECTBYET, OIHAKO, HEKOTOPOE
IIPOTHUBOPEYME: MACXAJIBHBIA arHell HE SBIISIETCS UCKYIHUTEIBHON KEPTBOU, €ro
KapAT U NOAAIOT B KauecTBe OJ10/1a Ha CEMENHOM Tparnese.

KeprtBennslil arnen; Berxoro 3aBeTa — 3TO CEMaHTUYECKU OYEHB CIIOKHOE
noJie, BKJItoyaromiee Oosiee yeMm 25 pa3iaudyHbIX COUYETAaHWN Ha JIPEBHEEBPEUCKOM
U JpEeBHErpeuecKoM si3bikax. [IpuMepHo /1Be TpeTH 3TUX KOHIIETITOB BCTPEUAIOTCS
B [ISTUKHMXUU, U BCE OHM OTHOCSTCS K OyKBaJIbHbIM arHuam. Bo Bcex mpopo-
YeCKUX KHHUTIaX, 3a MCKIoueHHeM Me3ekuusis, arHibl BCerja CUMBOJIMYHBI, Kak
u B cinydae ¢ Hcaiteil. B Berxom 3aBere TOJIbKO HEKOTOpBIE KEPTBBI CUUTAIUCH
UCKYNUTENbHBIMU. JKepTBONpPUHOILIEHUE ObLIO IIEHTPAJIbHOW YepTON MOKJIOHEHUS
B U3paWIbCKON peauruu. SIrHeHKa MOKHO OBLJIO IPUHOCUTH B KEPTBY B paziiny-
HBIX CUTYyalUsAX: OOBIYHBIN YeIOBEK MOT IIPUHECTH SITHEHKA WJIH B )KEPTBY 3a CBOI
rpex, UM KakK 4acTh 00ps/ia OUMILEHUs, WJIM KaK MUPHYIO kepTBY. [lacxanbHblil
ar’en ObLJ, MO CyTH, OCOOBIM BHJIOM MHUPHOHM >KE€pPTBbL. B KepTBY Ijis mporie-
HUSI Tpexa HapoAa MPUHOCWIM Telblla U KO3Jla, HO HE ATHEHKA. ATHel He ObLI
OYEBUIHBIM CHMBOJIOM HUCKYIUJIEHHS B KEPTBEHHOM KyJsbTe Mynan3ma. OmHaxo
WM. Tlyiika oTMeudaeT: « ALvOG — JIOOMMOE CII0BO, KOTZ[a TOBOPSIT 00 arHiax Kak
o BcecoxokeHusax» [25. C. 78]. BcecoxokeHne (XOJIOKOCT) 3aHUMAJIO BUJIHOE Me-
CTO B M3PAaWJIbCKOM TEOJIOTUU U MPAKTUKE KEPTBOIPUHOLICHUS, HO UCKYIIJICHHE
He OBbLJIO B IIEHTPE BHUMAaHUS BCECOXKEHUS, U arHell He OblJT OCHOBHBIM UCKYIIH-
TEJIbHBIM PUHOLIEHUEM.

ATOKaTUTITHYECKUN arHel] yIioMuHaeTcst okosio 20 pa3 B kHure OTKpOBEHUS:
«W s B3MIISIHYJ, U BOT, IOCPEIU IPECTOA U YEThIPEX JKUBOTHBIX U MIOCPEIU CTap-
neB cTosim ArHen («dpviov») kak Obl 3akinaHHb» (OTKp. 5, 6). B OTKpoBeHun
TEPMHUH «arHeu» MMeeT MHYI0 OKpacKy, 4eM B Japyrux mecrax Hosoro 3aBera,
1 OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K KEPTBEHHOMY KHUBOTHOMY, HO, KaK 3TO HU Mapai0Kcab-
HO, U K mobenoHocHoMy Cracurtento. B xpucTrnanckoM OOrOCIOBHHU CYIIECTBY-
€T TeCHas CBs3b MEXIYy ATHIEM («duvoc») B EBanrenuun ot MoanHa u ATHIIEM
(«apviovy) B kauTe OTKpOBEeHHs. BeposTHOW MpHUMHOW MOAOOHOW mMapajuiern
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SIBJISIETCS TPAAULIMOHHAsI aTpuOy1us 3TuX KHUr HoBoro 3aBeTa ofHOMY aBTOpY —
amocToNy M eBaHTenucTy MoaHHy. DTa yCTaHOBKAa BO MHOTOM IOBIHMsJIA HA WH-
TeprpeTanuio KoHenrta «Aruaer; boxwuii», a Takxe Ha ero nepeBonsl. Ha camom
JieTie BCIKUH pa3, KOrza ClIOBO « ATHEI» HCIob3yeTcss B OTKpOBEHUH, 3TO BCETia
«apviovy, a CIOBO «AUVOC» BOOOIIIE HE HCITOB3YETCS.

AHann3 BO3MOXXHBIX CMBICIOBBIX KOHTEKCTOB IIOKa3bIBACT, 4YTO HanoboJsee
TOYHBIM OTpakKeHHUEM KOHIlenTa « ATHeIl boxui» («6 auvog tod 0god») B KOHTEK-
cTe OMOJICIICKOrO KOHIIENTYa IbHOTO TOJISI SIBJISIETCs 00pa3 cTpagaroniero Ciyru
locnomHst, KOTOPBIA OE3PONOTHO MJET Ha CTPagaHUs U JOOPOBOIBHYIO CMEPTh.
I[OHYCTI/IMI)IMI/I U BOBMOXHBIMH MOT'YT IIPU3HAHBI U 06pa31,1 I1aCXaJbHOT'O arHma
" SITHCHKA AJIs1 BCECCOXIKCHUA KaK OTPaXCHUC )KepTBeHHOﬁ CMCPTHU I/IHcyca JJTSA
n30aBJIeHUs HapoJa OT IJIeHA Tpexa (CBsA3b C MCX0J0M eBpeeB u3 Ermnra m mac-
XaJbHBIM y)KMHOM), a TaK)K€ M30aBJIEHHE OT JUYHOIO I'pexa Ka)J0ro OTIeNIbHO-
ro 4ejoBeKa (MUpHAsl KEPTBAa WJIM BCECOXO KEHHE). MaJloBEpOSITHBIM U OCHOBAH-
HBIM Ha JIOKHBIX HPCANOCBIIKAX SABJIACTCA OTOXIACCTBICHUC «AFHIIa boxxneroy»
(«O auvog tod Beody) m3 EBanrenus ot MoanHa U ATOKaJIUIITHYECKOTO «ATHIIA»
(«apviovy). PackpeiTre KoHIIENITa «ATHEIl boxknii» B mepeBoiax JOJKHO OTPaKaTh
KEPTBEHHOCTH €r0 CIy)KEHUs, CMUPEHHE U 0e3pOIOTHOE CIIEIOBaHUE HA CTpaaa-
HUS U CMEPT.

AHanns peannsaumm KoHuenTa «ArHe, boxnn» («o auvog To0 Beol»)
B aHMINNCKNX, HEMELIKMX 1 pYCCKnX nepeBofax EBaHrenua ot MoaHHa

[TocnenHuM 3Tanom uccaeoBaHus Oblila OLIEHKA YPOBHS aJIeKBaTHOCTH Iepe-
BOJIOB MCCJIElyEMOT0 KOHIIEITA Ha OT/IEIbHO B3sIThIE A3bIKH. [Ipobiema nepeBoau-
MocTH MeTaophl KaK TAKOBAs SABIISIETCS TPEIMETOM HAyYHBIX AUCKyccHid. B. XoHT
u K. Poccu Ha aToT cuer 3amedarot: «llepeBomuMocTh MeTadopsl MPEACTABIISET
co00i1 0JTUH U3 CAaMbIX PAHHUX U OCHOBHBIX TYHKTOB Pa3HOIJIACUH B UCCIIEJOBAHU-
X nepeBoa Metadop. 31ech IepeBOANMOCTH CIIEIYeT HHTEPIPETUPOBATH KaK BO3-
MO’KHOCTB IT€peBO/Ia CJI0BO B ¢J10BO. [10 3TOMY BOnpoCy CyIIEeCTBYET TP NO3UIIUH:
HEeNepeBoINMasi, MOJHOCTHIO MEPEBOAMMAs U YCJIOBHO WJIM YACTUYHO NEPEBOU-
Masi, T.e. CTENIEHb IEPEBOIUMOCTH 3aBUCHUT OT psjia epeMeHHbIx» [26. C. 91-92].

Haunbonpime cI0)XHOCTH BO3HHKAIOT MPH TepeBoae Ombieiickux meTtadop.
M.1O. PomMaHOBHY OTMEUaeT, YTO ISl epeBojia MeTadop, UCTOUHUKOM KOTOPBIX
SIBJISIFOTCS PETTUTUO3HBIE MTPE/ICTABIICHNU S, I0JI)KHBI IPUMEHSATHCS 0COObIE IEPEBO/I-
yeckue cranaaptsl [27. C. 204]. bubneickuii TEKCT TOBOPUT O SBJICHUSIX, BHIXO/IS-
IIMX 332 PAMKH OCSI3a€MOT0 MUPa, Ha YeJIOBEYECKOM SI3bIKE TIPU TIOMOIIH MeTadop.
MHorue U3 HUX 3aKperuisioTcsl B peIMrMO3HOM MHUPOBO33PEHUU HA YPOBHE JOrMaTu-
geckuX (popMyI1, 3HaUEHHE KOTOPBIX CTAHOBUTCS (PUKCHPOBAHHBIM. OTHOCHTEIHFHO
nepesoaa Takux metagop A.C. Jlecuuukuii numet: «MexaHMUecKHil mepeBos Ta-
KUX (opMys Ha S3bIK Hapoja ¢ UHOM OOrociIOBCKON TpaJHULIMEd MOXKET OKa3aTh-
Csl IPOUTPBILIHON MEPEBOJYECKON cTpaTernen. B To ke BpeMs NpUHIMIINAIBHBINA
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OTKa3 OT YCTOSBIIMXCS (DOPMYII MOKET MMOHUMATHCS KaK HEIOIMYCTHMBIN pa3phIB
C TpaJulMel KOHCEPBATUBHOM YacThIO UMTaTeNbcKol ayautopumn» [28. C. 90].

[lepeBOMYHMKHN UCTIONB3YIOT Pa3IMYHBIE METOIBI MEPEBOTUECKUX TpaHCPOp-
MaIui, KOTOpbIE, OTHAKO, HE MOTYT OBITh IPUMEHUMBI IIPH TIepeBoae MeTadop.
Jiist TOro, 9TOOBI IEPEBOAYHMK MOT PEIINTh, KAaKHe MPHHIIMITHI TIepeBoaa MeTadop
MPUMEHATh, OH JIOJDKECH INPEXJIE BCEro 3HATh KOHTEKCT, K KOTOPOMY OTHOCHTCS
MeTtadopa. be3 Takux 3HAHWN HEBO3MOXKHO IepeBecTH Metadopy. ITa mpobdiaema
BO3HUKAET B OOJIBITMHCTBE THIIOB TEKCTAa, HO OCOOCHHO SIPKO OHA IPOSBIISIETCS
npu nepesose Oubneiickux Meradop. Camast 60bIlast CIOKHOCTh 3aKIIOYAETCS
B TOM, 4TO IEPEBOYMK HE BCETa MOXKET 3HATh TOYHO, YTO aBTOP XOTEJ MepeiaTh
C TIOMOIIBIO JTaHHOH MeTadopsl. be3 moHnmManus ucxomnHon MeTagopbl HEBO3MOX-
HO TIEPEHECTH €€ B TEKCT IePEeBO/Ia.

10.X. Kyo BbIAEISICT MSATH MOJX00B K TIepeBOAYy MeTadopsl: «1) OyKBaIbHBIN
nepeBosi (COXpaHuTh MeTadopy); 2) MepeBoa C UCHOIb30BAaHWEM aHATOTHYHBIX
CHUMBOJIOB UJIM 000J10uek MeTadopsl (mpeodpa3oBaTh 00pas3bl 1 CUMBOJIBI IS T1e-
peBO/Ia TOTO K€ MPEATIOIATaeMOr0 3HAYEHUs M C/IeTaTh BEPCUIO TOYHOH M JIETKO
MOHSTHOMN); 3) cBOOOAHBIN MepeBo] (0TKa3aThCsl OT OPUTMHAIBHOIO 0Opasza WiIu
CHMBOJIa Ml HAUTH MOAXOASIINIA CIIOCOO BBIPA3UTD MPEATIONIAaraeéMOe 3HAUYCHHUE OpH-
TUHAJIBHOU MeTadopsl); 4) mepeBon ¢ J00aBICHUEM WU CPAaBHEHUEM IIPU COXpa-
HeHuu oOpasa (,,cpaBHEHHUE + CMBICI WJIH ,,MeTadopa + cMbICI); 5) cMelIaHHbII
niepeBoy (,,0yKBabHBIN + cBOOOMHBIN“)» [21. C. 1-2].

[Tpex e yem aHAJIM3UPOBATH TIEPEBOJI, HEOOXOAMMO OTIPEICTUTh JIEKCHIECKOE
3HAYEHUE KIFOUYEBOTO CJIOBA UCCIIEYEMOT0 KOHIIENTA. « ALLVOC» — ITO I0OCTATOYHO
y3KHH TepMUH, 0003Havaromui rogoBajoro siruenka [29. P. 47; 30. P. 91], B To Bpe-
MsI KaK «Gpviov» (YMEHBIIUTEIBHOE OT «(p1jv») 0003HAUAET STHEHKA, OBCUKY,
Oaparka, oBIly u OapaHa B Oosiee mmpokoM cmbicie [29. P. 116]. B anrnwmiickom,
HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX HET OT/AETBHBIX TEPMHHOB, 0003HAYAIOIINX TO/I0BA-
JIOTO WJIM JKEPTBEHHOTO SITHEHKA. [lepeBOMYMKH HCHOIB30BAIM OO TEPMUH,
0003HaYarOmuUi AeTeHbma oBIbl. O0mas 3aKOHOMEPHOCTh 3aKJIIOUAETCSl B TOM,
9TO CJIOBO «AuvOc» u3 EBanrenusi ot MoaHHa MepeBOMUTCS TOYHO TaK Ke, Kak
U CIIOBO «GpVviovy U3 ApyTruX KHUAT bubmum, uto, 6€3yCcIIOBHO, TPUBOIUT K CMEIIIe-
HUIO PA3JTMYHBIX M0 CMBICIIOBOMY COJIEpYKAHHIO KOHIENTOB 1 MeTadop. 13 Bcex
BO3MOXKHBIX TIOAXOAOB K TIepeBoAy MeTadop MepeBOAUYNKH TPUMEHWITH OyKBaJb-
HBII MIEPEBO/I.

CBonmHast mHQpOpMaIUMs TO pe3ylibTaTaM aHajiu3a IMpuBeneHa B Tabm. 2.
Crnenyer oOpaTuTh BHUMAaHHE HA HE3HAYNTENBHBIC OTIIMYNS B aHTIUHCKUX TIepe-
BOJIaX, CBSI3aHHBIE C IByMsI 0COOCHHOCTSIMU: MCIIOIb30BaHUEM apXandyHOU (OPMBI
cioBa Lambe / lambe u yka3aTenbsHOro MmecronMeHus that BMECTo onpeeieHHOTo
apTUKJIISL, PUTOM YTO B OPUTHHAJIE CTOUT MMEHHO OIPE/IEICHHBIN apTUKITb MY K-
ckoro pona. Hemerkre nepeBoabl OTIIMYAIOTCS JTUIIH MOPSIAKOM CIIOB, YTO, B CBOIO
o4epenb, CBA3aHO C TPAIUIIMEH TIEpBOTr0 HEMEIKOTO repeBona bubnmu: Bee «iro-
TEPOBCKHUE» MEPEBOIBI COXPAHSIIOT OOPATHBIN MOPSIOK CIOB B CIOBOCOYCTAHHH.
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B pycckux nepeBomax (BepOsSITHO, KaK JIaHb IIEPKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY) TO-
CIIOJICTBYET yCTapeBIIEE CIIOBO «arHemy, KOTOpO€ B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bI-
K€ HOCHUT SPKO BBIPAKEHHYIO PEIIMTHO3HYIO OKPAcKy M CBSI3aHO C MJEEH KEPT-
BOIIPHHOINICHUS. JJaHHBIN TIepeBO MOXKHO OBLITIO OBI IPU3HATH AJICKBATHBIM, €CITH
OBI TOT TEPMHH 3aKPENUJICS TOJIBKO JUISI IePeBOa KOHIIENTa «AUVOC», a B APY-
TUX MecTax ObLIO OBI IPYTo€ CIOBO, HO TIEPEBOTUYUKH HCIIOJIB3YIOT CIIOBO «arHEI)
MMOBCEMECTHO. DTO K€ 3aMEUaHHMe KacaeTCsl U Te€X MEPEBOJIOB, TJ€ UCIOIb3yeTCs
CJIOBO «STHEHOK»: MpHU OOJbIIEH MOHATHOCTH JaHHOTO CJIOBA TEPSETCS pa3iinyune
Mexay «SAraueHkoM boxxnum» u « ArHeHKOM» ATOKaauIcuca.

Tabnuua 2 / Table2
AHanus nepeBoaoB KoHuUenTa «ArHey Boxuin» («0 auvog tod 0gob») /
Analysis of translations of the concept”Lamb of God” («0 &pvog Tod Og0i»)

MepeBoa KoHuenTa /

desisilanousos Concept Translation

MepeBogbi / Translation

AHIIMNCKNIA / the Lamb of God ASV, BBE, CEB, CSBO, DBY, DRA, ERV, ESV, GWN, KJV,
English NAB, NAU, NET, NIV, NJB, NKJ, NLT, RWB, TNIV, YLT
that Lambe of God GNV
the lambe of God PNT, TNT
Hemeukun / das Lamm Gottes EIN, ELB, ELO, HRD, JAN, SCH, SCL, ZUR, MNT
German
das ist Gottes Lamm L45, LUO, NLB, LUT
Pyccknin / ArHeu boxuin CUH, KAC, N, nn, Kyn
Russian
ArHeHok boxun HPM, CM PBEO

bykBanbHbINM MOAXON K nepeBoay OubOneickux metadop, HECMOTPS Ha €ro
pacIpoCTPaHEHHOCTh, B HACTOSAIEE BpEMS HEJb3sl NIPU3HATh aJleKBaTHBIM. [Ipu
nepeBoae OMONEHCKUX KOHIENTOB CJIEAYyEeT MPUMEHSTh JPyTHE MOAXOoAbl. Tak,
HanpuMmep, IpH MepeBoJIe Ha SI3bIKA HAPOJOB, 3HAKOMBIX C XPUCTUAHCTBOM, UY-
JTau3MOM HJIM MMEIOIIMX CXOAHBIN THUIl )KHBOTHOBOJACTBA, MOKHO OBLIIO OBbI UC-
MOJIb30BAaTh PACIIMPEHHYIO BEPCHI0 KOHIeNTa «ATHen boxwuiiy, cHaOIuB
€€ OTIWYUTEIBbHBIMU XapPAaKTEPUCTUKAMM: «CTPAJAKOLIUN», <OKEPTBEHHBIN,
«Oe3rnacHbI» UIIM «HacxaldbHbI» «ArHen boxwuit». st nepeBosoB Ha s3bl-
KH HapoJOB, JAJIEKUX OT XPUCTUAHCKON KYJIBTYPHl MM OTIWYAKOUIUXCS THUIIOM
KUBOTHOBO/ICTBA, YMECTEH CBOOOIHBIN nepeBo. Tak, HanpuMmep, Mpu NepeBoe
Ha IalyacCKue A3bIKM YMECTHO MCIOJb30BATh TOYHOE COOTBETCTBHE KOHLEINTA
«ITHEHOK» B KyJnbType HapoqaoB Munonesnn — «llopoceHok boxwuit», HO mpu
3TOM MPOBECTH MOAOOHOrO pojia KOHUENTHI uepe3 Bech nepeBoi bubmum, Ttak
9TOOBI ABENb IPUHEC B )KEPTBY CBHHBIO, ABpaaM — 3a0iyauBIIerocs kadaHa,
a eBpeU BKYIIaJIH Obl HacXaabHOTO MOPOCEHKa. Takoi MoIX0/ MOKET MOKa3aThCs
HEMPUBBIYHBIM HJIM JaXKe MIOKUPYIOIIMM, HO OH OyJeT TOYHO IeperaBaTh BCIO
ryOouHy Onbneiickux metadop.
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UccnenoBanus peanuzanuu OMOJIEHCKUX KOHIIEITOB B MepeBofax bubmuu
Ha s3b1kU HaponoB Poccuu, crpan CHI, ocoOeHHO HapomoB, CXOXUX 1O (hopme
KMBOTHOBOJICTBA C €BPEHCKUM HapOJIOM, MOXET MPEACTABIATh 0COObIN MHTEPEC
1 OBITh TIOYBOH JIJIsl MOCIEAYIOMUX H3bICKaHUH. OCOOEHHO Ba)KHO MpOaHAIH3H-
pOBaTh MEPEBOBI HA SI3BIKK HAPOJIOB, B KOTOPHIX Pa3BUTO OJICHEBOICTBO, OXOTA Ha
KUTOB WU pbIOHAs joBJs. CyliecTBOBaHHE 0COO0OTO TEPMHUHA JJIsi 0003HAYEHU ST
JKEPTBECHHOT'O OJICHA WUJIN 0€3BHMHHOIO0 KUTEHKA MOYKET OBIThH CCPBC3HBIM ITOBOAOM
JJIsL I/ICCHC)IOBaHI/Iﬁ C IMIPUBJICYHCHUCM CIICIIUAJIMCTOB B JaHHBIX SA3bIKAX.

3akouyeHune

KonnenT «Arnen boxwuit» («6 duvog tod Oeod») B EBanrenuu ot Moanna
SIBJISIETCSI OJHUM M3 KJIIOUEBBIX OMOJIEMCKUX W OOrocioBCKUX IMOHSTHN HoBoro
3aBeTa U XpUCTUAHCKOr0 OOr0oCIIOBHS, B KOTOPOM OTPa)aeTcs B3I aBTOpa YeT-
Beproro EBanrenust u ero o0munHsl Ha JuYHOCTh Mucyca Xpucra. AnexkBaTHoe
MMOHMMAaHHE JAaHHOTO KOHIENTa U OCHOBAaHHbBIE HA HEM IIEPEBO/IbI TIO3BOJISAIOT MPO-
HUKHYTH B CMBICJIOBYIO MIYOMHY JJaHHOTO KOHLIENTa. B paMmkax naHHOro uccie-
JIOBaHHS OBIJIO TIOATBEPIKJCHO, YTO JICKCHYECKAsl SAMHHIA «ATHEI» («AUvOG»)
sBisieTcss Metadopoil. AHanu3 61OIeCKOro KOHTEKCTa 3TOM MeTadopbl oKa3all,
YTO XapaKTePHBIMH YepTaMu «ATHIAa BOXXbero» sBIsIeTCS €ro KpOTOCTh, 0€3p0-
MIOTHOE MPUHSITHE CTPaJaHUI U CMEPTH, COIacHO MpopouecTBy Hcaiiu, a Takxke
JKEPTBEHHOCTH €TI0 CIIY’KE€HHUS, CBSI3aHHAs C NYICHCKON MPAaKTUKOW BCECOXKIKEHNS,
a TaK)Ke pUTYaJbHOI0 MacXaJbHOIO Y’KMHA, CBSI3aHHOTO C BOCIIOMMHAHUEM HCXO0AA
eBpeeB U3 Erunrta. Mensiue Bcero «Arnen boxuitn»y EBanrenus or Moanna csizan
¢ «Arauem» Kuuru OtkpoBenus. Bece nccnenoBaHHble IEPEBOABI JAHHOIO KOH-
LIENTa HA AHIVIMHCKUI, HEMELIKUM U PYCCKUU SI3BIKM HE OTPAKAKOT XapaKTEpPHBIE
0COOEHHOCTH KEPTBEHHOT'O CIY>KeHUsl «ArHua boxxbero», a uCHonb30BaHUE Of-
HOM U TOM K€ JIEKCUYECKOM eIMHUIIBI TPUBOAUT K «CMELLIEHUIO» PA3IUYHBIX I10 CO-
JIepKaHUIO KOHIENTOB U MeTagop.

B kOHTEKCTE KOHIETITYaIbHOM TeOpHH MeTadOphl M MPH CUCTEMHOM MOAXOE
K TIepeBOy OMOJIEHCKUX KOHIIETITOB CTAHOBHTCS OYEBUIHBIM, YTO CYIIECTBYIOIINE
MOJIXO/IbI K PACKPBITUIO KOHIIETITOB HE IOCTUTAIOT 1I€JIM, BO MHOTOM OOYCIJIOBJIEHBI
OyKBaJIBHBIM TIOIXO/IOM K TiepeBoay metadop. B cBsi3u ¢ Tem, 4TO MOHMMaHuEe —
3TO CyOBEKTHUBHBIM IPOLECC, KOTOPBIM OTIMYAaeTCs y pas3IM4HBIX 4YHUTaTelel,
HE BIIOJIHE aJIEKBAaTHBIE MEPEBOJbI OTAEIbHBIX KOHLENTOB MPUBOAAT K pa3inyu-
sIM B TOJIKOBaHMM OMOielckoro tekcra ynrarensiMu. CrienoBaTesIbHO, pa3Inuus
B TOJIKOBaHUHM [IMcaHus yuTaTenssMu NPUBEAYT K pa3IN4UsIM B NO3HAHUU JIMUHO-
ctu Mucyca Xpucra. IMeHHO 10TOMY OYeHb Ba)KHO pa3padaThiBaTh U MPUMEHSTh
HOBBIE METOJIBI TIEPEBOIa OUOIEHCKUX KOHIIENITOB U METa(Oop C UCIIOIH30BAHHUEM
HOBEMILINX HAYYHBIX JOCTUKEHUI B ATON 00IACTH.

Takum oO0pa3oM, MOXHO 3aKJIOYUTh, YTO KOHIENT «ArHer boxuii»
(«O Gpvoc Tod BeoDy) He peaTM30BaH B TIOJTHON MEPE BO BCEX TPOAHATIN3HPOBAHHBIX
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nepesonax EBanrenus ot MoaHHa Ha aHIVIMACKHM, HEMELKUNA U PYCCKHMU SI3bIKH,
€ro CMBICIIOBOE COAEPIKAHUE «CIIMBAETCS» C POJCTBEHHBIM KOHLIEIITOM «ATHEHOK»
(«Gpviovy), TUIIEHHBIM, OTHAKO, CMBICIIOBOM HAarpy3KH «CMUPEHHOE, )KEPTBEHHOE
KHUBOTHOE».
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Abstract. The current article raises the problem of transferring the artistic features of the gazelles
of the Tatar poet R. Gatash (R.K. Gataullin) in translations into Russian and Turkish. The relevance
of the study is associated with the growing interest of the modern world in the problems of translation
from national languages. The purpose of the work is to identify the features of the transfer of linguistic
and cultural information in translations. The gazelles of the Tatar poet R. Gatash from the cycle
“Mingyzolgo gazollor” became the research material. The main research method is a comparative
one, aimed at identifying similarities and differences between the works under consideration.
As a result of the study, we conclude that the proximity of the two languages and cultures allows the
translator into Turkish to fully recreate the features of the poetics of the Tatar poet’s poems in the
target language.
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BBepgeHne

B xoHTEeKCTE TeOpUH MEKKYIIBTY PHOM KOMMYHUKALIUK TPOOIEMBI [IEpEeBO/Ia, KaK
MOKa3bIBAIOT COBPEMEHHBIEC UCCeNoBaHus [1-5], cTanu paccMaTpuBaTHCS B HOBBIX
acIeKTax: MepeBECTH XyJ0KECTBEHHBIN TEKCT 03HAYAET HE TOJBKO «CKa3aTh MOYTH
TO ke camoey (Y. DKo), HO U aAaNTHPOBATh €ro K PeaiusiM UHOM JIMHI'BOKYJIBTY PBI.

B coBpemenHoM nutepaTypHoM mporecce [10BomxKbs BBISIBISIIOTCS MHOT000-
pasHble CUJIbI IPUTSKEHUSI WIM OTTAJIKMBAHUS MEXAY Pa3HbIMHU JUTEpaTypamu:
MHTEPTEKCTyaJIbHbIE CBSI3H, AJITIO3UU U PEMUHUCLIEHIIUY, TIepeBoAbl U 1ip. [Ipu aTom
OTJENIbHBIE TEKCThI PACCMATPUBAIOTCS B LIEGHHOCTHOM I10JI€ MUPOBOM KYJIBTYPBI.

Kak ormeuaet B.P. AMuneBa, roBopsi 0 cBoeoOpa3uu JIUTEPATYPHOTO MPOIec-
ca [loBOMKCKOrO permoHa, «HalMOHaJbHAas UACHTUYHOCTh NPOU3BEACHUM, HAMTH-
CaHHBIX Ha Pa3HBIX S3bIKAX, BBISIBISETCS MPEXKAE BCErO B IMAJIOTE C KaHPOBBIMU
TPaJULUSIMH PYCCKOW, €BPONEUCKNX M BOCTOYHBIX JuTepaTyp. I103TsI BOCIpO-
M3BOAST KOMIO3UIIMOHHYIO CTPYKTYPY U XY/I0’KE€CTBEHHO-CTUIUCTUYECKHUE MPU-
€MBbl pacpoCcTpaHEHHBIX (OpM apalOosI3bIYHOM, TIOPKOS3BIYHOMN JIMPUKU (Ta3eib,
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py0Oam), AMOHCKOW (XOKKY, TaHKa), PYCCKOW W €BPOIEHCKON (CoHeT, Oaana)
cioecHoctny [6. C. 9].

B crarbe paccmaTpuBatoTces razenu ['araiia B nepeBojiax Ha pyCCKUi U Typel-
Ku# s1361kH 13 cOOpHUKOB «Ha Beunom myTu» u «Iazomnopy. [Ipobnema nepeBoaa
psina razeneil ['aTama Ha pycckuii i3Ik HogHUMazach B ctatbe D.0. HarymanoBoit
«Ilostuka lNatama B mepeBoax Ha pyCCKHiA sS3bIK» [7], T1ie ObLTH 0003HAYEHBI JBA
IOJIX0/a K IMepEBOAMMOMY MaTepHaly Ha IpuMepe nepeBoos B. XaMunyninnHoM
u A. Kapumosoii. «B. Xamuaynnuna B Oonblieil cTeneHn TpaHCHOPMUPYET CTUX
latama, ycunusas Metadopruueckoe 3Bydanue ero rasenei, A. Kapumosa opuen-
THUPYETCsl Ha MHBIE TBOPYECKHE YCTAHOBKU: ISl Hee BayKHEE KaK MOYKHO OoJiee ToU-
HO TepefaTh MO3TUKY OpUTrMHata. beccrnopHo, nmepeBonueckrue npeodpa3oBaHUs
B €€ CTUXOTBOPEHMSIX MbI TOXKE BbIAEIIIEM, HO OHM HE BIUAIOT Ha rlepenaydy ,,ayxa‘
opurunana» (nmoxpooduee: [7. C. 272]).

JeiicTBuTeNnbHO, epeBoAsl B. XaMunynianHo#t 60ee TeCHO CBSI3aHBI C yCTO-
SIBIIICHCS B PYCCKOM MEPEBOTYSCKON IIKOJIC BOJIBLHOW Tiepeaadeit (hopMbI U couep-
KaHus opuruHaia. Llens naHHON CTaTbu — COMOCTaBUTH pa3HbIe (hOPMBI Iiepeaa-
YU OPUTHHAJIBHOM MO3TUKM [araia B mepeBogax Ha PyCCKUM U TYPELKUH S3bIKU.

O6cyxpaeHne

B cOopuuke «Ha Beunom nmyTu» razenu ['ataiia npeacraBiieHbl B IepeBojax
Ha pycckuil a3bik B. Xamunymnunoit u A. Kapumosoi, Ha Typeuknii — Yynmnan
3apud-Yetun (3apunosa-Yerun). [lepeBoqIMKN OTIMYAIOTCS YPOBHEM BJIaICHUS
TaTapCKUM SI3BIKOM: XaMUIYJUTHHA paboTaeT ¢ moJacTpouHnkom, Kapumosa — me-
peBOIUUK-OUNMHTB, YeTuH poauiach B TaTtapcTaHe, B HACTOSIIEE BpeMs JKUBET
B Typuuu, numeT CTUXU Ha TYPELKOM s3bIKE, IEPEBOJUT CTUXOTBOPEHUS TaTap-
CKHX TIO9TOB Ha TYPELKUHN S3bIK.

XapakTepu3sys TBOpUECKHE YCTaHOBKH 3apu(-UYeTnH, nccienoBareiau Hoauep-
kuBatoT: «Uynman 3apud B UCTOKAX CBOCH MOI3WH CTOMT HA CTOJKHOBEHUU WU
CIIMSIHUU €BPOIEHCKON MOATUYECKON TPAJAUIMHA U BOCTOYHOTO MUPOBOCIIPUSTHUS.
He cnyualiHo ke OHa MUIIET Ha TPeX A3bIKaX — PYCCKOM, TaTapCKOM, TYPELIKOM.
D10 oboramaeT ee no33uk0, MpueMsl nucbMa... OHa cMoTpuT Ha BocTok riazamu
€BpOIesiHKY, a Ha EBpomny — riazamMu BOCTOUHOM KEHIIUHBD [8].

Takoe OTHOIIEHUE K SI3bIKY IPOSBUJIOCH KaK B OPUTMHAIBHOM TBOPYECTBE
YeTuH, Tak U B IEPEBOAAX.

MBI ocTaHOBHMMCS Ha IIEPEBOAAX Tpex rasenei ['arama: «Ho, Xomait! Munamst
OyoK — Kynbsayabsik?!» («XBama Annaxy! DTo MHE U B Jap — IiaTouek?!»),
«l"azonnop sTimam ycoceH, axpbl 1IyHa, ry3anceH!» («Huras rasenu Mou, paclBe-
TEeNIb U CTAHEIIb ele mpekpacHei!»), «Capsl sippak — MOHIBI XaTbAbIp KezneH?
(«OKenTple TUCTHSI — MeYaabHbl OCEHHHE MTUCHMAY).

Ot razenu ObLIN NEpEBEICHBI HAa pyccKuil s3Ik Bepoit XamuaynnuHoi, ne-
PEBOIBI HAa TYPEUKHIA s13bIK ocymiecTBIeHbl Uynnan 3apud-Yetun.
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CruxorBopenne «Mo, Xomait! Munambl GYI0K — KyTBSyIbIK?!» COCTOMT
n3 7 OEMTOB, MOTHOCTHIO BhIJEPKaHA pH(MOBKA, XapaKTepHas I ra3esei, a B 1o-
cieniHeM Oeiite moBTopsieTcss UMs 1o3ta. [oBops u o npyrux GopmanbHBIX Tpebo-
BaHUSX K CTPYKTYPE CTHXOTBOPEHUS, OTMETUM HAIMUUE Mam bl (Ha4aTbHBINA OSHT,
B KOTOPOM OIIpEIEIIIeTCsl TeEMa JTUPUUYECKOr0 POU3BEIECHUS) U Makmbl ((PUHATBHBII
0T, B KOTOPOM JIa€TCsI OTBET Ha BOIPOC, TPO3BYUABIIHI B TIEPBOM OEHTe):

MuHambl OYJIOK — KYJIBSYIBIK?!
<...>
Smoy matyp, I'aTam, res1op — MoOHre sllb, —

Kynma 6ut Coro o1oMeH — KYJIbsAyJIbIK!!

Tloocmpounviii nepesoo:
MHe nonapok — niaaTodex?!
Kuznb npekpacHa, ['aranr, HBEeTH — BEUHO MOJIOfbIE, — /

Bens B pyke 3Hams JI106Bu — miaatouek!’

Ilepesoo Bepol Xamuoynnunoii:

DTO MHE JIH B Jlap — IjiaTouek?!

<...>

IIpexpacHa xu3Hb, ['aTain, — LBETHI HE yBANAIOT —

JIt000BHBIM 3HAMEHEM JIEPXKY B pyKax IiaTouex!

Kax moxxHO YBUACTD, NEPCBOAYHK ITPAKTHYCCKU JOCIIOBHO IEPEBOAUT CTPOKHU
OpuTr'HHaJIa.
Ha TYPCLKOM A3bIKEC 3THU CTPOKH 3BYYAT TaK:

Bana m1 hediye, islemeli bu mendil?

<..>

Hayat giizeldir... Ah, Gatas, giiller sonsuza dek geng!
Elimde askin simgesi, el isi essiz mendil!

Ilepesoo:
O TI'ocioau! /17151 MEHsI U TOJJTapOK 3TOT — BBIMIMTHIN MIIATOK? ...
JKusub npekpacha... Ax, ['aTami, po3sl Be4HO MOJIOJIbI!

CumBoI TF00BH, Py4YHOiT pabOTHI yHUKAIBHBIH IIATOK, B MOCH pyke!?

'Tamaw P. Tazamnap. Kazan: Moarapud, 2001. C. 73.
2'amaw P.K. Ha Beunom nyTu: Jlupuka. Kazaus: UI1 Kyp6aunos P.X., 2011. C. 103.
*lTamaw PK. Tam xe. C. 140.
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B nanHoM ciydae nepeBoJUYMK MPUOEraeT K JOMOJHEHUSAM: «PyUYHOU pabOThI
YHUKaJIbHBIN MJIATOK», 31€Ch aKLIEHTUPYETCSI BHUMaHUE HAa TOM, UTO IJIATOYEK SIB-
JseTcs CUMBOJIOM Jt00BH. Ho B 11e710M Typenkuii mepeBoa BecbMa OJIH30K K OpH-
THMHAJIy, HECET CMBICIOBYIO HAarpy3Ky, COOTBETCTBYIOIIYIO rasenu ['arama. Yetnn
HE MEePEBOIUT Ha TYPEUKHUH SI3bIK OJTMH OCHT:

Tuk 6ep XbIST UTEI SMIBJIEKT KOTTEK,

Kyp, GyreH »aHHbI KbI3raHMBIHK!*

Cp. nepe6oo Bepvi Xamudyiiunoi.
OpHM MeYTEI 1 00a MOJIOZOCTH KM,

WX o6imeit goseit HUTh CBsI3ajia HbIHYE MPOYHO. ..

B nepeBozge UeTnH onyieHue oJHOTO OeiiTa HEe TPUBOAUT HU K KaKOW CMBIC-
JIOBOM TOTEPE, BCE OCTAIBHBIC OEHTHI MIEPEeBEICHBI TPAKTUYECKU JJOCIOBHO.

Iepesomsl rasenn «io, Xonait! MuHambl GYII0K — Kymbsiy/IbIk?!» Ha pyc-
CKMU M TYpPEUKHUN S3BIKU CBHACTEIBCTBYIOT O TMOJTHOM TOTPYXKEHHHU TEPEBOJ-
YUKOB B TEKCT TATAPCKOT'O0 CTHXOTBOPEHHUS. BOIBHOCTH MPUCYTCTBYIOT B 00OUX
nepeBo/iax, HO BHYTPEHHsS KpacoTa Trasenu laramma Bocco3gaHa U Ha PYCCKOM,
Y Ha TYpeIKoM si3bikax. Jlaxke Ha ypoBHE pu(MOBKH XaMHUAY/UTHHA TTOCTapaach
nepeaaTh CBoeoOpasue puMOBKH ra3elid 3a CYET TIOBTOPOB 3BYKOB «IH» M «UKY,
a BO3MOXKHOCTH TYPEIKOTO CTUXOCIIOKEHUS TO3BOJISIIOT COXPAHUTh U pU(PMOBKY,
U PUTMHUYECKOE CBOEOOpa3ue OpuruHalia.

B razensix ['aTama yacTo BCTpedaeTcst KOHIENT «MOH», KOTOPBIM MBI OTHOCHUM
K YUCITy HETIEPEBOJMMBIX Ha JAPYTHUE S3BIKU.

JlaHHBI KOHIENT MO-pa3HOMY BOCCO3JaH B IMEPEBOJAX HA PYCCKUM U Ty-
peUKHi SA3bIKKM. MBI CUMTaeM, 4TO ACCOLMATHUBHO-CMBICIOBOE IOJIE KOHIENTOB,
KakK MpaBuJIO, HE pacUIupsieTcs, a, HA00OPOT, CyKAETCsA B MEPEBOMAHBIX TEKCTaX.
«...MOHY TIO-Pa3HOMY HWHTEPIPETUPYETCS B TMEPEBOIHBIX MPOU3BEICHUSIX, MEpe-
BOAYHMKH JTUOO OTTAJIKHUBAIOTCS OT CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS CJIOBA, JIMOO MBITAIOTCS
MIPUBHECTH B TEKCT HOBBIE CMBICIOBBIC OTTEHKHU. Yaiie BCero JaHHBIA KOHIICTIT
pENPE3EeHTUPYETCS YEPE3 PYCCKUE CIIOBA ,,PYCTh , ,,TOCKA®, ,,lIeYaJIb ", ,,MEIOAU ",
a TeKCT TP MEePEBOJIC MOJIBEPraeTCs 3HAYUTEIBbHBIM TPe0Opa30BaHUSIM U J00aB-
nenusim» [6. C. 250]. YyeT KOHTEKCTa MO3BOJSIET HamOOJee MOJHO BOCCO3aTh
CYIIHOCTH DTOT'O MOHATHS B EPEBOIAX.

B pyccknx mnepeBomax rasened l'arama dame BCEro BCTPEYAKOTCS CIIO-
Ba «TPYCTh — TPYCTHBIN», «TOCKa», «Ie4Yajlb — TICUAIBHBINY, «MEJIOIUS.
[IpuBenemM HECKOJIBKO MPUMEPOB M3 PACCMATPUBAEMBIX CTUXOTBOpeHHH: «Capbl
sippak — moH.bl XaTeIIbIp Ke3ueny, «capbl mMoH 33€ He3eM...» («Capsl sdpax...»),

*Tamaw P. Tazomop... C. 73.
Slamaw P.K. Ha Beunom nytu... C. 103.
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«Oittome: — WneH mouvbinHan A3MBIIT MOXpYM HTMoceH» («[azomiop stiamn
YyCaceH...»). BeimenuM BapuaHTBI MepeBoia HA PYCCKUH W TYPEUKHUH S3BIKH:
«OKenTele TUCTBS — neuanbHbl OCEHHHUE MMHUChMay, <«OKEITOH mocku...» («Kentpie
JUCTBA. .. »), «[loem 0 TOM, 4TO ¢ omuu3zHou e2o paznyka o6yoem yaxcacua'y» («Hurtas
razenu Mowu...»). Typeukue mepeBoasl: “Sar1 yaprak, dertli mektubu giiziin!”,
“Vakaname gibi sarard1 yiiziim...” (“Sar1 yaprak...”), “Der mi ‘Vatan sevgisinden
kader mahrum etmesin?”” (“Gazellerle yetistin sen...”).

B mpuBeneHHBIX MpUMeEpax MbI BUJIUM T€ K€ BapHAHTHI NIepeaadu KOH-
LEeNTa «MOH» Ha PYCCKHH S3BIK, O KOTOPBIX IHCAJIM BBIIIE: «II€YaJIbHBIN»,
«TOCKay», a B IOCIIETHEM Cydae UCIOIb3yeTCsl BOJIBHOE MEePEIOKEHUE CTPO-
KU opuruHana. Takue BapuaHTHI IEpelady HEePEeBOJUMOTO KOHIIETITa BITOJI-
HE COOTBETCTBYIOT OOIIMM TEHJACHIMAM, KOTOPBIX MPUICPKUBAIOTCS MEepe-
BOJUHMKH C TATAPCKOTO sI3bIKa. « KOHIIENT MoK TaeT BO3MOKHOCTH MHUCATEIIO,
KakK ¥ JI000MYy JpyroMy HOCHUTENIO TaTapCKOTO S3bIKa, PACKPHITh, HA3BATh
M OTNHCATh BHYTPCHHUH MHUP YeJOBEKa, KOTOPBIA MPUBOJUTCS B BOJTHCHHE
HE CTOJIBKO MBICJIBIO, CKOJIBKO YYyBCTBOM, IMOIHUSIMU; MOH OTOOpakaeT Ha-
CTpPOCHHUS cepjla, MUPOKYI TaMMy AYUIEBHBIX NepekuBaHui. Bmpouew,
B €JMHCTBE YEJIOBEUECKOTO IyXa HE OTIACISIIOTCS PE3KO APYT OT JApyra dJje-
MEHTHl YyBCTBa, MO3HAHHWS M BOJHU: OHU MHOTOOOpPAa3HO TMEperieTaroTcs
1 B3auMHO oOycyioBnuBatoTcs» [8. C. 250-251]. Takoe moHUMaHUEe KOHIIENITA
JaeT BO3MOXXHOCTH MOJI00paTh aJeKBaTHBIE BapHAHTHI NIEpEeBOIa HA APYyTHUE
SA3BIKH. B Typemkom s3bIKe CIOBO «MOH» mepenaetcst cioBamu dert (Oena,
rope, Hecuactbe), kader (Tocka), 4TO B IEJIOM COOTBETCTBYET COJAEPKAHUIO
TaTapCcKOTO KOHIETITA.

B mepeBoze Ha pycckuii 361K ONMpaBIaHa BOJIbHAS WHTEPIPETAIHS BbIpaxe-
HUS «HUJIEH MOHBI», KOTOPOE MOXKET OBITh TIEPEBENECHO KaK «MEJOAMS OTYH3HBI»,
«TecHs poauHBI». B TypernkoM nepeBoie “vatan sevgisi” — J1000Bb K pOIMHE, YTO
TOXE COOTBETCTBYET TATAPCKOMY CTHUXY.

B. XamunymimHa coxpaHseT B CBOEM IEePeBOJIe MPUBEPKEHHOCTH TPAIH-
UM PYCCKOW MOITHUYECKON IIKOJBI, YTO MPOSBIAETCS Ha Pa3HBIX YPOBHSX.
Bo-niepBbix, oHa n3beraet JOCIOBHOCTH B TE€X ClydasX, KOTJa B 9TOM HET He-
obxonmmocTH. Tak, OHA 3aMEHSIET CIOBO «IEYEHB)» CIOBOM «CEPAIE» B CIENy-
FOIIEN CTPOKE:

Vi kumepie, 0e, MUHEM OaepemHe JId:

Bep expsizMa — capbl MOH 33¢ ife3em. .0

THoocmpounviii nepesoo:
3Haii, oHa (KpbIca) morpsizia 1 MO0 neyeHw:

B onHOM JeTonucu — KeNTOM TOCKU CJIeJI Ha JIUIIE.

¢ Famaw P. Tazomnop... C. 67.
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[ToT mouepHeBIINii, HAATPECHYTHIH, 3HAl, — Moe cepoye. ..

[pu3Ban OH OBITH MOCH JKEITOH TOCKH JETOMHUCIEM. .. |

Typeyxuii nepesoo:

O kemirdi benim de i¢ bagrim: (MMeeTcst B BUY BHYTPEH-
HOCTb, MOXET OBITh KaK MCYCHb, TAK U CEPIIC — A6m.).
Vakaname gibi sarardi yiiziim... (0yivke K OpUTHHATY:

Kak 1eTonuch moenTeno JTuio Moe)®

B Mudonornueckux npeacTaBieHUsSX TIOPKCKUX HAPO/IOB MIEYEHb SBIISETCS BMeE-
CTHJIMILIEM JIyIIH, @ B PyCCKOW TPaJHULIMA UMEHHO CEep/ilie — TOT COCY[l, B KOTOPOM
XpaHuTcs ayma. [Ipu oTcyTCTBUM B nepeBOSILIEH KyJIbType MUHUMAJIBHOTO OIbl-
Ta, 00YCJIOBJIMBAIOLIETO BOCCO3/JaHNE HEOOXOMUMBIX JIJISl aJI€KBAaTHOTO BOCIPUSTHS
TEKCTa MPEJCTABICHUH, CBA3aHHBIX C UCXOAHBIM XY0)KECTBEHHBIM LIETBbIM, HEO0XO0-
JUMO puderaTh K 3aMeHaM. JTO Mbl BUJIUM U B niepeBozie Bepbl XamuynnuHou.

[lepeBonuMK HAXOIWUT BECbMa YAAauHbIE BapuUaHTHl NEpeJaud BbIpaKeHUU
larama, He Bajasi B JOCIOBHOCTH MJTM M3JIMIITHIO BOJBHOCTh. YMEHHE padoTaTh
C 4Y’>KHUM CJIOBOM, KOHEUHO, CBS3aHa C OIpelelIeHHbIMU HeTouyHOCTsIMU. K ipume-
PY, B 3TOM K€ NIEPEBOIE MbI BCTPEUYAEM BBIPAKEHU S, KOTOPbIE BECbMA J1aJIEKO YBO-
JAT HAC OT OpUTMHAjNA:

CuHeH 0alITaH Ja yi ypan y3MaraH:
XKune turon! Spsiit 6upron Xak — tysem!’

Tloocmpounwiii nepesoo:
He oGomien cTopoHO#H U TBOIO TOJIOBY:

Kocnyncs Berep! Xoporo, yto BeeBbimnuii gan teprenue!

[Bot u Te6st He MAAT JIUCTOMNA/IA TTOCIAHbS:

Betpowm kacatorces! [eperepnu — mpuroautces!']

XaMuayIMHA B 3TOM Oe€lTe M3MEHSIET MEJOAUKY OpUIMHaja: BbIPhIBACT-
cs u3 o0mero KOHTeKcTa BhIpakeHue «lleperepnu — mpuronutcs!», BHOCSIIEES
B CTUXOTBOPCHHUE HE CBOMCTBEHHYO ra3eli HHTOHAIIUIO.

Typeuxunii nepeBo]] MpakTHYECKH JOCIOBHO IepeaaeT opuruHair: Senin kadere
de carpmis rlizgari, / Allah’tan sabirli dogmussun, goziim! (M no TBoe# cyanbe
ynapui Betep, / biaromaps ['ocriony Tl ponusicst TeprieuBbiM, MOt goporoi!)'.

"I'amaw P.K. Ha Beunom niytH... C. 99
8 Tam xe. C. 148.

® Famaw P. Tazomnop... C. 67.

" 'amaw P.K. Ha Beunom mytu... C. 99
" amaw PK. Tam xe. C. 148

TEOPU S U [TPAKTUKA ITEPEBOJIA 573



Hazymanosa 2.®. u op. [1onmnunuHrBHATBHOCTE U TPaHCKYAbTYpHBIE TpakTHKH. 2023. T. 20. Ne 3. C. 567-576

Ha BocTtoke ¢ 0coObIM TpeneToM OTHOCSTCS K Kax 01 OykBe, OyKBa 3HauMMa
B MYCYJIbMaHCKOM mupe. ['atam numer:

Hux hap xopde canksin, momisl yia Cysnen?!!?

Toocmpounviii nepesoo:

[Touemy kakgas OykBa X0/0Ha, TpeBOKHA B 3ToM Crose?!

Ilepesoo B. Xamudyniunoi:

Cep/iie 3aCTaBsAT T€ CTPOKH B TpeBOre 3a0uThes?’?

Typeyxuii nepesoo:
Her harfi soguk, siipheli o soziin...

(MOTHOCTBIO COBMAMAET C OPUTHHAIOM)'™,

B naHHOM ciyyae Mbl BHOBb BHJMM IIOTEPIO CMBICIA CTPOKM B PYCCKOM
IEPEBOJIE.

Kak mpaBuio, B pycCKUX MepeBoiax He COXpaHseTcss puMOBKa, XapaKTep-
Has [ ra3elid, NEPEeBOJUYMK CTPEMHUTCS K Iepenadye ConepKaHusl CTUXOTBOpe-
HUH, HO TIPH STOM TPOUCXOIUT MOTEPS (HOPMATBHBIX OCOOCHHOCTEH OpUTHHAIA.
Hu B 01HOM M3 pacCMOTPEHHBIX HAMU IIEPEBOOB CTUXOTBOpEHUH [arama He ne-
penana pudMoBKa, XapakTepHas JJIsI Ta3€JH, TO MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO BO3-
MOYXHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa HE TIO3BOJISIOT TIepeaTh T (POpPMBI, KOTOphIE BeCbMa
TapMOHHYHO 3ByYaT Ha TATAPCKOM SI3BIKE.

Typenkune nepeBosl B 3TOM IUTaHe 0ojiee ONHM3KU K TaTapCKUM CTUXOTBOPE-
HUSIM, 4YTO MO>KHO OOBSICHUTB OJIN30CThIO MUPOOIIYILIEHUS IBYX HapOOB, & TAKKE
CXOYKECTBIO TYPELKOr0 U TATAPCKOTO CTUXOCIIOKEHU.

BbiBoabl

PaccmoTpeHHBIE IepeBOJBl OpPUTMHAJIBHBIX rasenerd l'arama Ha pycckui
U TYPEUKHUH SA3BIKM IMO3BOJISIFOT KOHCTATUPOBATh, YTO TPAJUIMOHHBIE BOCTOY-
HBIE )KaHPBbI IPOAOJIKAIOT KUTh U B COBPEMEHHOM JINTEPATY PHOM IIPOCTPAHCTBE.
TaTapckuii MOAT UMeeT BO3MOXKHOCTH B TBEPAOH MOAITHYECKOH (popme BorwuIo-
TUTh CBOM COKPOBEHHBIE MBICIIM O )KU3HM U J100BU. Pycckue nepeBoabl 3HAKO-
MSAT YUTATENEN C yAUBHUTEIBHON MAJUTPOU r0JIOCAa COBPEMEHHOIO TaTApPCKOIO
109Ta, HO OHU HE MEePEaloT TOH NTYOMHBI U PHIOCOPUIHOCTH, KOTOPHIE CBOWA-
CTBEHHBI DTOMY JXKaHpy. ['a3enp — 5TO HE MPOCTO CTUXOTBOPEHUE, COCTOAILEE

12 amaw P. Tazomnap... C. 67.
B I'amaw P.K. Ha Beunom nytu... C. 99
4 Famaw PK. Tam xe. C. 148
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nu3 6—9 OeiToB, P TO MPOU3BEJICHHUE, B KOTOPOM PETIAMEHTUPYIOTCS M COJEpKa-
TenpHas, 1 popMabHasi CTOPOHEI.

Typenkue nepeBofbl B OCHOBHOM IIE€PENAIOT CMBICI OPUTMHAIBHOIO Ta-
TapCKOTO TEKCTa, YTO, MO-BHUIUMOMY, OOBSICHSCTCS OJIM30CTHIO TaTapCKOTO
U TYPEIKOTO SI3bIKOB, CXOKECThIO TATAPCKOW M TYPEUKOW KYJIbTYp U CTPEM-
JICHUCM IMEPCBOJYHNKA COXPAHUTDH HaHI/IOHaJ'II)HI)II\/JI KOJIOPUT U UHAWBHUAYAJIBHOC
CcBOEOOpa3ue OPUTUHAIBLHOTO TEKCTa. B TO ke BpeMs TOT (aKT, YTO HEKOTO-
PBIC KOHCTPYKIUU OPUTUHAJIBHOI'O TaTAPCKOI'0 TCKCTA NCPCAaHblI HA TypeHKI/Iﬁ
SI3BIK C TPUMEHEHHUEM JIGKCHUECKUX U TPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaIuii, 00b-
SICHACTCA YHUKAJIBHOCTBIO U CaMOOBITHOCTBIO TaTapCKOro sA3bIKa.
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